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Preface

Do not expect the two translations to match up ex-
actly. First, each translation was done independently
from differing sources. Second, some concepts are
expressed very differently in Cherokee when com-
pared to English. That being said, there is enough
similarity between the two texts to assist the dedicated
student in gaining much knowledge about the Chero-

The Cherokee Text

In 1824 the first portion of the Bible was translated
into the Cherokee language: John 3, translated by a
native Cherokee, At-see (also known as John Arch).
It was circulated in manuscript, and received with
wonderful avidity, being copied hundreds of times.
He completed the Gospel of John by 1824. The
complete New Testament was translated in Septem-
ber 1825 by David Brown, also a native Cherokee;
this was also circulated in manuscript form, as a type
for the Cherokee syllabary had not yet been created.
Both Archer and Brown translated the full New Tes-
tament into Cherokee.

The first actual printing of a Bible portion in Chero-
kee appeared in the Missionary Herald of Decem-
ber, 1827, and consisted of the first verse of Gene-
sis, translated by Samuel Worcester. In 1828, David
Brown, together with a man named George Lowrey,
translated Matthew. This was printed in the Chero-
kee Phoenix from April 3, 1828 till July 29, 1829.
It is uncertain whether this translation was ever pub-
lished in book form or not.

Samuel Worcester, and Elias Boudinot, editor of the
Cherokee Phoenix, published a revised translation
of Matthew in 1829. This was published by the
Cherokee National Press, New Echota. In the sec-
ond edition, published in 1832, there is a statement
that this translation had been “compared with the

kee language.

The Cherokee language text was retyped based on a
scanned image available from the http://www.
archive.org/ website. Additionally, the copy
of Genesis as published in the Cherokee Messenger
was consulted as needed where the 1856 edition’s
scan was difficult or impossible to read.

translation of George Lowrey and David Brown.” A
third edition was printed by the Park Hill Mission
Press in 1840.

Worcester and Boudinot continued with translation,
publishing Acts in 1833 and John in 1838. Worces-
ter, together with Stephen Foreman, published John
1-3 in 1840, 1 and 2 Timothy in 1844, James in
1847, 1 and 2 Peter in 1848, Luke in 1850, Exo-
dus in 1853, Genesis in 1856, Mark in 1857, and
Romans through Ephesians in 1858. With the assis-
tance of Charles C. Torrey, they published Philip-
pians through 2 Thessalonians, Titus through He-
brews and Jude through Revelation in 1859. Be-
sides the first three books translated together with
Boudinot, Matthew (1829), Acts (1833), and John
(1838), which were published in New Echota, Geor-
gia, all the rest of Worcester’s texts were published
by the Park Hill Mission Press. In the meantime,
Evan and John B. Jones had published Mark 1 and
2 Thessalonians, Titus, Jude, and Philemon in 1847,
and Galatians through Colossians, 1 and 2 Peter in
1848 and Romans, 1 and 2 Corinthians, Hebrews
and Revelation in 1849. Their work was published
by the Cherokee Baptist Mission. The full New Tes-
tament was published by the American Bible Society
in 1860.

With the help of Stephen Foreman, Worcester also


http://www.archive.org/
http://www.archive.org/

translated portions of Psalms, Proverbs, and Isaiah.

Jonah, translated by Amory N. Chamberlain, was
published in Tahlequah in 1888. Joshua was at an
advanced stage of translation, and was perhaps even
completed but was never published.

A 7corrected version” of old Testament portions,

prepared by M.A. Pearson, was published in 1953
by the American Bible Society.

Revisions of John (1948) and the New Testament
(1951) were published in Westville, Oklahoma.

In 1965 the Perkins School of Theology published a
translation of Haggai by Jack and Anna Kilpatrick.

http://en.wikipedia.org/wiki/Bible_translations_into_Cherokee

Young’s Literal Translation

Young’s Literal Translation is a translation of the
Bible into English, published in 1862. The trans-
lation was made by Robert Young, compiler of
Young’s Analytical Concordance to the Bible and
Concise Critical Comments on the New Testament.
Young used the Textus Receptus (TR) and Major-
ity Text (MT) as the basis for his translation. Young
produced a “Revised Version” of the translation in
1887, which was based on the Westcott—Hort text
that was completed in 1885. After Robert Young
died on October 14, 1888, the publisher released a
new Revised Edition in 1898.

The Literal Translation is unusual in that, as the
name implies, it is a strictly literal translation of the
original Hebrew and Greek texts. The Preface to the
Second Edition states,

If a translation gives a present tense
when the original gives a past, or a past
when it has a present; a perfect for a fu-
ture, or a future for a perfect; an a for
a the, or a the for an a; an imperative
for a subjunctive, or a subjunctive for
an imperative; a verb for a noun, or a
noun for a verb, it is clear that verbal
inspiration is as much overlooked as if it
had no existence. THE WORD OF GOD
IS MADE VOID BY THE TRADITIONS
OF MEN.

Therefore, Young used the present tense in many
places in which other translations use the past tense,
particularly in narratives.

http://en.wikipedia.org/wiki/Young%27s_Literal_Translation
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Genesis

Dwvar 1

1 AUCh®ET CNAWO A SOPA SAGT D RGA.
1 In the beginning of God’s preparing the heavens
and the earth —

2RGAZ hLTAO D °BAFN” F4T. O°PbYZ O°ILR
DR’y . OCNAWORZ O°LOV D3*Vo SST SZAPV?PT.

2 the earth hath existed waste and void, and dark-
ness [is] on the face of the deep, and the Spirit of
God fluttering on the face of the waters,
3ONWORZ TS OSVY, O°0°NT; TSZ TOVVT.

3 and God saith, ’Let light be;” and light is.

4 CNAWORZ O°VAH bG IR TS. OCNWORZ
SLLIWJ T§ D¢ O°PbY .

4 And God seeth the light that [it is] good, and God
separateth between the light and the darkness,

5 CPAWORZ TSSC°T TS SORT, O°PbYZ RZvo
SORT. O’RTZ D¢ v’OJFT TEvov TS F4T.

5 and God calleth to the light 'Day,” and to the dark-
ness He hath called "Night;” and there is an evening,
and there is a morning — day one.

6 OCNAWORAZ AD A84T; SAGT G VPO Do DSE,
ORYZ WP OhSU DF”.

6 And God saith, 'Let an expanse be in the midst of
the waters, and let it be separating between waters
and waters.’

7 FGZ OCAWOR OCOPA SAGT, D SLLIWJ
D4’ S9GT RWJP D¢ D4” SAGT SAWJP. OrY -
ZAPAWAT.

7 And God maketh the expanse, and it separateth
between the waters which [are] under the expanse,

and the waters which [are] above the expanse: and
it is so.

8 PNWOHRZ SAGT SAWJ SORT. O°RZ D¢ vOd
WP TS F4T.

8 And God calleth to the expanse 'Heavens; and
there is an evening, and there is a morning — day
second.

9 CAWORZ AD A4T; DF +OQhJP SAGT
GLCH, O°9A(°AZ IR OSOIAAY. Oy Z ALAW -
AT.

9 And God saith, "Let the waters under the heavens
be collected unto one place, and let the dry land be
seen:’ and it is so.

10 PNAWOAHAZ O°960°A FR SU SORT, DF’Z O°LC-
BOW DOIVWA SORT. CAWORZ O°VIH Oy
6&bG FRT.

10 And God calleth to the dry land ’Earth,” and to
the collection of the waters He hath called ’Seas;’
and God seeth that [it is] good.

11 CAWORZ AD A4T; SU SAIR SOAAG,
Oy DSW(°wY SA1RT, Dd JLI°RY SPET JLd-
O0” JOTVELSF O°SW dJ1A §VA SAWIP. ORYZ
APAWNT;

11 And God saith, 'Let the earth yield tender grass,
herb sowing seed, fruit-tree (whose seed [is] in it-
self) making fruit after its kind, on the earth:” and
it is so.

12 SUSAAR OCO4A 4T, 60y DSW (Y dLIO0”
dOTV RSk O°SW DhOIAAORY, DF SPE JLI°RY
dOTV RSk O°SW dJ1A. CAWOHRZ OV Oy
6bG FRT.

12 And the earth bringeth forth tender grass, herb
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sowing seed after its kind, and tree making fruit
(whose seed [is] in itself) after its kind; and God
seeth that [it is] good;

13 O°'BZ D¢ v’O¢T KTJ TS F4T.

13 and there is an evening, and there is a morning —
day third.

14 CAWO'RZ AD A4 T; SAGT SAWI TS DO-
RSy Gholy, TS BZwZ JO6S¢O0ARY, Dd
Oy hLAWJIBAR D¢ hLVLUPR D& hUSJABAR
DVEEAAVI F4ed

14 And God saith, "Let luminaries be in the expanse
of the heavens, to make a separation between the
day and the night, then they have been for signs,
and for seasons, and for days and years,

15 D¢ 6y TS DOJARSAY F4dd SAGT SAW,
RGA TS ’OAVlvo. Oy Z APWNT.

15 and they have been for luminaries in the expanse
of the heavens to give light upon the earth:” and it
is so.

16 OCNAWORZ WP VI TS DOARARY SOPAT,
0°0’hd TS DARJRY TS JNGVI, DAWhZ TS
DIRJRY BZvo JNGVJ; D ZPb SOPIT.

16 And God maketh the two great luminaries, the
great luminary for the rule of the day, and the small
luminary — and the stars — for the rule of the night;

17 ORYZ OCAWOH SAGT SAWJ SWINT, TS
0°OdRV o RGA,

17 and God giveth them in the expanse of the heav-
ens to give light upon the earth,

18 D¢ ©Y T§ D¢ RZvo JNGVI, DE ORY TSS-
0T D& O°PbY JOSTO*ARY . OCNAWORZ OV
OrY 6bG FRT.

18 and to rule over day and over night, and to make a
separation between the light and the darkness; and
God seeth that [it is] good;

19 O°BZ D¢ vOdT O YN TS F4T.

19 and there is an evening, and there is a morning —
day fourth.

20 OCAWO'RZ AD A894T; DF” OJISOAAG O°hGA
JOZ0> DOPMAGRY, DI §9G DhZAPVA §VA
SAWJIP DhZAPV Pr0.].

20 And God saith, 'Let the waters teem with the
teeming living creature, and fowl let fly on the earth
on the face of the expanse of the heavens.’

GENESIS

21 CAWORZ SOPA GAT LV, Dd ©hi DOP-
TALRRY JOZ?, D 6y SOAAS4T O°hGJA
dOLFO0°, DE ©hi dOLFO0” JZDJ DhZAPVA.
OCNAWORZ OV 6y 6bG FRT.

21 And God prepareth the great monsters, and ev-
ery living creature that is creeping, which the waters
have teemed with, after their kind, and every fowl
with wing, after its kind, and God seeth that [it is]
good.

22 CNAWOAZ 600 SNAVIT, AD A4T; ThrJl-
VGO, Dd TIrAVA, D DOINA TIrdLG; DhZ-
APVAZ GhAN’Y RGA.

22 And God blesseth them, saying, ‘Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and the fowl
let multiply in the earth?’

23 O°'BZ D¢ ¥O¢ A0y 1 TS F4T.

23 and there is an evening, and there is a morning —
day fifth.

24 CNAWORZ AD 4994 T; S§L OASOAAG JOZ0”
dOLJSO0”, SOLT, D¢ DOLObhVA, DE RGA DJ1A
dOLFO(”. ORY Z ALPRAWIIT;

24 And God saith, ’Let the earth bring forth the liv-
ing creature after its kind, cattle and creeping thing,
and beast of the earth after its kind:” and it is so.

25 CAWORZ SOPA JOZI° RGA DA JOL-
d¢O0°, D& SOLT dOLLO0?, DE h§0” S§V.A DOL-
ObhV4a JOLSOM°. OCNAWORZ OV OryY
&bG FRT.

25 And God maketh the beast of the earth after
its kind, and the cattle after their kind, and every
creeping thing of the ground after its kind, and God
seeth that [it is] good.

26 CNAWORAZ AD A994T; BO RVPO DB OrY -
®T, DB h§0°T, ORYZ OChEOGA FwJd DGA
DOIV#A DAGT, DE §9G DhZAPVA DAGT, Dd
SOLT DA&T, D& RGA hES(’T, D DAGT hSi
DOLObhV4A, §VA GOLObhVer.

26 And God saith, 'Let Us make man in Our image,
according to Our likeness, and let them rule over
fish of the sea, and over fowl of the heavens, and
over cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that is creeping on the earth.’

27 FGZ OCAWOH BO OOPAT O°GR A«0"T,
OCNAWOAR 9r0” ORY © OPOPAT, DASH Dd DFB
SOPAT.
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27 And God prepareth the man in His image; in the
image of God He prepared him, a male and a fe-
male He prepared them.

28 CAWORZ 6rl” SNV T, DF OCAWOR AD
hS¥4dT; TRJNN’GCOA, D TRJIAVA, DF SVA
TRJPE, DF Oy TALTVLS he(”S, D Tr -
EOGAH MrJd DGJ DAGT, D §9G DhZAFVA
DA&T, Dd h§i EZ(” RGA GL DAL S.

28 And God blesseth them, and God saith to them,
"Be fruitful, and multiply, and fill the earth, and sub-
due it, and rule over fish of the sea, and over fowl
of the heavens, and over every living thing that is
creeping upon the earth.’

29 PAWORZ AD AY4T; EhGVY” hSi $9940
DSW0’RY 60y hEOF” §VA GI’wS, Dd h§i SPE
ALY O°SW IrLSW RS, SRI”AAY; OY ha
TLPRUB] e d;

29 And God saith, Lo, I have given to you every
herb sowing seed, which [is] upon the face of all
the earth, and every tree in which [is] the fruit of a
tree sowing seed, to you it is for food;

30 ©N’Z hSi Rti §VA, D Ohi §$4G DhZAPVA,
Dd ©hi JO'Z0” §VA DOLObhVA, h§i TV §91R
0°OLPALB §SIrhA19. Oy Z APWT.

30 and to every beast of the earth, and to every fowl
of the heavens, and to every creeping thing on the
earth, in which [is] breath of life, every green herb
[is] for food:” and it is so.

31 CAWORZ O°A? hSi OCOPO'T, D& EhGY” F
6bG HMT. O°'BZ D¢ vOd'T YLPJ TS F4T.

31 And God seeth all that He hath done, and lo,
very good; and there is an evening, and there is a
morning — day the sixth.

Dwvar 2

1 ORYZ SAGT D& RGA O’PRIS SAPRET D¢
OrY hSi 9hdPr0"T.

1 And the heavens and the earth are completed, and
all their host;

2 SPNWYNZ TS CAWOR RIS SAI00LAAT

ORY OCUPO'T. CRWEFZ SPNY N TS OChAW I
hSi SAOAL/MAT Oy OCOPOT.

2 and God completeth by the seventh day His work
which He hath made, and ceaseth by the seventh
day from all His work which He hath made.

3 OCAWORZ ORI PNV §SPNYN TS D
OAN’WAT, ORAGEZ OCddtd OCCHAAWIL hSi
SHOALNAT ORY OCAWO A OCAWOT Dd O°OP-
OT.

3 And God blesseth the seventh day, and sanctifieth
it, for in it He hath ceased from all His work which
God had prepared for making.

4 AD 6Y AR TEvovd JLFheE SAGT Dd RGA
FAPO'T, ©6RAG TS wkG OCAWO A IrSOPJ RGA
Dd §AGT,

4 These [are] births of the heavens and of the earth
in their being prepared, in the day of Jehovah God’s
making earth and heavens;

5Dd hS8i §94R 9Fb RA, Db 640”0 IrF4T, Dd hSi
D0°®Y 9Fb RA, Db OPBGWEON” IrF4T; voFCo-
$Z OCNAWO'H Db O§ZJAREO 1 RGA, DF OV
iC $? BO JSGYRY .

5 and no shrub of the field is yet in the earth, and
no herb of the field yet sprouteth, for Jehovah God
hath not rained upon the earth, and a man there is
not to serve the ground,

6 OEl Loy h §VA DPEWJIRFT, Oy Z hES(T
SST S§VA SDORAADAAFT.

6 and a mist goeth up from the earth, and hath wa-
tered the whole face of the ground.

7 WHGZ OCNAWO'A BO SU COPWAT, JABHPZ
O°’KW? Eh(” EOWSw.I, BOZ EZ(” 4PrWJT.

7 And Jehovah God formeth the man — dust from
the ground, and breatheth into his nostrils breath of
life, and the man becometh a living creature.

8 WEGZ OCNAWO'A DORJvo O°ORANT Tdh SVIT
OV JAE TJP; 6tZ °&92J1 BO COPOA.

8 And Jehovah God planteth a garden in Eden, at
the east, and He setteth there the man whom He
hath formed;

9 WEGZ OCAWOH §VA SO4A04 hSUIR SPE
dUSA JOZJvo DF 630” JPAUB; D OV’ Eh(”
DUAA FET DSP DORJvD [(’O9AO4T,] Dd PET
D§Vided 6)000” FRT Dd O°h FRT.

9 and Jehovah God causeth to sprout from the

ground every tree desirable for appearance, and
good for food, and the tree of life in the midst of
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the garden, and the tree of knowledge of good and
evil.

10 TIhZ ST, O6YZ DORJw ULRARNJAFT;
OtZ OSGSIT, Oy SFB h§PRJAIT.

10 And a river is going out from Eden to water the
garden, and from thence it is parted, and hath be-
come four chief [rivers];

11 TEvowo FBT IBh SVi; O #GW hET hUS-
OrJF, Ot-h DS LGhF O°W;

11 the name of the one [is] Pison, it [is] that which
is surrounding the whole land of the Havilah where
the gold [is],

12 DSAZ LGhF 6t 0’3 6)bG; Ot RF $PwWH, Dd
O'®w dhY JVTO.

12 and the gold of that land [is] good, there [is] the
bdolach and the shoham stone;

13 WPAZ FBT SFh SVi, 6Y Td&)P hET IrLS-
OrJoF,

13 and the name of the second river [is] Gibon,
it [is] that which is surrounding the whole land of
Cush;

14 KTNZ ¥BT ALY P SVi, 60y Dbfvo OV JIAE
TJP IrSYDJARL. OYNZ FBT ORY G .

14 and the name of the third river [is] Hiddekel,
it [is] that which is going east of Asshur; and the
fourth river is Phrat.

15 WHGZ OCAWOR OCw0? BO TJh DORJAW
O°WNT, 6300° TG Guldvo D' O°SIAARMvS.

15 And Jehovah God taketh the man, and causeth
him to rest in the garden of Eden, to serve it, and
to keep it.

16 WEGZ OCAWOR 0PNV BO AD A894T; hS(”
SOE Dh DORJW Ir§PS CAWY GPAULBA Fe1;

16 And Jehovah God layeth a charge on the man,
saying, 'Of every tree of the garden eating thou dost
eat;

17 OYh O°LWO'A Ir®§ DSViARL 6600 FRT
D¢ O°A FRT, iC GY w0 o4, OAGBZ TS HE°F
O°VAGR GAI' A F4ev.].

17 and of the tree of knowledge of good and evil,
thou dost not eat of it, for in the day of thine eating
of it — dying thou dost die.’

18 WEGZ OCNAWOH AD AW4T; iL AN DedSD
O°GRY Iry; LIAPOJIP (PRSAAVA O°GR
9¢000"T.

GENESIS

18 And Jehovah God saith, 'Not good for the man
to be alone, I do make to him an helper — as his
counterpart.’

19 WEGZ OCAWOA SUSOPWN hSi REGT, D h§i
S$9G DhZAPVA, ORYZ DLO SIAZ2¢T O°VIEAR-
Jvo O°SPRF 9r00” SARET; 4:90°Z DLO SO°OIT
hS§i EZ0”, 6y 97§ SVRT.

19 And Jehovah God formeth from the ground ev-
ery beast of the field, and every fowl of the heavens,
and bringeth in unto the man, to see what he doth
call it; and whatever the man calleth a living crea-
ture, that [is] its name.

20 DLOZ SOR hS0” SOLT, Dd $1G DhZAPVA,
D¢ h§¢0” TOF Rt&T; DLOAYh 6AA O°RSIAVA
i 82 O°GR 9r(0"T.

20 And the man calleth names to all the cattle, and
to fowl of the heavens, and to every beast of the
field; and to man hath not been found an helper —
as his counterpart.

21 WIGZ OCAWO'A DAl® 0’3 dvo 4GuJ1d DLO;
OrYZ O°ANT; &NZ BNV SAWIr O’ARAT, ORY Z
OARAT O°WlA PSWAT.

21 And Jehovah God causeth a deep sleep to fall
upon the man, and he sleepeth, and He taketh one
of his ribs, and closeth up flesh in its stead.

220RYZ SAWIr, DroS® 0°IRAA, voFG OPCAWO A
DFB OCOPWIT, D¢ ©Y DS O°AZ2CT,

22 And Jehovah God buildeth up the rib which
He hath taken out of the man into a woman, and
bringeth her in unto the man;

23 DULOZ AD A4 T; &V’ AD AW JY AGAH °’SO*H,
D¢ #00 DYOHA °SOR; OY DIB §O°VRA,
DASAABZ O'LG'GRA O .

23 and the man saith, "This [is] the [proper] step!
bone of my bone, and flesh of my flesh!” for this
it is called Woman, for from a man hath this been
taken;

24 ORYZ TGRJ DAS® SESFA O°VU Dd O'lr,
O°LPTZ D&HORSRFA, ORYZ BNV OChAUAT
M0l

24 therefore doth a man leave his father and his
mother, and hath cleaved unto his wife, and they
have become one flesh.

25 TdWZ dh$ib HT, DS® DF O°LPT, Dd il
®OSFFT.
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25 And they are both of them naked, the man and
his wife, and they are not ashamed of themselves.

Dwvar 3

1 TO(’Z *C DbOBhG F4T, RSV’ Ohi TOF
DA voFG OCAWOA JOPO'A. ADZ 4894d' DEB;
O°VAGARA OCNAWOR AD AWR? L hS0”
DORJ Ir§D§ TrlLPRLBWOY .

1 And the serpent hath been subtile above every
beast of the field which Jehovah God hath made,
and he saith unto the woman, ’Is it true that God
hath said, Ye do not eat of every tree of the gar-
den?

2 DIFBZ AD A8%4¢ TO(; 8LV SHYhY w0 O°LW -
OA DORJv Ir§PS.

2 And the woman saith unto the serpent, 'Of the
fruit of the trees of the garden we do eat,

3 BrYh OCLWOW DORJvw DP IrPS ORY
OCAWOR AD ZYhd¥49; Ldd TlPrRLBWOY
Dd' Lot TRURAhAY, voS AT A Ob.

3 and of the fruit of the tree which [is] in the midst
of the garden God hath said, Ye do not eat of it, nor
touch it, lest ye die.’

4 TO(Z AD A894¢ DI'B; il ’VAGR voVIwdhi-
I'A;

4 And the serpent saith unto the woman, 'Dying, ye
do not die,

5 CNAWORLZ DSWebk ©AG TS TrlLLPRLBWOrol
&V JRJASVP VPSTb, D& OCAWOR 47007
OrRY ® hlASAA, TRASW PR 6)r00” Dd O°AT.

5 for God doth know that in the day of your eat-
ing of it — your eyes have been opened, and ye have
been as God, knowing good and evil.’

6 DF¥BZ O°VFIFR Oy ¥E 6bG DPALBJ FRT,
Dd O*OSAG IR J0ZJvo, D O°SAAG FR iSWHT
TGLNdvo, Oy FE O°(° 0°S4 D¢ O°FT, ORAN’Z
0 ¢ O°8A, ORN’Z ORY TOFT.

6 And the woman seeth that the tree [is] good for
food, and that it [is] pleasant to the eyes, and the
tree is desirable to make [one] wise, and she taketh
of its fruit and eateth, and giveth also to her husband
with her, and he doth eat;

7 TAOWZ JhSVP SPRST4T, D¢ ’°OVJFH dhg-
% FRT; RSWZ TG®JA d§ALI°0A ShEO4T, Dd
JOLBV SZPAT.

7 and the eyes of them both are opened, and they
know that they [are] naked, and they sew fig-leaves,
and make to themselves girdles.

8 O(°SNZ O’ZBE wlG OCAWO'H RVE DOR-
Jw dBY O°BASw, DLOZ D O°LPT DORJw
SPET 0O JrSWJIF voFG CAWOA.

8 And they hear the sound of Jehovah God walking
up and down in the garden at the breeze of the day,
and the man and his wife hide themselves from the
face of Jehovah God in the midst of the trees of the
garden.

9 WIGZ OCAWO'A IRO? DLO, FP 2VF? °O4-
dT.

9 And Jehovah God calleth unto the man, and saith
to him, "Where [art] thou?’

10 ADZ A4 T; DTI°SO*Y O°’ZBE V& DORJVD,
Dd kST Y, DY BAFBZ FRY ; DEARASWOY Z.

10 and he saith, "Thy sound I have heard in the gar-
den, and I am afraid, for I am naked, and I hide
myself.’

11 ADZ 4894 T; SA TGZAJ GB3F FRT? IrA TCGE
OLWO'A BET, L GEY IrEA44Y ?

11 And He saith, "Who hath declared to thee that
thou [art] naked? of the tree of which I have com-
manded thee not to eat, hast thou eaten?’

12 DRASKZ HAD A894T; DIB IredY dNAY Y J1-
L, Oy DYNLY BE O°LWOH, Dd DYEY.

12 and the man saith, "'The woman whom Thou didst
place with me — she hath given to me of the tree —
and I do eat.’

13 WIGZ OCAWO'R AD 9894¢ DIB; §V Oy
AD TG0N? DFBZ AD 4894T; TO0” DY GA4Y,
OrYZ DYEY.

13 And Jehovah God saith to the woman, "What [is]
this thou hast done?” and the woman saith, "The ser-
pent hath caused me to forget — and I do eat.’

14 WEGZ OCNAWOH AD 984 TO(?; 0°C TST
RGSCA RSY? Ohi OY-JhOBJA DF TOF
D/NA, 6y Irtl’§S O'LSPRAVL. ¢LObBhV2A.,
Dd §U AY wle ] hAM &$O'T.

14 And Jehovah God saith unto the serpent, ‘Be-
cause thou hast done this, cursed [art] thou above
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all the cattle, and above every beast of the field: on
thy belly dost thou go, and dust thou dost eat, all
days of thy life;

15 D& dLLaSY G O'La0”BAP hA D¢ DFB, D¢
GAN’iA D Oy O°NNifR; Oy HWAP LChE,
hAZ SJFh JhP.

15 and enmity I put between thee and the woman,
and between thy seed and her seed; he doth bruise
thee — the head, and thou dost bruise him — the heel.’

16 ADZ 4894 DIB; °GWO*H LENN’RP RArA
FR BO SANVWET; RAJ GLObd JhAP
SAOIAQRIFW], D GBA ABWHAFRL DI Oy
GNVFVA F4ev .

16 Unto the woman He said, "Multiplying I multi-
ply thy sorrow and thy conception, in sorrow dost
thou bear children, and toward thy husband [is] thy
desire, and he doth rule over thee.’

17 DULOZ AD A84dT; OLSPRVL GLPT @J1E
G0’Lwl, D& PE O°LWO'A IS, rEOwLSAY,
LeJ GEY IPEA4AY, SVA DRSCA hSPRL hA
Oht; 0°A GLObL Ot O°0”BA LAY kL hARA
&O'T.

17 And to the man He said, 'Because thou hast hear-
kened to the voice of thy wife, and dost eat of the
tree concerning which I have charged thee, saying,
Thou dost not eat of it, cursed [is] the ground on
thine account; in sorrow thou dost eat of it all days
of thy life,

18 D& OV’ IrrdShY vl D¢ Irlr GPENRR, 417
Y¥b RA oV ProLBArFrL.

18 and thorn and bramble it doth bring forth to thee,
and thou hast eaten the herb of the field;

19 DP GAA GO0’T §S AY ¥ Eh §VA OAM-
IrB0k, O6t8Z WGHOT”; SLBZ hA, DS SVA
60°AMIrth.

19 by the sweat of thy face thou dost eat bread till
thy return unto the ground, for out of it hast thou
been taken, for dust thou [art], and unto dust thou
turnest back.’

20 DLOZ TO SOR O°LPT, h§0°$Z BO JOZI”
OrY O’hlr F4T.

20 And the man calleth his wife’s name Eve: for she
hath been mother of all living.

21 WEGZ OCNAWO*A §/1§ SOPWJ DLO D¢ O°LPT
dOd0T Dd 6y SAORT.

GENESIS

271 And Jehovah God doth make to the man and to
his wife coats of skin, and doth clothe them.

22 wkGZ OCNAWOH AD 4994T; EhGY” BO® DB
hSA0” 6RY® hSPAL O°SViARIw 6’ Dd
O°AT; @ OGWI’SSZ O°OBh, Dd dY °LWOH DE
Eh(” DUG(”RA, Dd O ©F, D DAI'®WY hFRO
vohSPAL.

22 And Jehovah God saith, 'Lo, the man was as one
of Us, as to the knowledge of good and evil; and
now, lest he send forth his hand, and have taken
also of the tree of life, and eaten, and lived to the
age,” —

23 6YZ TGRJA ke OCAWOH 0"4A4+ Tdh
DORJAVS, O°GAJ® SVA GlrwO&T.

23 Jehovah God sendeth him forth from the garden
of Eden to serve the ground from which he hath
been taken;

24 O°FAVEZ BO; SGYJ1Z DhYMO JAE TJP
DOBRJVW, Dd 6t 9G/1d EGWMY Y DEWR.I-
SOA0” 0’SOI” DSWPrRY, D§IS §OO° FE Eh(”
DLG’RA ©SOOT.

24 yea, he casteth out the man, and causeth to dwell
at the east of the garden of Eden the cherubs and
the flame of the sword which is turning itself round
to guard the way of the tree of life.

Daovar 4

1 DLOZ O°§Vit TO O°LPT; D& Oy OAPVT,
Dd 0°O94A®4 Fh, D AD 9894 T, voFGrdY h DY b
DAS®.

1 And the man knew Eve his wife, and she con-
ceiveth and beareth Cain, and saith, 'T have gotten
a man by Jehovah;

2 WPNAZ 0CO9A+ °OC RTP. RPPZ DO JSAD
T, FheoY h 9Fb d100LJA F4T.

2 and she addeth to bear his brother, even Abel.
And Abel is feeding a flock, and Cain hath been
servant of the ground.

3 TAAGZ TB0” AD 9PRAWIIT, Fh O°APd voFC
DPRAAWO A SVA O°0°RA.

3 And it cometh to pass at the end of days that Cain
bringeth from the fruit of the ground a present to
Jehovah;
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4 RPPZ O\ O°Ad O°V P TEvwvw» JFSOOA DO
Dd O°PKAC°. voFGZ SLhAT RPP D ©OY O°Lrd-
AAWOA.

4 and Abel, he hath brought, he also, from the
female firstlings of his flock, even from their fat
ones; and Jehovah looketh unto Abel and unto his
present,

5 FhaYh D& 6y OCLPRAIWO A il voSUhATT.
FhZ O°GI CWWOU4T, DE 0°90° RW APWJT.

5 and unto Cain and unto his present He hath not
looked; and it is very displeasing to Cain, and his
countenance is fallen.

6 WEGZ AD A4 Fh, SVZ TGWWUORS? Dd
SVZ Gal” RWJ hO’r1?

6 And Jehovah saith unto Cain, "Why hast thou dis-
pleasure? and why hath thy countenance fallen?

7 TG8Z 6bG vohG(°Nq, LAHA vwVSBGLhAY?
6bGZ hGI°/JNAO wyY, DrSh §GARJIvw SO'S.
DdZ hA SGOhbatw.l, D ANV PVH Fel.

7 Is there not, if thou dost well, acceptance? and if
thou dost not well, at the opening a sin-offering is
crouching, and unto thee its desire, and thou rulest
over it.’

8 FhZ O°PZPWJ O°OC RTPP: DF AD 9PAWIIT,
Y¥b DAV&T, Fh S§J34 0°OC RPP, Dd O°d'T.

8 And Cain saith unto Abel his brother, ['Let us go
into the field;’] and it cometh to pass in their be-
ing in the field, that Cain riseth up against Abel his
brother, and slayeth him.

9IWIGZ AD A4 Fh, /P RGO'C RPP? ADZ AY9-
4T, L volr§Web: IrA DB iy OC IrSId®?

9 And Jehovah saith unto Cain, "Where [is] Abel
thy brother? and he saith, I have not known; my
brother’s keeper — 17’

10 ADZ AT, SV G0°N1? §VA TB(I” JILPrLJ
RGOC O°YE.

10 And He saith, "What hast thou done? the voice
of thy brother’s blood is crying unto Me from the
ground;

11 D¢ &% RGASCGA RGA, Oy dWGO* RGOC
O°YE IrGAWb;

11 and now, cursed [art] thou from the ground,
which hath opened her mouth to receive the blood
of thy brother from thy hand;

12TGZ §VA SAGY Ak, AR TGLIO(” il 67907
WG AtPRL; D CPAIN DE ObNANV F4ed ]
RGA.

12 when thou tillest the ground, it doth not add to
give its strength to thee — a wanderer, even a trem-
bling one, thou art in the earth.’

13 FhZ AD A894¢ kG, DY RA0°ARE RN AN?; il
OrY vohEhi.

13 And Cain saith unto Jehovah, ’Greater is my pun-
ishment than to be borne;

14 EhGY’, ARA T§ AYTFAL RGAH; D hA JGO-
thledvw DLARSFRL; D& DIPAC’ DE ©§dJ1A
HMaJd RGA; DF AD OLSPAWh, YGN” DY G-
"&b DY Ardd F4e ]

14 1o, Thou hast driven me to-day from off the face
of the ground, and from Thy face I am hid; and I
have been a wanderer, even a trembling one, in the
earth, and it hath been — every one finding me doth
slay me.’

15 WIGZ AD A4dT, TGZ YG TDAYwA Fh,
SENY TGGJJ DSLV A Hdd: D¢ kG 0°OW-
Wi Ih, 6Y Y6 GGl’& OCARJvoN” hFRO.

15 And Jehovah saith to him, "Therefore — of any
slayer of Cain sevenfold it is required; and Jeho-
vah setteth to Cain a token that none finding him
doth slay him.

16 FhZ O°LO'R( vwIG, Dd Zdvo SNAWST, Oy
TJh FR JOAE OSGA(T.

16 And Cain goeth out from before Jehovah, and
dwelleth in the land, moving about east of Eden;

17 ¥hZ O°§Vit O°LPT, Dd O°NFVT, D¢ 0°Oa-
A4+ TOY; DF OWSAT, Dd §S& O°Wir SVi TOY
SORWIIT.

17 and Cain knoweth his wife, and she conceiveth,
and beareth Enoch; and he is building a city, and he
calleth the name of the city, according to the name
of his son — Enoch.

18 TOYZ 0¥ Ir TWJ O°SNAT: D TWJ 0¥
HI'VP O°SAT: HI'VPZ O8I HS4P O°SAT:
HS4rZ Ol FHY O°SAT.

18 And born to Enoch is Irad; and Irad hath
begotten Mehujael; and Mehujael hath begotten
Methusael; and Methusael hath begotten Lamech.
19FHYZ DhWP SUB4T: B’ RUSVRT, +TZ rW
SVRT.
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19 And Lamech taketh to himself two wives, the

name of the one Adah, and the name of the second
Zillah.

20 RUZ TIP OCOAAOAT: ORYZ AD SSFPKI”
JONWArY, D¢ CChOLOT Iry, O’hVLU FT.

20 And Adah beareth Jabal, he hath been father of
those inhabiting tents and purchased possessions;

21 °OCZ dIP SVRT; ORYZ AD JOZY w1 D¢
DVMY JhZY @ddyY Ity OChVU F4T.

21 and the name of his brother [is] Jubal, he hath
been father of every one handling harp and organ.

22 ®WZ OV STP-Fh (’O4AO4T; ORY JFh-
&Y F DZPO'iRy 4AUFR iGw Dd WMY®Y
DZPO'IRET: STPFhZ O°V J14” SVRT.

22 And Zillah she also bare Tubal-Cain, an instruc-

tor of every artificer in brass and iron; and a sister
of Tubal-Cain [is] Naamabh.

23 dHYZ AD hS¥4¢ JLPT: RU D¢ W, ALI’ES
ItAET, dHY JUPT, ALI°LAL IrOhRET: DedSw®-
8Z Il DYTO'RE OLSPRVL, D& DOO [Ird]
RAJS O6N& O LSLPAVL.

23 And Lamech saith to his wives: —’Adah and Zil-
lah, hear my voice; Wives of Lamech, give ear [to]
my saying: For a man I have slain for my wound,
Even a young man for my hurt;

24 TGZ Fh [0°PAA] SPN’Y TG GJA DSLV A F4evd,
dHY [0AR] SPTRAA SPN’Y TG G D4 DSLV A
M. 1.

24 For sevenfold is required for Cain, And for
Lamech seventy and sevenfold.’

25 DLOZ WPJ 0°§Vit O°LPT; ’O9A4+Z O°Wlr
DJdG Dd 41 SORT: [ADSZ A894T;] OCAWOH
DY9/11 OGLd Dalr DY ACBrULAY RTP, O
Fh d3Y.

25 And Adam again knoweth his wife, and she
beareth a son, and calleth his name Seth, for God
hath appointed for me another seed instead of
Abel:’ for Cain had slain him.

26 4172 6N’ O°WIr DIG °’SNIT TObZ SORT:
tVZ 6AG BO 0°Od0? vEG °OLVLALIG SVi
O°hATRUAT.

26 And to Seth, to him also a son hath been born,
and he calleth his name Enos; then a beginning was
made of preaching in the name of Jehovah.

GENESIS

Dwvar s

1 AD AP EhIR TENA DLO dNAPWORT: OAG
TS CAWOAR JOPA BO, OCAWO'R °GR 470"
AGJNAT;

1 This [is] an account of the births of Adam: In the
day of God’s preparing man, in the likeness of God
He hath made him;

2 DAS® Dd DFB hSGd'T; Dd 60 SNV T, Dd
DLO SORT, 644G TS SOPO-.

2 a male and a female He hath prepared them, and
He blesseth them, and calleth their name Man, in
the day of their being prepared.

3 D& DLO® DAAITP KDRAA TGSJABI” RPT,
tVZ Wl O°SICT, O°GR 0°8G4 D¢ °GeR 90007
900§ T, D& 41 SORT:

3 And Adam liveth an hundred and thirty years, and
begetteth [a son] in his likeness, according to his
image, and calleth his name Seth.

4 hAMIZ O°chVA DLO, O'LEGLJO0” 41 dSJ1-
dT, AWJP A§JABPT; Dd d¥Ir Dhed§® D¢ DhFB
EGSJIAT.

4 And the days of Adam after his begetting Seth
are eight hundred years, and he begetteth sons and
daughters.

5 hAMZ O°¢hVA DLO 16AWJIP KDRAA 45.1-
BPT: tVZ O°AT'4T.

5 And all the days of Adam which he lived are nine
hundred and thirty years, and he dieth.

6 472 DRAAIY ArYZ TGSIABI? RPT, tNZ
TOb O°§ACT:

6 And Seth liveth an hundred and five years, and
begetteth Enos.

7 4172 TOb O°§/14, 6h AWIP SPNY TG SJAB(”
O°chVd'T; D¢ d¥Ir Dheo§&® Dd* Dh¥B EG.SJCT:

7 And Seth liveth after his begetting Enos eight hun-
dred and seven years, and begetteth sons and daugh-
ters.

8 hAMZ O°chVA 41 16AWdIT WWS 4SAB?PT:
tVZ O°AT4T.

8 And all the days of Seth are nine hundred and
twelve years, and he dieth.

9 TObZ tONWRAA TGSIABI” R?PT, t+V’Z FTOh
0°SAJT:
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9 And Enos liveth ninety years, and begetteth
Cainan.

10 TObZ FTOh O°’§SNA, h AWITP @YSS TGS-
JAB(” O°Ch VAT, DE d I Dheo§® Dd DhIB EG§-
JJT.

10 And Enos liveth after his begetting Cainan eight
hundred and fifteen years, and begetteth sons and
daughters.

11 hAMIZ ’Fh VA TOb t6AWIY Ay 4SIABPT;
tVZ O°AT4T:

11 And all the days of Enos are nine hundred and
five years, and he dieth.

12 FTOhZ SPTRAA TGSIABI RPT, tNZ OIPd'P
0°SANCT.

12 And Cainan liveth seventy years, and begetteth
Mahalaleel.

13 FTOhZ OI?dP O°§, 0h AWITP OSwAA
TGSIABI> O°ch VT, DE d¥Ir Dheo§® D¢ DhIB
EGSJAJT.

13 And Cainan liveth after his begetting Mahalaleel
eight hundred and forty years, and begetteth sons
and daughters.

14 hAMIZ O°ChVA FTOh TOAWITP DrAA 4§.1-
B?PT; &VZ O°AI'4T.

14 And all the days of Cainan are nine hundred and
ten years, and he dieth.

15 OIFPZ PLWRAN ARYSP TGSIABI” RPT,
tVZ TWJ O0°§SNCT;

15 And Mahalaleel liveth five and sixty years, and
begetteth Jared.

16 OI¢PZ VWJ O°§JH, 6h AWITP KDrRAR
TGSIABI O°ChVd'T, DE d¥Ir Dheo§® D¢ DhFB
EGSACT.

16 And Mahalaleel liveth after his begetting Jared
eight hundred and thirty years, and begetteth sons
and daughters.

17 hAMZ dhVA OI?dP AWIP TONAWRAA
Ay ASIABPT: &V°Z O°AT4T.

17 And all the days of Mahalaleel are eight hundred
and ninety and five years, and he dieth.

18 TWAZ DRAMT PLWAAN WP TGSJAB(I
R2T, &VZ TOY O°SACT:

18 And Jared liveth an hundred and sixty and two
years, and begetteth Enoch.

11

19 VWJIZ TOY 0°SM, ¢&oh AWIP TGSJABI
O°chVdT, D¢ d¥Ir Dheo§&® Dd Dh¥B EGSJFT.

19 And Jared liveth after his begetting Enoch eight
hundred years, and begetteth sons and daughters.
20 hAMZ O°chVA TWd +0AWIP PLWRAHL
WP ASIABYT, tV°Z O°AT4T.

20 And all the days of Jared are nine hundred and
sixty and two years, and he dieth.

21 TOYZ PUWRAA A0y TGSIAB(I” RPT, +VZ
HSBbW O*SNJT:

21 And Enoch liveth five and sixty years, and beget-
teth Methuselah.

22 TOYZ HSbW 0§/, 6h OCAWOH O°NAVdE

KTd® dSJB0”, D¢ d9Ir DheoS® Dd' DhFB EG.S-
JAdT.

22 And Enoch walketh habitually with God after
his begetting Methuselah three hundred years, and
begetteth sons and daughters.

23 hAMZ O°FhVA TOY KTdP PLWRARA ArY
9§JAB?PT.

23 And all the days of Enoch are three hundred and
sixty and five years.

24TOYZ OCNAWOR OCNVIT; D OGPI"WNTHN?;
OCNAWORBZ O°®DOPT.

24 And Enoch walketh habitually with God, and he
is not, for God hath taken him.

25 HSbWZ DRARI Y NWrAA SENY TG SIABI?
R?PT, &tVZ ¢4y O°SAJT.

25 And Methuselah liveth an hundred and eighty
and seven years, and begetteth Lamech.

26 HSbWZ 3’y O°S/A, &h SPNYdP JAWAH
WP TGSJBI” O°)chVdT, D d¥ir DhdS® Dd
DhFB EGSAJT.

26 And Methuselah liveth after his begetting
Lamech seven hundred and eighty and two years,
and begetteth sons and daughters.

27 hAMZ O°’dhVA HSBW 1OAWIP PLWRAA
FONAW ASIABRT, tNV°Z O°CAT'4T.

27 And all the days of Methuselah are nine hundred
and sixty and nine years, and he dieth.

28 Y Z DRAAIT NWrAAH WP TGSJABI R?PT,
tVZ O DG O°SNAT:

28 And Lamech liveth an hundred and eighty and
two years, and begetteth a son,
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29 ZWZ SORT, AD 984T, OYRYh AD LY §-
PLJ AT TUPAG DE JASh EJd §YA0L-
NGT, O USLAVI SVAH voFC OPrSCA Iry .

29 and calleth his name Noah, saying, "This [one]
doth comfort us concerning our work, and concern-
ing the labour of our hands, because of the ground
which Jehovah hath cursed.’

30 0°YZ Z&d SN, 6Oh ARYIT T6aAWRAA
AY TGSIAB? O°ChVdT, D d¥Ir DhadS® D¢
DhFIB EGSJCT.

30 And Lamech liveth after his begetting Noah five
hundred and ninety and five years, and begetteth
sons and daughters.

31 hAMZ O’chVA Y SPNYIP SPLAAA
SENY QSABPT: tNWZ O°AI'4T.

31 And all the days of Lamech are seven hundred
and seventy and seven years, and he dieth.

32 ZOZ AYdP TGSIABI’ F4T: tNZ ZD J¥Ir
4H D¢ °orH D¢ V'P0° EGSAJT.

32 And Noah is a son of five hundred years, and
Noah begetteth Shem, Ham, and Japheth.

DwvaT e

1 ADZ APRAWAT, &V BO (°O¢0'& DhAULJRE
RGA, D' d/1lr DhIB EGOS§JA,

1 And it cometh to pass that mankind have begun
to multiply on the face of the ground, and daughters
have been born to them,

2 By OCNAWOH d¥Ir ShA? BO dJlir DhEB,
dZSAG FRT: D¢ Oy SOLB4 Ohi SOVBRT.

2 and sons of God see the daughters of men that
they [are] fair, and they take to themselves women
of all whom they have chosen.

3 wEGZ AD A94T, DILOVY i hAHM BOA
B2AR], OCALLPN’GZ ORY ; DYZ DAAAIT WW -
AA Db 4§ IvoFr A

3 And Jehovah saith, "My Spirit doth not strive in
man — to the age; in their erring they [are] flesh?’
and his days have been an hundred and twenty
years.

4 dhPSWZ 6AG DAN? RGA; DF O 6oh O°1W-
Oh d¥Ir SOLSO* BO dJllr DhEB, D¢ JhGP

GENESIS

SEGhO4AOH], ORY AD O0°GJA JOPhY UG F4T,
Oy RJ JhZGP DhadS® F4T:

4 The fallen ones were in the earth in those days, and
even afterwards when sons of God come in unto
daughters of men, and they have borne to them —
they [are] the heroes, who, from of old, [are] the
men of name.

5 D¢ kG O°A? O°GI O°NJAG FR BO RGA, Dd
h§i ’68vw DLOLRE AD 4Sd RPAE 0°HV?
FR hAMAT.

5 And Jehovah seeth that abundant [is] the wicked-
ness of man in the earth, and every imagination of
the thoughts of his heart only evil all the day;

6 D& wiG O0°A 0’891 RGA BO O°OPO'T, Dd
RARJAG O°LO'LS OOV TBO”.

6 and Jehovah repenteth that He hath made man in
the earth, and He grieveth Himself — unto His heart.

7 WFGZ AD 4894 T, BO LIr(”Wh RGA R&GT Oy
Ir6POA IrY; BO, D& 6V Oy JhOBd, D¢
DOLObhVA, DE S1GT DhZAPVA; OCLEZ IrHi-
®S§ SItAPO'T.

7 And Jehovah saith, 'l wipe away man whom I have
prepared from off the face of the ground, from man
unto beast, unto creeping thing, and unto fowl of
the heavens, for I have repented that I have made
them.’

8 ZARY h kG OCWYVPRL dJOZJvo °Gu(?T.

8 And Noah found grace in the eyes of Jehovah.

9 ADZ ORY Z®D dNPWORT: Z® O°LOIG MT,
Dd 60500 1+ R& 6AG CGNRT, DI Z&d O°CAW-
OA PAVIT.

9 These [are] births of Noah: Noah [is] a righteous
man; perfect he hath been among his generations;
with God hath Noah walked habitually.

10 Z&OZ KT d¥Ir EGSNCT, 4H, D& °¢H, D¢
TR0

10 And Noah begetteth three sons, Shem, Ham, and
Japheth.

11 D& RGA OCACA F+ PNAWOH LOhAET, DE 0°h
TJALI°NJ FR O°QFC:A F4 RGA.

11 And the earth is corrupt before God, and the
earth is filled [with] violence.

12 CNAWOAZ SotJl RGA, DF EhG OCACGA F4T,
h§JGHZ OCILP OCRAWOA I ROGT RGA.
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12 And God seeth the earth, and lo, it hath been
corrupted, for all flesh hath corrupted its way on
the earth.

13 OCNAWORZ AD A4 ZD, &N O’PRIS LA
FR hSJd OWLP DYRIARELS; RGALZ O°horiA
TY O°A TAUPNJ FRT, Dd EnGY?, LSIrddF0Wh
IrhRAJARE RGA.

13 And God said to Noah, ’An end of all flesh hath
come before Me, for the earth hath been full of vi-
olence from their presence; and lo, I am destroying
them with the earth.

14 R ¢LVPOb IrG, DIrO FPL. §90Vd'w.] oFOh
IrGA, D& Débs JOPST o+Oh D¢ SSTAPT.

14 °’Make for thyself an ark of gopher-wood; rooms
dost thou make with the ark, and thou hast covered
it within and without with cypress;

15 ADZ ARJALNANAL VPh. KTdP TOY GRP0”
h§OB1t0d IrG, ARSRARNZ TROY GRTI” ORI”-
RAJ, KDRAARAZ TOY GATI? 90 WYRrA.

15 and this [is] that which thou dost with it: three
hundred cubits [is] the length of the ark, fifty cubits
its breadth, and thirty cubits its height;

16 D& DKWO' Wb IrGA, Dd BN TRy -
GaPr? SAWJP JALAP, SCARIDZ DALFh
IrGA AWdRWh, D& RWd, Dd WEJ, Dd KTJ
OALLY O(°ANP.

16 a window dost thou make for the ark, and unto a
cubit thou dost restrain it from above; and the open-
ing of the ark thou dost put in its side, — lower, sec-
ond, and third [stories] dost thou make it.

17 D¢ EhG%” DB LltZO’AWh RGA, Ir0°JE
hS§J OCWLP, 6RY EOWSHE IPEtdrVd, ORY
$9G RWJP Vb, Dd h§JAG RGA VD LSPOK.

17°And I, lo, I am bringing in the deluge of waters
on the earth to destroy all flesh, in which [is] a liv-
ing spirit, from under the heavens; all that [is] in the
earth doth expire.

18 hARY h O°PhY (” LESTRULAL; DE IrG# LirB-
PP, hf, D¢ IV, D& GUFT, Dd IV JOUPT.

18 ’And I have established My covenant with thee,
and thou hast come in unto the ark, thou, and thy
sons, and thy wife, and thy son’s wives with thee;

19 D¢ A6L¢ JOZ0” h§J OChwlP Iry, Wl
IOLd VIABWhOP IrGA, hd TdWeob SCIR,
DC:@ D¢ DYb F4ed 1.
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19 and of all that liveth, of all flesh, two of every
[sort] thou dost bring in unto the ark, to keep alive
with thee; male and female are they.

20 D¢ DhZAFPVA OChtvoob FRT, D Oy -JhOBA
O°htvoob FRT, D¢ ©hi RGA DOLObhVA O’hY-
vook FRT, DhWFPek 46LIR LFGMT P, LOO* AR -
hAUNUY.

20 Of the fowl after its kind, and of the cattle after
their kind, of every creeping thing of the ground
after its kind, two of every [sort] they come in unto
thee, to keep alive.

21 D¢ J8b hSi AUIR DPRLBJ DYwd vy, Dd
JACUBh; TGPRUBJ F4d) hd D SbANGT.

21°And thou, take to thyself of all food that is eaten;
and thou hast gathered unto thyself, and it hath been
to thee and to them for food.’

22 ADZ Oy A0°Nd ZLD; h§J Ar0 AT
OCNAWOR, ORY A0°JdT.

22 And Noah doth according to all that God hath
commanded him; so hath he done.

Dwvar 7

1 WEFGZ AD A84E ZD, d ok Gi§ IrGA, hA DE hSA
SGULILIT; hA8Z EARA SGA(” ?& DB Ir§W&T
AD 6RY DAGT.

1 And Jehovah saith to Noah, ’Come in, thou and
all thy house, unto the ark, for thee I have seen righ-
teous before Me in this generation;

26hiZ 0*Y JhO'BJ DhS§Lek hFRO $PN°Y Twh-
T0%F SABWOF, DG® Dd OV DYb: D¢ Oy -
JhOBJd DhSUb Iry DhWEebh, DCi® D& O°V P
DYb.

2 of all the clean beasts thou dost take to thee seven
pairs, a male and its female; and of the beasts which
are not clean two, a male and its female;

3 D& 6N’ SAG DhZAFPVA SPNY TOhT(IF,
DC:® Dd DY b, LO*O* IAThALNAS Oy O°hJl-
VT Ao RGA hEO(I” SST.

3 also, of fowl of the heavens seven pairs, a male
and a female, to keep alive seed on the face of all
the earth;

4DbBZ §PNY TGRA, &GN’ LIr§ZWh RGA O*§w-
AA JVLIE” D OSHAAN dBRAI”: ALFRZ EZ0”
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D¥POW Ity LiIr(®WZh RGA hEO(” §ST.

4 for after other seven days I am sending rain on the
earth forty days and forty nights, and have wiped
away all the substance that I have made from off
the face of the ground.’

5 ZXZ Oy ® 90°Nd ok A0 O°NTVAT.

5 And Noah doth according to all that Jehovah hath
commanded him:

6 ZOZ VUPITP TGSJABI? HMT, 6AG IrSZI'SJ/
RGA.

6 and Noah [is] a son of six hundred years, and the
deluge of waters hath been upon the earth.

7 ZOZ O°G IrG R, D OV’ d¥1r, DE O°LPT, D¢
d¥Ir JOLPT, O ASPAVIRF DI’ §SZI'Y WET.

7 And Noah goeth in, and his sons, and his wife,
and his sons’ wives with him, unto the ark, from
the presence of the waters of the deluge;

8 D¢ DhS§U¥ hFRO OY-JhO'Bd, D& DhS§Leb
O0Y-JhOBd, D¢ DhZAPVA, D 46LIR SVA
DOLObhV4,

8 of the clean beasts and of the beasts that [are] not
clean, and of the fowl, and of every thing that is
creeping upon the ground,

9 DhWPk OEGCNPE ZDd IrG A, DC:w Dd DY b,
ORY ® A00” O*CNAWOH °PNTA Zw.

9 two by two they have come in unto Noah, unto the
ark, a male and a female, as God hath commanded
Noah.

10 ADZ APAW N SLNY O4RA, &N D4’ SZI'Y ok
RGA.

10 And it cometh to pass, after the seventh of the
days, that waters of the deluge have been on the
earth.

11 PUPITPNZ O°SIBUHJR R& Zwd, WEA AT,
SPISbJl TAA 9AT, OAGY” TS hSJ SSIAE RI
Dr0”Y ¥R SWrY 4T, Dd DKWOr SPRST4 SAGT.

11 In the six hundredth year of the life of Noah,
in the second month, in the seventeenth day of the
month, in this day have been broken up all fountains
of the great deep, and the net-work of the heavens
hath been opened,

12 D& O*SAA dVLII” DE O*SrAA dRAIT” O0°StiJ1
RGA.

12 and the shower is on the earth forty days and forty
nights.

GENESIS

13 ©AGN’ TS Zw, D¢ 4H, Dd' «+H, DJ VP01, Z&D
d¥1r, D& Zw O°LPT, DE Wl JOLPT KT Twh(”,
0’06/ IrG H;

13 In this self-same day went in Noah, and Shem,
and Ham, and Japheth, sons of Noah, and Noah’s
wife and the three wives of his sons with them, unto
the ark;

14 Oy [0°OCT,] DF ©hi O*Y-JhO'BJ OChY-
voob FRT, D& h§J SOLT dhdvook FRT, Dd
©hi DOLObhVA 6RY RGA GOLObhVIT, ORY
O’hthoot FRT, Dd' ©hi DhZAPVA OChtvool FRT,
Dd ©hi IrdL dULIO0” JZKDA Y .

14 they, and every living creature after its kind, and
every beast after its kind, and every creeping thing
that is creeping on the earth after its kind, and every
fowl after its kind, every bird — every wing.

15 D¢ Z&® OEGGIC IrGA, DhW Pk Ohi OChWLP
FRT, 60y DO'OWSHE hLOt V..

15 And they come in unto Noah, unto the ark, two
by two of all the flesh in which [is] a living spirit;
16 D@ 600y 36GOH, DCW Dd DYb 0°6GJ1 Ohi
OhoLP FRT, 60Y®W 9000 CAWO'H O°ATVAT;
D¢ voFG O°00SJT.

16 and they that are coming in, male and female
of all flesh, have come in as God hath commanded
him, and Jehovah doth close [it] for him.

17 D@ O*SRAA dBRAI SZI'Y WF RGA; D DF”
NN Ir4N’, D CaEMW I IrG, D& SVA SAWJP
O°PEWLUIIT.

17 And the deluge is forty days on the earth, and the
waters multiply, and lift up the ark, and it is raised
up from off the earth;

18 D@ RGA SZT'YRFT, D¢ DS °GJA O° NN Ired'T;
Dd IrG D3’vo §S OCAEMG.SFT.

18 and the waters are mighty, and multiply exceed-
ingly upon the earth; and the ark goeth on the face
of the waters.

19 D& SZI'YRE O°CGWOH ONNIrd RGA; D¢
hSJC: TO* TJSIA VIA hEOS( §1G +OhJP
SIPWUIT.

19 And the waters have been very very mighty on
the earth, and covered are all the high mountains
which [are] under the whole heavens;

20 AY §S TWY G P’ AGY D4, DF VLA SIPW -
AT.
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20 fifteen cubits upwards have the waters become
mighty, and the mountains are covered;

21 D@ h§JG OChWLP FR ShPOT 6y RGA DOP-
A&y Iy, DhZAPVA, D Oy JhOBd, DF
JAOZ0?, D¢ ©hi DOLObhVA ItyY, Oy RGA
GOLObh V<), D¢ BO OhiT;

21 and expire doth all flesh that is moving on the
earth, among fowl, and among cattle, and among
beasts, and among all the teeming things which are
teeming on the earth, and all mankind;

22 Oy Ohi JZBTP DOOWSRE IrLOt V.,
hS§JG 6 §VA 0°960°AH DA Iry, ShPOTVT.

22 all in whose nostrils [is] breath of a living spirit
—of all that [is] in the dry land — have died.

23 D& hSJG JOLSO(” FIr("WIT, Oy SVA
S§ST DJAA, BO, Dd O-Y-JhOBJ, D& DOLObh-
VA, D& S1G DhZAFVA; ORY HMrl°WJl RGA;
ZRL O°GR OPZALT, ©6Z 6wy TIWF IrGA
0°eG0OA.

23 And wiped away is all the substance that is on
the face of the ground, from man unto beast, unto
creeping thing, and unto fowl of the heavens; yea,
they are wiped away from the earth, and only Noah
is left, and those who [are] with him in the ark;

24 D& SZTYRE 91V’ Irt RGA DAARAIT AHer0§-
AR dRAC”.

24 and the waters are mighty on the earth a hundred
and fifty days.

Daovar s

1 CNAWORZ, OLS Z&D, Dd ©hi JOZ0” FRT,
D¢ h§JG OY-JhOBJd 6y ItGA JOGRT;
OCNAWORZ AGhBJ 0°Z3/1 RGA, D D4” SOO-
wl'T.

1 And God remembereth Noah, and every living
thing, and all the cattle which [are] with him in the
ark, and God causeth a wind to pass over the earth,
and the waters subside,

2 D& 6V’ Drl”yY MR SSAAET, D DKWO*
SAGT SPRSAT, Dd SAW I ISHOE DIrOAWT.

2 and closed are the fountains of the deep and
the net-work of the heavens, and restrained is the
shower from the heavens.

15

3 D¢ D3’ hA#AY DLO*@F RGA; DRAAITZ AHrdS-
AR 4R &V SO ORF DF”.

3 And turn back do the waters from off the earth,
going on and returning; and the waters are lacking
at the end of a hundred and fifty days.

4 rGZ SPNY )1 dWGJR SPISbJl TAA O°LJATV
DWWJ VUAT.

4 And the ark resteth, in the seventh month, in
the seventeenth day of the month, on mountains of
Ararat;

5 D¢ D4 DSAGAF hAM DAAN AT TOR;
DrAARNZ AT, TEdovwN’ TAH Oy 93T V0
dAP JEAGI°J TF4T.

5 and the waters have been going and becoming
lacking till the tenth month; in the tenth [month],
on the first of the month, appeared the heads of the
mountains.

6 ADZ APAWJ OSWAN OIBA, ORY Z&D
DKWO O°rST4 IrG A Oy JOPIT;

6 And it cometh to pass, at the end of forty days,
that Noah openeth the window of the ark which he
made,

7 D@ AWO 0°O4T, 6y (PAAC: DCbSAFT Eh
D4” 0’9610 RGA.

7 and he sendeth forth the raven, and it goeth out,
going out and turning back till the drying of the wa-
ters from off the earth.

8 D& O\’ TO’O4 JeAWAhA O°VIEARAD DF?
0°O*OR §VA DE A0*URO FRT;

8 And he sendeth forth the dove from him to see
whether the waters have been lightened from off the
face of the ground,

9 D4Z J@-JdwAhA OCYTVN? TIAP dWbvd, Dd
TOGALE WP IrG A, D3’8Z DbN” O’°SLR hEOS(”
RGA. D& JVROOAST, DF ShBPT, D¢ (°BWJl
IrGA.

9 and the dove hath not found rest for the sole of her
foot, and she turneth back unto him, unto the ark,
for waters [are] on the face of all the earth, and he
putteth out his hand, and taketh her, and bringeth
her in unto him, unto the ark.

10 D¢ Db §£VY ARAIT WPNZ O J¢-A0AhA
0QA0t IrG»;

10 And he stayeth yet other seven days, and addeth
to send forth the dove from the ark;
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11 D¢ J@-JdrwAhA O°GJLE O’BT; D¢ EhGY” 6)PG
O°SGE TV O°O'RSAIT; ORYZ Z®d O°VdtE D
0°O*OR RGA.

11 and the dove cometh in unto him at even-time,
and lo, an olive leaf torn off in her mouth; and Noah
knoweth that the waters have been lightened from
off the earth.

12 Dd Db $PN?Y ARJT; &V’ D¢ 0°O*4 J¢-Ar0AhA;
OrYZ iL WPA GMVT.

12 And he stayeth yet other seven days, and sendeth
forth the dove, and it added not to turn back unto
him any more.

13 ADZ APRAWJ PLPITP BNZ O°SIABBJRT,
TEvovo 94T, TEvovwN” TAA Oy 99T, D4’ 0°0h6--
T/l RGA; D Z&dO O°GJN4+ IrG, Dd OSOLJT,
EhGY’Z, §VA §S O°06T0A F4T.

13 And it cometh to pass in the six hundredth and
first year, in the first [month], in the first of the
month, the waters have been dried from off the
earth; and Noah turneth aside the covering of the
ark, and looketh, and lo, the face of the ground hath
been dried.

14 WPNZ AT, SPNYKJbJA TAA Oy 04T,
RGA O°0LTANT.

14 And in the second month, in the seven and twen-
tieth day of the month, the earth hath become dry.

15 CNAWORZ NV Zw), AD 4894 T,

15 And God speaketh unto Noah, saying, ’Go out
from the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and
thy sons’ wives with thee;

16 TGGT IrG A, hA, DE GLFT, Dd VI Dd IV Ir
dOLPT.

16 every living thing that [is] with thee, of all flesh,
among fowl, and among cattle, and among every
creeping thing which is creeping on the earth, bring
out with thee;

17 AXT h§0” JOZ0° OY IrGGD, h§JG O*hw-
LP IrY, ORY DhZAPVA, DE OY-JhOBd, Dd
90LdR DOLObhVA ORY RGA GOLOLBhVer;
Oy O°GJ OChANTRAvw RGA, DF CChAN’CA
TGPV, DI ChAVARLvw RGA.

17 and they have teemed in the earth, and been fruit-
ful, and have multiplied on the earth.’

18&NZ O°OCTAT, Zw, DI Oy d¥1r, DE O°LPT,
D¢ dW¥Ir JOLPT.

GENESIS

18 And Noah goeth out, and his sons, and his wife,
and his sons’ wives with him;

19 ©hi 0*Y-JhOB, 6hi DOPHAGRY, Dd Ohi
DhZAPVA, DF 6Y 40LIR RGA COLPTAGHAT,
O’htvoek SFEAR ’OGT4 IrGA.

19 every beast, every creeping thing, and every
fowl; every creeping thing on the earth, after their
families, have gone out from the ark.

20 ZROZ voFG °OPOJCE DIrA-FWRvo; DE ©hi
DhS§Ut hFRO O'Y-JhOBJ, D& ©hi DhSlLeb
hFRO DhZAFPVA SWOPT, D O’ProAIWJ] DIrd-
FWaV DIrA-FW R vo.

20 And Noah buildeth an altar to Jehovah, and
taketh of every clean beast, and of every clean fowl,
and causeth burnt-offerings to ascend on the altar;

21 WEGZ OYGRT O§SOAI” SGRY; wEGZ
OOV AD AT, iL VA WP BSIr@dSy BON’
BSIre(0” AL ; BOY hZO* DLO'DRE O°AN” (-
@E TB0” O'LEGLJO(”; iL D& WPJ hSi EZ(”
BSIr(°L Oy ® OL(JAT.

21 and Jehovah smelleth the sweet fragrance, and
Jehovah saith unto His heart, 'I continue not to
disesteem any more the ground because of man,
though the imagination of the heart of man [is] evil
from his youth; and I continue not to smite any
more all living, as I have done;

22 RGA TAAI? BT, iL OPPRALJAN] oY DOw-
Jvo D¢ 0°S0°OCA SCEdvo FRT, O°BHZ D O°AdY
IRT, AYZ D& AW, TSZ D¢ RZv».

22 during all days of the earth, seed-time and har-
vest, and cold and heat, and summer and winter,
and day and night, do not cease.’

DwvaT 9

1 CNAWORZ 60 SNV Z&d D ORY d¥ir; DS
AD hSW4CT; TeAN’GOd, D TIrAVekel,
Dd TItdPG RGA.

1 And God blesseth Noah, and his sons, and saith to
them, ’Be fruitful, and multiply, and fill the earth;

2 D& hd Tir68Y Dd ThredSTA F4edd AOL-
dB JO'Z0” RGA CA¥, Dd hSJ §1G DhZAFVA,
Dd h§J RGA DOPTAGRY Iry, Dd h§J DGI
DOIV’A DJA; hd VIrAA4IA.
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2 and your fear and your dread is on every beast of
the earth, and on every fowl of the heavens, on all
that creepeth on the ground, and on all fishes of the
sea — into your hand they have been given.

3 h§i DOPG®Y JOZI” IrY hd TCPALBJA
MaJd; TV SR JCGAHMAA IrY, ORY D h§l”
SCAAD;

3 Every creeping thing that is alive, to you it is
for food; as the green herb I have given to you the
whole;

4 COUARYhZ0" EO* EGYdRL, Oy O°YER
Ity , iL TCPRULBVJ voF4e0.l.

4 only flesh in its life — its blood — ye do not eat.

5 D¢ OOVAGAD TltYE Oy SCtdrl” JYE-
GGV Meod; Ohi JOZI? ORY JSITEGGLJA
M®1, Dd 6% BO; Ohi BO LOLOPT, 60 BO
EO* USITEG.GULA MM ].

5 ’And only your blood for your lives do I require;
from the hand of every living thing I require it, and
from the hand of man, from the hand of every man’s
brother I require the life of man;

6 YG BO O°YE DTVW?2RJ BOV OV O°YE
OV v d; CAWOREZ O°GR SLCCAWO*
BO 0°OPO.

6 whoso sheddeth man’s blood, by man is his blood
shed: for in the image of God hath He made man.

7 hdZ ThAN’GORJA, DF TiIrAVelwd OGO
SIr69AOwIw] RGA, D Ot TItAV kL.

7 And ye, be fruitful and multiply, teem in the earth,
and multiply in it.’

8 CNAWO'AZ SNV Zw, D 6y d¥Ir, AD 989-
4T,

8 And God speaketh unto Noah, and unto his sons
with him, saying,

9 D¢ DB, EhG%Y” DB, 9Z2(” SGRYTALJF ha,
D¢ TCAPWO(” FBT.

9 °’And I, lo, I am establishing My covenant with
you, and with your seed after you,

10 D@ ©hi JO'Z0?, IrSbANF, ORY DhZAPVA,
0y JhOBd, D¢ 6hi JOZ0” RGA DA IrSeb-
ANY; Oy Ohi JOGTR IrGA, DF IrOhiV’
JOZ0> RGA GAF.

10 and with every living creature which [is] with
you, among fowl, among cattle, and among every

17

beast of the earth with you, from all who are going
out of the ark — to every beast of the earth.

11 D¢ 97207 SCRYTAWIY, i D& WP hS(”
O°’WLP S§ZI'Y WE FIrBR& @V voF4ed L; il D WERJ]
O°ZI'AJ voF4d ) RGA LAV Ivo.

11 And I have established My covenant with you,
and all flesh is not any more cut off by waters of a
deluge, and there is not any more a deluge to destroy
the earth.’

12 CNAWORAZ AD A4 T, AD Oy O°8A0° 9220
It SC:OYTRLNAY hd D Ohi JOZI” IrSobAdob,
Oy O’PRLJR] hFRO TGLACBBR TAA(I;

12 And God saith, This is a token of the covenant
which I am giving between Me and you, and ev-
ery living creature that [is] with you, to generations
age-during;

13 [EhGW’,] IrO'AW(E’L O°GYAT, D& Ory
0°890” F4e0 ) 9Z20” VSYA(I RGA.

13 My bow I have given in the cloud, and it hath
been for a token of a covenant between Me and the
earth;

14 D& AD OLSPAWHh &tV IrGY Wl ]
RGA, ’O*AW(” DAG(I’J hSPRARFRL O°GY -
AT.

14 and it hath come to pass (in My sending a cloud
over the earth) that the bow hath been seen in the
cloud,

15 Dd SO LAt 9Z20” SC:YTALAAT, hd D
Ohi JO'Z0” OChALP IrY; D il &V WP O°ZT -
AJ ol OB dvd h§0” O°WLP.

15 and I have remembered My covenant which is
between Me and you, and every living creature
among all flesh, and the waters become no more
a deluge to destroy all flesh;

16 D¢ °GYA O°O* AW b A; D' SSSheoFedd Or0Y
DIOULAAD OPRIARL hFRO 9Z20° SOY-
AI” OCAWOR DE Ohi JOZI°, Oy OChALP
Iy, 60y RGA GF.

16 and the bow hath been in the cloud, and I have
seen it — to remember the covenant age-during be-
tween God and every living creature among all flesh
which [is] on the earth.’

17 CNAWO'RAZ AD A4¢ Z&D, AD Oy O°$10”
9Z20” V§4Ar(” DB, Dd ©hi O’h@LP RGA GJlob.
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17 And God saith unto Noah, ’This [is] a token of
the covenant which I have established between Me
and all flesh that [is] upon the earth.’

18 ZWZ d¥Ir, ORY IrG A JOGT4T AD O 4H,
+H, V¥0°Z; tHZ 6 FOh O°VL.

18 And the sons of Noah who are going out of the
ark are Shem, and Ham, and Japheth; and Ham is
father of Canaan.

19 AD KT Toh(” Z&D d¥kr; ORYZ JONAPWOA
RWhE SOAWJV{T.

19 These three [are] sons of Noah, and from these
hath all the earth been overspread.

20 ZROZ &N’ °O? Y1b d100LNA ALAWANT, Dd
TAW SO4T;

20 And Noah remaineth a man of the ground, and
planteth a vineyard,

21 D¢ Y §F DAWRJA OPAW?PT, D& O’BRLRT; Dd
0°SL4 S§PKOT.

21 and drinketh of the wine, and is drunken, and
uncovereth himself in the midst of the tent.

22 4HZ, FOh O°VL, O*PA? (°’ALS FR O°VL, D¢
OSZAd¢ DhWP DOFPO'C Vo lP.

22 And Ham, father of Canaan, seeth the naked-
ness of his father, and declareth to his two brethren
without.

23 4HZ Dd V®0° DAO ShA4T, D °OZrPANT,
Dd 0°ObO4T, Dd 0°9PJ1 O°’ALS FR O°hVL; Dd
0°GJh 96STT D¢ i GhA? O°’ALS FR O’h VL.

23 And Shem taketh — Japheth also — the garment,
and they place on the shoulder of them both, and go
backward, and cover the nakedness of their father;
and their faces [are] backward, and their father’s
nakedness they have not seen.

24 707 YSF DAWRA AW & O°LOIBANT, D¢
DIrZA¢ 60h RA O°WIr QGJAT.

24 And Noah awaketh from his wine, and knoweth
that which his young son hath done to him,

25 ADZ A894T, DIreoSC:A F1evd FOh; O°VAGR
EGO'bL AN’ F1evd DOPOPT.

25 and saith: ’Cursed [is] Canaan, Servant of ser-
vants he is to his brethren.’

26 D@ AD A894T, SAV’IG F4d ) voFG OCNAWOH
4H O°VPS; D¢ FOh Oy (°O'bLAJ F4 1.

GENESIS

26 And he saith: 'Blessed of Jehovah my God [is]
Shem, And Canaan is servant to him.

27 CNAWO'RA LGWZAWh TV®0” Dd 4H SPKI”
LNAWdrtwd; FOhZ Oy 0°O*bLr ] Fov .

27 God doth give beauty to Japheth, And he
dwelleth in tents of Shem, And Canaan is servant
to him.’

28 ZWZ O°’ZI'SO* Db KTdP ARSHAA dSIABI
O°ChVdT.

28 And Noah liveth after the deluge three hundred
and fifty years;

29 ZOZ TARI” O°)Fh VA TONWIP Ar0SRAA 4S5.1-
B?T; & O°AT4T.

29 and all the days of Noah are nine hundred and
fifty years, and he dieth.

Davat 10

1 Z®Z d¥r, 4H, *+H, V¥0°Z, OAPWOR AD
OrY A d, Oy dJlIr Dha§®d EGOSJE SOO-
1O~

1 And these [are] births of the sons of Noah, Shem,
Ham, and Japheth; and born to them are sons after
the deluge.

2ADZ Oy VPA d¥Ir; Ad”, D 3°AY, Dd' 4°Lvo,
Dd VZIh, D¢ STP, D& OlbY, Dd WWb.

2 ’Sons of Japheth [are] Gomer, and Magog, and
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and
Tiras.

3 ADZ ORY AF’ dW¥Ir; RRAYODb, D PIJ, D¢
V8.

3 And sons of Gomer [are] Ashkenaz, and Riphath,
and Togarmah.

4 ADZ ORY VIh d¥ir; TWH, Dd Wbb, Dhy J,
Dd DhVLih.

4 And sons of Javan [are] Elishah, and Tarshish,
Kittim, and Dodanim.

5 AD ©Y, JOLFO(” BO JOT PARL D8P STB-
JAR Sh@VPd JOTVPARN SVA SFUJIRT, DhbBO
O°tho JhOhwy FRT, D bLAAA SFEART, Dd
JOVPAA LhWRLWGIRT.

5 By these have the isles of the nations been parted
in their lands, each by his tongue, by their families,
in their nations.
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6 ADZ 6RY ¥H dW¥Ir; Jb, D& HbdH, Dd T, D¢
FOh.

6 And sons of Ham [are] Cush, and Mitzraim, and
Phut, and Canaan.

7 ADZ 6RY Jb d¥1r; b, Dd +PW, D& BILW, D¢
D4, Dd BAS. ADZ 6y ¢D4” d W1, IrL, JUhZ.

7 And sons of Cush [are] Seba, and Havilah, and
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah; and sons of
Raamah [are] Sheba and Dedan.

8JbZ O°¥Ir hHGI O°ST; D& 6y 0°dO? O°Ph-
Y0 APWJ RGAH DAGT.

8 And Cush hath begotten Nimrod;

9 O°GI O°ZAPLEIG M wkG DSWOT; ORY
TGRJ AD TSYWI” ItyY; ORYD hHGA, O°GJA
O°ZAPLEAG IrFR voFG DSW&T.

9 he hath begun to be a hero in the land; he hath
been a hero in hunting before Jehovah; therefore
it is said, ’As Nimrod the hero [in] hunting before
Jehovah.’

10 DLUCheEZ 6y O°EOGA FR LAGh, Dd RAY,
Dd RFL, Dd 9d¢h F4T, 6O [SVi] SUDP.

10 And the first part of his kingdom is Babel, and
Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shi-
nar;

11 ©6Z §U D¢ 04AT RY, Dd hh® O°QSAT, D¢
OV PV §S& D FW,

11 from that land he hath gone out to Asshur, and
buildeth Nineveh, even the broad places of the city,
and Calah,

12 D¢ ¢bh, 60y D8P Ir§Sek hh® FWZ §SS&T;
OY RV AG §Sob.

12 and Resen, between Nineveh and Calah; it [is]
the great city.

13 HbdHZ AD 60y d¥Ir EGSJAIT; DhMd, Dd
DhDO6H, Dd Dhd°t'P, D& DhOSA,

13 And Mitzraim hath begotten the Ludim, and the
Anamim, and the Lehabim, and the Naphtuhim,
14 D@ DhISb, D¢ DhobMA (OrY HD CdOLJ/
Dh®Pr.],) DhSVPZ.

14 and the Pathrusim, and the Casluhim, (whence
have come out Philistim,) and the Caphtorim.

15 FOhZ O°WIr 0°SJ1¢ BVh TEvow RA, D P,

15 And Canaan hath begotten Sidon his first-born,
and Heth,

19

16 D& Dhlr]b, D& DhR-5F, D& DhSSb,

16 and the Jebusite, and the Amorite, and the Gir-
gashite,

17 Dd DhA®, D¢ DhDY, D¢ Dhth,
17 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,

18 D@ DhDTIJ, D& Dhb4”’f, Dd' Dhot4”]; 60hZ
IFoh bLAAA SFEJIR ShSFPbVAT.

18 and the Arvadite, and the Zemarite, and the
Hamathite; and afterwards have the families of the
Canaanite been scattered.

19 DhFOhZ DCGE” 0°O4J0°T, BVh O0°LdO0” FRY
YW Ir6SVT, F& TRA; OY TLH, D A4’F, D¢
DJ4”, D& bAvoH §§S& Ir6§V ' OSMY .

19 And the border of the Canaanite is from Sidon,
[in] thy coming towards Gerar, unto Gaza; [in]
thy coming towards Sodom, and Gomorrah, and
Admah, and Zeboim, unto Lasha.

20 AD BRY °rH dWr, bLNAASIEIR, Dd O°Yvo
JhOhey FRT, D& JOVP §VA SFUJR, Dd
O°h%vo FRT.

20 These [are] sons of Ham, by their families, by
their tongues, in their lands, in their nations.

21 4HZ AT d¥1r h§0” O°hSBFF vy, ORY VP01
TEvow RA JOLO'C, OY OV d¥Ir EGSJCT.

21 As to Shem, father of all sons of Eber, brother
of Japheth the elder, he hath also begotten:

22 [#DZ 6rY | 4H d¥1r, TWH, D¢ RE, Dd' DIG,
Dd W, Dé RWH.

22 Sons of Shem [are] Elam, and Asshur, and
Arphaxad, and Lud, and Aram.

23 [ADZ 60y ] RWH d&Ir; Db, Dd' ovP, Dd' Y (°,
Dd 4°b.

23 And sons of Aram [are] Uz, and Hul, and Gether,
and Mash.

24 DIGZ O’k 4W O°SAT; 4WZ O°Ir AT O°S-
AT.

24 And Arphaxad hath begotten Salah, and Salah
hath begotten Eber.

25 ATZ d¥r DhWP 06§ T; DbBO 0PY SVRT;

OAGHZ Oy TPT §VA CChOVIT; JOLOCZ
OrY KoWh SVRT.

25 And to Eber have two sons been born; the name
of the one [is] Peleg (for in his days hath the earth
been divided,) and his brother’s name [is] Joktan.
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26 KOWhZ EG§JIF RWSL, D bd'P, Dd FB84°P,
Dd irW,

26 And Joktan hath begotten Almodad, and
Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,

27 D@ +*VWH, D¢ GBP, DF YW,

27 and Hadoram, and Uzal, and Diklah,
28 D¢ TP, DP43°P, Dd bT,

28 and Obal, and Abimael, and Sheba,

29 D¢ &I, D¢ +IW, D¢ KI; AD OrY h§0”
KoWh JdW¥Ir 1T.

29 and Ophir, and Havilah, and Jobab; all these
[are] sons of Joktan;

30 ORYZ LhJAdT HY O°LFO(” 4L Ir6SV ORY
JOAE TJP CGKLUA.

30 and their dwelling is from Mesha, [in] thy com-
ing towards Sephar, a mount of the east.

31 AD ©6RY 4H dW¥Ir, ©Y bLAAA SFEART, D¢
O°%ho JhOhwy FRT, DF JOTVFS SVA SFEART,
Dd O’h%vo FRT.

31 These [are] sons of Shem, by their families, by
their tongues, in their lands, by their nations.

32 AD 6Y bLNAA SFTEUR Zw® J ¥l O SOJ1-
PWORT, Ohthe FBRT; D ©6Y #AD Ohdvd FR
RGA SONWIVE D3vook FR SOUR.

32 These [are] families of the sons of Noah, by their
births, in their nations, and by these have the nations
been parted in the earth after the deluge.

Dwvar 11

1 D@ RWhE B¥’4” 4 DhOhwE, D& O°voN” F4
DhJET.

1 And the whole earth is of one pronunciation, and
of the same words,

2 ADZ APRAWIT, 6wy DOTR JIIE OLG-
OhY(”, 0ULA OChGI”"WIAT Ot §VA BO SVIiT;
Dd 6t SONWST.

2 and it cometh to pass, in their journeying from the
east, that they find a valley in the land of Shinar, and
dwell there;

3 ADZ hSOLW4dT, 9, J0°LOH JVPO, DJ 6)r00”

JASBL. J0"LO'AZ O'®) ShSA4T, GlrWIZ LOS
O’h$34T.

GENESIS

3 and they say each one to his neighbour, ’Give help,
let us make bricks, and burn [them] thoroughly:’
and the brick is to them for stone, and the bitumen
hath been to them for mortar.

4 ADZ Ah4T, @, TAS&S, D TO* TSI TUIWDS,
Dd' 0Y AP SAWJ OSZYCob; D ASVAVI
TVPO, RGABZ hEO(I” voLASTHY .

4 And they say, ’Give help, let us build for ourselves
a city and tower, and its head in the heavens, and
make for ourselves a name, lest we be scattered over
the face of all the earth.’

5WEGZ O°YDbd O°SWhd §S& Dd TO* TS °Ot-
BT, 6rY BO dJIr JOTAIT.

5 And Jehovah cometh down to see the city and the
tower which the sons of men have builded;

6 WEGZ AD 494T, EnGY?, AD BO OChthe¥”?, Dd
hSJG %oV’ DhOh®ET; Dd AD Oy (*Od'-
Ok 000°N°F; D iL &V Al'd EGhheVUJJA
voMad, 6y JOLOTA TGO NAVo.

6 and Jehovah saith, 'Lo, the people [is] one, and
one pronunciation [is] to them all, and this it hath
dreamed of doing; and now, nothing is restrained
from them of that which they have purposed to do.

7 9, TLYDA, D Ot dLFO(” OhF(”hb DhOh-
®ET, 60y dJOVPV o hFRO LOPZPAET.

7 Give help, let us go down, and mingle there their
pronunciation, so that a man doth not understand
the pronunciation of his companion.’

8 Oy Z vl SASI8 RGA hEOI” Ot 0°OLJT;
Dd Ch¥VPATY DhS&RET.

8 And Jehovah doth scatter them from thence over
the face of all the earth, and they cease to build the
city;

9 60y TGwA LLGh SVRT; O*ASPAOVIF voFG
Ot dJLFO(” hSGJIA RWhE LhOh®ET; D& 6t
OLIO" vwlG& SJASIB RGA hEO(T.

9 therefore hath [one] called its name Babel, for
there hath Jehovah mingled the pronunciation of all
the earth, and from thence hath Jehovah scattered
them over the face of all the earth.

10 AD 60Y 4H dAPWO-0” FRT; 4H Dr0AARIP
TGSJABI” 4T, &V DIG O°SACT, WP O4SIAB&
6h D3’vook IraP0WUIT;

10 These [are] births of Shem: Shem [is] a son of an
hundred years, and begetteth Arphaxad two years
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after the deluge.

114HZ DTG 0°§/13 Db 60h Ay dP dSJAB(I” O°ch-
V¢T, D& d@ir DhaS® D DhI'B EGS§JIT.

11 And Shem liveth after his begetting Arphaxad
five hundred years, and begetteth sons and daugh-
ters.

12 DIGZ KD®AA ARY SP A4§JAB? O°ChVd &V’
4+W O°SACT.

12 And Arphaxad hath lived five and thirty years,
and begetteth Salah.

13 DIGZ 4W °§N3, Db 6h OYd¥ KTZ dS§JAB(”
O°chVdT, d¥IrZ DheoS§w® D DhFB EGSJCT.

13 And Arphaxad liveth after his begetting Salah
four hundred and three years, and begetteth sons
and daughters.

14 4WZ KDwAA dSIABI” O°ChVJIT, &V AL
0°SACT.

14 And Salah hath lived thirty years, and begetteth
Eber.

15 4WZ AT O°SNA Db 60h Oy dP KTZ d§JAB(”
0°chVdT, d¥IrZ DheoS® D DhFB EGSJCT.

15 And Salah liveth after his begetting Eber four
hundred and three years, and begetteth sons and
daughters.

16 ALZ KDRARA OYSP dSIABI” O°)ChVIT, tV’
wWPY O°SINIT.

16 And Eber liveth four and thirty years, and beget-
teth Peleg.

17 ALZ ALY O°§/NA, Db 60h O-Y dP KDRAR d§.1-
B0” @¢hVdT, d¥iIrZ Dhe§® Dd DhIB EGS-
JJT.

17 And Eber liveth after his begetting Peleg four
hundred and thirty years, and begetteth sons and
daughters.

18 APYZ KDRAA JSIABI° O°FhVIT, &\ PG
0°SNJT;

18 And Peleg liveth thirty years, and begetteth Reu.
19 APYZ PG O*SY, Db 6h, WEPIP T6AW-

Z dSJIBE O°)ChVJT, d¥iIrZ DhadS® DF DhFB
EGSACT.

19 And Peleg liveth after his begetting Reu two hun-
dred and nine years, and begetteth sons and daugh-
ters.

21

20 PGZ KDAA WEPSP dSIABI” O°ChVJT, &tV
WY O°§ACT.

20 And Reu liveth two and thirty years, and beget-
teth Serug.

21 PGZAWY O°SNA, Db 6)h WEIP SPN°Y Z dS-
B0 @’¢hVdT, d¥irZ DheS® Dd DhFB EG.S-
JAJT.

21 And Reu liveth after his begetting Serug two
hundred and seven years, and begetteth sons and
daughters.

22 4WYZ KDwAA dSJABI> ’FhVAT, &V JAF
O°SNIT;

22 And Serug liveth thirty years, and begetteth Na-
hor.

234WYZ NF O°S/A, Db 60h WEI'P dSJABI” O°¢h-
VIT, d¥IrZ DhadS® DE DhB EGSACT.

23 And Serug liveth after his begetting Nahor two
hundred years, and begetteth sons and daughters.

24 N¥Z t6NWKJ dSIABI° O°ChVJT, tV §W
O°SNCT;

24 And Nahor liveth nine and twenty years, and
begetteth Terah.

25 AFZ §W O°§/3, Db &h DRAAAIT +6J1-
WS dSIB0” O°FhVIT, d¥irZ DhaS® Dd DhIFB
EGSACT.

25 And Nahor liveth after his begetting Terah an
hundred and nineteen years, and begetteth sons and
daughters.

26 SWZ SPILRARA dSIBI” O°)chVdT, &V’ RIH,
JAF, PWhZ EGSJCT.

26 And Terah liveth seventy years, and begetteth
Abram, Nahor, and Haran.

27 ADZ 6y §W dNAPWORT; SW RIH, J1F, D¢
PWh EGSNIT; PWhZ G O°SIJT.

27 And these [are] births of Terah: Terah hath be-
gotten Abram, Nahor, and Haran; and Haran hath
begotten Lot;

28 PWhZ O°AT'4 DSW& O°VU §W 6tV 0°§O'T,
if SVi DhFWdJ OCOT PAA.

28 and Haran dieth in the presence of Terah his fa-
ther, in the land of his birth, in Ur of the Chaldees.

29 RTCHZ Dd AF SOSBRJAT; RTH O°LPT 4W+o
SVRT; NFZ O°LPT HFY SVRT, PWh O°¥Ir 14T,
OrY ?Wh, HF9 O°VU D¢ Tewd O°VL.
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29 And Abram and Nahor take to themselves wives;
the name of Abram’s wife [is] Sarai, and the name
of Nahor’s wife [is] Milcah, daughter of Haran, fa-
ther of Milcah, and father of Iscah.

30 D4Z 4Wvo> hUMAiEO K T; il O°WIr $2T.
30 And Sarai is barren — she hath no child.

31 SWZ SJ04 0°¥Ir RTH, D¢ GJd 6y PWh
W, ORYN” OC¥Ir O°Wlr, DF 4Wvd O°KAN?,
OCWIry” RTH O°LPT, Oy Z 0°OhY 4 if SVi FW.A
OOV PAA, FOh §VA IhGARNIW, PWhZ ShM-
VT, D& Ot COSANT.

31 And Terah taketh Abram his son, and Lot, son
of Haran, his son’s son, and Sarai his daughter-in-
law, wife of Abram his son, and they go out with
them from Ur of the Chaldees, to go towards the
land of Canaan; and they come unto Charan, and
dwell there.

32 SWZ WPIP Ay Z dSIABI> O°ChVJT; SWZ
PWhvo O’AI'4T.

32 And the days of Terah are two hundred and five
years, and Terah dieth in Charan.

Dwvar 12

1 WEGBZ AD TGW4AA ¥4+ RTH, MAAT GTVLARA
FRT, D¢ GADb FR Y®LO'b, D¢ GVU §/14 +LOO,
Ot GLE®4?P SU & OMY;

1 And Jehovah saith unto Abram, 'Go for thyself,
from thy land, and from thy kindred, and from the
house of thy father, unto the land which I shew thee.

2 hAZ GAPWOH RVAG CCOLT LI BO O-LS-
IrBAP, D 6390° O'LE®DI°NAL, D SCGVi RV AG
O'LEBJIP; D¢ h 63000” TY BJ1A Fe0 ) BO.

2 And I make thee become a great nation, and bless
thee, and make thy name great; and be thou a bless-
ing.

3 D¢ 63000” LSIrAToWh 600007 FGNTR A0y, DE
A O'Llr94f£ O°h TGW4H; hAZ O0°’hBh hS0”
BO LNG.IR RWhE 6)700”° TGOPALA Fov.d.

3 And I bless those blessing thee, and him who is
disesteeming thee I curse, and blessed in thee have
been all families of the ground.’

4 RTHZ O°hy4 6RY® wkG O°NATVAT; D G
0°N04T; REHZ SPTAAR Ay SP TG SIABI” F4

GENESIS

6AG ?Wh dhYR.

4 And Abram goeth on, as Jehovah hath spoken
unto him, and Lot goeth with him, and Abram [is]
a son of five and seventy years in his going out from
Charan.

5 RTHZ 4Wvo O°LPT O°J04T, D& G O°OC
0¥, D¢ h§0” O°h$t JEGGA OChCHO'T, Dd
h§¢” BO ShG("& ?Wh; D& 0°OhY 4 FOh SU Jd&»
GhSUT; D¢ FOh SU A& ShMVT.

5 And Abram taketh Sarai his wife, and Lot his
brother’s son, and all their substance that they have
gained, and the persons that they have obtained in
Charan; and they go out to go towards the land of
Canaan; and they come in to the land of Canaan.

6 REHZ 0°G4 Ot SU D& IMV bYH, DUOVE 5¢
dVT0”. DhIOhZ 6t §SUD& ©AG DJPT.

6 And Abram passeth over into the land, unto the
place Shechem, unto the oak of Moreh; and the
Canaanite [is] then in the land.

7 wkGZ EhFR 40°/1¢ RTH, D& AD A894T, hA
GAPWOR LSIr/1P AD §VA; OtZ DIrd FWRIvo
O’ Nk voFG, ©Y EhIR a0/ T.

7 And Jehovah appeareth unto Abram, and saith,
"To thy seed I give this land;” and he buildeth there
an altar to Jehovah, who hath appeared unto him.

8 D¢ 6t O°LO4T 64 WSP JOAE TJP IMTT,
D¢ OCPKWAT, ASLPZ SSFE TAP F4T, DvoZ JOAE
TJP; OtZ DIrd FW @ dvo /el voFGo, Dd' voFGo
O°LVPALACG SVi CNTAWAIT.

8 And he removeth from thence towards a moun-
tain at the east of Beth-El, and stretcheth out the
tent (Beth-EI at the west, and Hai at the east), and
he buildeth there an altar to Jehovah, and preacheth
in the name of Jehovah.

9 RCHZ O°hY 4T, dSO6 TJP SOAJJ4T.

9 And Abram journeyeth, going on and journeying
towards the south.

10 OZ SVA SAJQG4T; RTHZ Thr'Pvo 9G4T
0°¥VAt Oth; O°GJASZ LAAF Ot SVA.

10 And there is a famine in the land, and Abram
goeth down towards Egypt to sojourn there, for the
famine [is] grievous in the land;

11 ADZ APAWN &V OCMIrd4 TPV, AD OrY
A994d' +W+vo O°LPT, 9, EhGY IrSWek KSAG' FR
AFB VGOZAVo;
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11 and it cometh to pass as he hath drawn near to
enter Egypt, that he saith unto Sarai his wife, "Lo, I
pray thee, I have known that thou [art] a woman of
beautiful appearance;

120 Z AD O'LSPaWh, &V’ TirTvo DJ1A FGA-
&¥, AD O°hd¥b, ADDh O°LLT; DBZ D4+ LEY P,
hARY h &O ("haThAWh.

12 and it hath come to pass that the Egyptians see
thee, and they have said, "This [is] his wife,” and
they have slain me, and thee they keep alive:

13 9, ADN” hd9Bob; iY VN? b (°Orel; ORY Z 630907
TEIPALA] F4d ] hd hSPRAVWOF; DELOVZ
EN®J hd TCGhY(™.

13 say, | pray thee, thou [art] my sister, so that it
is well with me because of thee, and my soul hath
lived for thy sake.’

14 ADZ APAWIT, Oy RTH tV’ ThrTvo IMCX,
Tht™vo DJ1A DFB OChA&Y O°GI COSAG FRT.

14 And it cometh to pass, at the entering of Abram
into Egypt, that the Egyptians see the woman that
she [is] exceeding fair;

15 9hEOGRZ OV’ OPh dVPS EGAPT, Dd
EGAV'WAN wPA DSW&T; DFBZ wPA §NA GSJ-
ORWUT.

15 and princes of Pharaoh see her, and praise
her unto Pharaoh, and the woman is taken [to]
Pharaoh’s house;

16 WPHZ 6)700”° O’ ThAS RTH ©0Y DFB O JS-
PAVIRIT; DOZ Dd &GS, Dd PP JhPDOAI”
DhC:®, D& Dheo§® dObLad, D¢ DhEFB dOb-
Levd, DS PP JhPDOAI” DhY B, Dd' FHP, §O°-
oPT.

16 and to Abram he hath done good because of
her, and he hath sheep and oxen, and he-asses, and
men-servants, and handmaids, and she-asses, and
camels.

17 EFGZ O°S®OVWI WPh D ©Y dTVEP bLJ-
1A FRT, O°GI O°S®OVI OC6WAT, O*ASLPARVIRF
4W~> RTH O°LPT.

17 And Jehovah plagueth Pharaoh and his house
— great plagues — for the matter of Sarai, Abram’s
wife.

18 WPAZ DO? RIH, D¢ AD 4894T, §V §0°S§ AD
Ith&8? SVZ L vorY ZAd GUPT FRT?

23

18 And Pharaoh calleth for Abram, and saith, "What
[is] this thou hast done to me? why hast thou not
declared to me that she [is] thy wife?

19SVZiyVN?iG0Y ?7vohETUB4$SZ; 9, EhGYV”
O GLPT IrAOr, D¢ Irebhy .

19 Why hast thou said, She [is] my sister, and I take
her to myself for a wife? and now, lo, thy wife, take
and go.’

20 IPAZ SNV VP DhdS® 6 SATRLAIT;
D¢ 6y TEGhYaWJ O°GR Dd OV O°LPT,
Dd hS§0” dVPS.

20 And Pharaoh chargeth men concerning him, and
they send him away, and his wife, an all that he hath.

Dwvar 13

1 RTHZ O°hY4 Thr%ve, O°GR, Dd 60y O°LELT,
Dd h§0” SUIOIT, DE GJ 6N 0’104T, dSO6
TJP [DhFOh OOV PAR] ShG4AT.

1 And Abram goeth up from Egypt (he and his wife,
and all that he hath, and Lot with him) towards the
south;

2 RTHZ O°GJ O°W&TG MT SOLT FR DE DSA
O°J1E D¢ D§A LGhFT.

2 and Abram [is] exceedingly wealthy in cattle, in
silver, and in gold.

3 SDhY4F¥Z 4§66 OLGYWO0” HSP TB(I”, Ot
TEvovw O°PKWO'T, ASP Dd Dvo Ot DSP FRT;

3 And he goeth on his journeyings from the south,
even unto Bethel, unto the place where his tent had
been at the commencement, between Bethel and
Hai —

4 6t YO DIrY-FWRdw, 6y JLFhAE
O°UPO'T; RTHZ 6t kG SVi OCNTARAWJI O°LV-
PLACT.

4 unto the place of the altar which he made there at
the first, and there doth Abram preach in the name
of Jehovah.

56JZ 6N, RTH dJ104T, DO, D¢ SOLT LJN-
?T, Dd' ISPKVJ SSAPT.

5 And also to Lot, who is going with Abram, there
hath been sheep and oxen and tents;

6 SVAZ iL 8P vohF Ot TIWF ’OS§ Jvo; O°GIASZ
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JEGGJA OChThAST, ©Y TGr A il £ TdWeb
EGOS§J voF4T.

6 and the land hath not suffered them to dwell to-
gether, for their substance hath been much, and they
have not been able to dwell together;

7 D¢ LodaA? RTH SOLT JEGSIASAH, DE G
SOLT JEGSISA; DhFOhZ D DhfPb 6t 6AG
O/PT.

7 and there is a strife between those feeding
Abram’s cattle and those feeding Lot’s cattle; and
the Canaanite and the Perizzite [are] then dwelling
in the land.

8§ REHZ AD 48946 G, LoV YO0y DB, D¢
SOLT JFYhSIASH Lad 0°6.J0Y; JOLOCN-
$Z.

8 And Abram saith unto Lot, 'Let there not, I pray
thee, be strife between me and thee, and between
my shepherds and thy shepherds, for we [are] men
— brethren.

9 LA hE SVA voGHOLSY hA? d, ok LLFLN’Z Dh
FT. TGZ D§S®Sh TJAP vohGI°AWO*, DB DSJb
TJP voOhS§(”/AL; TG D¢ DSIb TJP vOGGR,
DSASh TJP voOIrGT DB.

9 Is not all the land before thee? be parted, I pray
thee, from me; if to the left, then I to the right; and
if to the right, then I to the left.’

10 GJZ OSotAT, DF O*A? h§(> 0°OLA KLUh,
Oy hEO(I” KbG SO°WUST, OY Db voFG hlh-
WAAEO Itk +LH D& A4°P, O ® voFG °OR-
OT, D¢ Tlr®vo Oy ®T D G Ir6SVT.

10 And Lot lifteth up his eyes, and seeth the whole
circuit of the Jordan that it [is] all a watered country
(before Jehovah’s destroying Sodom and Gomor-
rah, as Jehovah’s garden, as the land of Egypt,) in
thy coming toward Zoar,

11 GJZ O°¥$4 h§0” §VA KLh OiT; D¢ G JOAE
TJAP Shy @WJIT; D& SOSTOPT.

11 and Lot chooseth for himself the whole circuit of
the Jordan; and Lot journeyeth from the east, and
they are parted — a man from his companion;

12 RTH FOh R?T, GJZ VUL §§SS& R?PT, D¢
+CUH TJP ©SST SPKIT.

12 Abram hath dwelt in the land of Canaan, and Lot
hath dwelt in the cities of the circuit, and tenteth
unto Sodom;

GENESIS

13 TLHZ DA OChAJAG KT, D& 0°GJ Dho-
SOAG M voFG DSWGT.

13 and the men of Sodom [are] evil, and sinners be-
fore Jehovah exceedingly.

14 VOF&GZ AD 4894¢ RITH, 60y SGW &tV Gd
hSOSTOFT, 9, WoO'§ Ot AVE d0O*, ASTOS
dBP TP D¢ dSO66 TP, D& J9JE TP, D& 9SPE
TJP;

14 And Jehovah said unto Abram, after Lot’s being
parted from him, ’Lift up, I pray thee, thine eyes,
and look from the place where thou [art], north-
ward, and southward, and eastward, and westward;

15 h§0°8Z SVA IrAGo b, hd LEAP Dd hA GJP-
WOA, hAM OOV P TGPV .

15 for the whole of the land which thou are seeing,
to thee I give it, and to thy seed — to the age.

16 D& hd GAPWO'A FR ARS IrddPrd SVA
OrY® O'LSIrBJAP; ORYZ BO TGZ EG4ted A
Mwd AS SVA SWEBT, &V OV 8P JE4-
oo F4dd CAPWO(” FRT.

16 And I have set thy seed as dust of the earth, so
that, if one is able to number the dust of the earth,
even thy seed is numbered;

17 W& S, PL h§O'AR D¢ O00°i AD SVA; hASZ
LE/P.

17 rise, go up and down through the land, to its
length, and to its breadth, for to thee I give it.’

18 RTHZ O°&4 O°PK(°T Dd DLO-SFPET 4°HP
dVPS SSh]T, ORY ATh IrSVi, Dd Ot Dird
WA CAF?d oFGe.

18 And Abram tenteth, and cometh, and dwelleth
among the oaks of Mamre, which [are] in Hebron,
and buildeth there an altar to Jehovah.

Dwvar 14

1 ADZ APAWJ 6AG GJP DHEWDP O°EQG A BO
SVIiT, RPAY OPEOGARWEY SVIT, YLd6d” OCE®-
GA TWH SViT, D¢ WLP O’E®GH dOLFO+0” BO
0OV PS;

I And it cometh to pass in the days of Amraphel
king of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedor-
laomer king of Elam, and Tidal king of Goyim,
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2 Oy AD LtG 90°1d PW O°EOGA TLH, Dd
TH OCEOGA A4’P, DF bOP O’EOGA DL4Y?, D
4HT OEQGA V¥’H, Dd CEOGH PW SVi Oy
TG Iry.

2 they have made war with Bera king of Sodom,
and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king
of Admah, and Shemeber king of Zeboim, and the
king of Bela, which [is] Zoar.

3 Oy AD h§(” ’OLAJ bJHv O°FLEBT, ORY
D il ey .

3 All these have been joined together unto the val-
ley of Siddim, which [is] the Salt Sea;

4 WWS JdSJB0> YUd6d” SONGST, KTSSbAZ
0°§JBUEJR Sh§J94T.

4 twelve years they served Chedorlaomer, and the
thirteenth year they rebelled.

5 h§SbN1Z O°SIABEJR, ChMV Y Ld64d” D& Oy
OhE®GA JOPA4T, D& ShtAY4+ DhPw Ot
DadGA-90H SViT, D& Dh¥’b 6t o&FH SViT, Dd
DhTH Ot 6%-YPOSH SViT,

5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer,
and the kings who [are] with him, and they smite
the Rephaim in Ashteroth Karnaim, and the Zuzim
in Ham, and the Emim in Shaveh Kiriathaim,

6 Dd DhEW Ot )3 0’°OV P bD SViT OEq RE-
IW, 6y TOF O6i Iry .

6 and the Horites in their mount Seir, unto El-Paran,
which [is] by the wilderness;

7 TOOCAZ DE JJAVIvw-SIAET JOhMTVT,
OryY FJb IrSVi, D& Sh4AY4 hEO(” DhD-
3’0y O°OV PAA, DF OV’ DhRHP ORY FbTtild”
GAPT.

7 and they turn back and come in unto En-Mishpat,
which [is] Kadesh, and smite the whole field of the
Amalekite, and also the Amorite who is dwelling in
Hazezon-Tamar.

8§ HNZ 0’104 TLHvw OCEOG A, Dd Ad’Fvo ’EO-
GaA, D DU OPEOGA, DE VT¥’Hvo OCPEOG A,
D¢ OCEOGA PW SVIT, Oy G IrSVi; OtZ
bJH O°FLPBT SOCB?T,

8 And the king of Sodom goeth out, and the king of
Gomorrah, and the king of Admah, and the king of
Zeboim, and the king of Bela, which [is] Zoar; and
they set the battle in array with them in the valley
of Siddim,

25

9 6y YUdad” O’EOGHA TWH SOCB?PT, D¢
WLP OCEOGA JOLSOM” BO ’OT LS, DF DHd-
wP OCEOGAH BO SVIT, D RPAY O’PEQGA RWHB
SViT; Oy Twh(” ChEOGAH DhJPZ ArY .

9 with Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king
of Goyim, and Amraphel king of Shinar, and Ari-
och king of Ellasar; four kings with the five.

10 O°FUPBZ bJH O°9PCA F+ LW R GlrWT O°hd'-
W vo; OChEOGAZ TLH Dd A4’P DA O°OP4T,
Dd' Ot ShAVT; °OPZABAZ KUY IOLAWIIT.

10 And the valley of Siddim [is] full of bitumen-
pits; and the kings of Sodom and Gomorrah flee,
and fall there, and those left have fled to the moun-
tain.

11 D@ h§0” JEGGJA ShOOR] $UHYS D& A$’Pvd,
Dd h§0” O°OLPALBA, TONO04Z.

11 And they take the whole substance of Sodom
and Gomorrah, and the whole of their food, and
g0 away;

12 D@ GJd O°hhB?T, ©60Y RTH JOLOC O°Wlr,
6y +LHw T?PT, D& JEGGI O°& O°hY4T,
0’OhY4Z.

12 and they take Lot, Abram’s brother’s son (seeing
he is dwelling in Sodom), and his substance, and go
away.

13 DbBOZ O°LJ®43A OMTT D¢ (*°ZJAd RTH
D¥PM; 6y 8Z DLD-SPE RPT 4°HP OY RSP
dVES, 6y RAAP D RO DOPOC IrF4T; ©c0Y -
Z AD ’OFPA%4 RTH.

13 And one who is escaping cometh and declareth
to Abram the Hebrew, and he is dwelling among
the oaks of Mamre the Amorite, brother of Eshcol,
and brother of Aner, and they [are] Abram’s allies.

14 RTHZ 0°0°SO* 0’00 DirBY O'T, 0°OPRSV I
SAC [dO'bLed] dJWHAO0*H, SNAN? JOI’RA, KTIP
JAWSZ Th(”, DF Sk&4 Shve TBO”.

14 And Abram heareth that his brother hath been
taken captive, and he draweth out his trained do-
mestics, three hundred and eighteen, and pursueth
unto Dan.

15 WPZA0LS O°GR Dd' dOblr ) BZvo FRT, D¢
Sh4AY 4T, D¢ ShF¥i4 EL TB0”, Oy §3°7§ DSed-
Sh TJP rOSG AL

15 And he divideth himself against them by night,
he and his servants, and smiteth them, and pursueth
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them unto Hobah, which [is] at the left of Damas-
cus;

16 D¢ TO’AAN h§0” JEG.G, D 6N G 0°O0¢
TOIAZST, D 60y VP JEGGA, DI OV’
Dh}IB, D¢ BO SJAZd'T.

16 and he bringeth back the whole of the substance,
and also Lot his brother and his substance hath he
brought back, and also the women and the people.

17 C’EQGRZ TUH SYR%, O0°0°C:0” O OSE-
OA YLE6E” LANGT, Dd 60y OChEQGA O0°J1V-
149, Ot B O°FLPBT, Oy O’EOGH O’V P O°FLFB
Iry.

17 And the king of Sodom goeth out to meet him
(after his turning back from the smiting of Chedor-
laomer, and of the kings who [are] with him), unto
the valley of Shaveh, which [is] the king’s valley.

18 OIPYHSYZ OCEOG A 4WHv O°Ad §S Dd Y SF
DJAW®I; [OIPYBS§YZ] DItAFGA 4T, CAWOA
Gor(” SAWU RA OV FS.

18 And Melchizedek king of Salem hath brought
out bread and wine, and he [is] priest of God Most
High;

19 DA 6000” OCAV AT, AD A894T, Guool” SAWA
RA OCAWOA, 63000° TG (N F400d RTH, O00Y
dVPS IryY SAGT Dd RGA.

19 and he blesseth him, and saith, ’Blessed [is]
Abram to God Most High, possessing heaven and
earth;

20 DA $AV°AG Ho0d OCAWO' A Goordl” SAWI RA
Oy IrGPARAALD J4AY Ao FGSY . O°NANZ
h$§0” JEGGJ [°LOO” DE&T] DRARA AGHT”.
20 and blessed [is] God Most High, who hath deliv-
ered thine adversaries into thy hand;” and he giveth
to him a tenth of all.

21 PEOGAHZ tLHvw AD 4894d¢ RTH, BOY” DB
JARY AADb, hAZ JEG.GA AY 0.

21 And the king of Sodom saith unto Abram, 'Give
to me the persons, and the substance take to thy-
self,

22 RTHZ AD 9894¢ O’EOG A +UH, kG O°J1W-
O'A Grdl” SAWI RA, OY OV LS ey SAGT Dd
RGA, rcd4FLA,

22 and Abram saith unto the king of Sodom, 'T have
lifted up my hand unto Jehovah, God Most High,
possessing heaven and earth —

GENESIS

23 Oy DYYRJIvo hIBO DRJN?, Dd DWVG
AG(0°J, D& AI'dd GVP FR DYYwdvo hIRO,
ADBZ 0RO, RTH IrOTraWO;

23 from a thread even unto a shoe-latchet I take not
of anything which thou hast, that thou say not, I — I
have made Abram rich;

24 ADRAYhZO" O’°GR ©ryY DhOO' (’OFRLB-
WOA, DF ©ORY OV’ Dhed§® FO 0, Y RO,
RAAP, DE 4°HP; 60y GhyY O°hY e FR TST.

24 save only that which the young men have eaten,
and the portion of the men who have gone with me
— Aner, Eshcol, and Mamre — they take their por-
tion.’

Dovar 15

1 ADZ By APAWhVA wkG O°1CA OCMT ¢
RIH OCAWO4&T, AD hSWIT, Ledd voOBw-
Fwd RTH; DBZ GEVYGVd Dd °GWOH RGI-
BUAJ Ity .

1 After these things hath the word of Jehovah been
unto Abram in a vision, saying, 'Fear not, Abram,
I [am] a shield to thee, thy reward [is] exceeding
great.’

2 RTCHZ AD 4894T, CEOG A CAWOA, SV Lry -
AP, EhG8Z Dol il $F, DF AD TPRY S4°r®S
RA VP TGPAVI TY IrNAT.

2 And Abram saith, 'Lord Jehovah, what dost Thou
give to me, and I am going childless? and an ac-
quired son in my house is Demmesek Eliezer.’

3 RCHZ AD 48%4T, EhGY” DB IR iL D&l
vy 919; DF EhGY” Ir/11 0°§O'A LG A LAL
DY®OIT.

3 And Abram saith, Lo, to me Thou hast not given
seed, and lo, a domestic doth heir me.’

4 D& EhGY’, wkG 0°NCA O°MTV¢ RIH, AD
hSWYIT, iLYh AD 6RY O°ADRLA] ol
GOIiT; CRYh A1 OLGLFOW OCARALAA
M~ GOIT.

4 And lo, the word of Jehovah [is] unto him, saying,
"This [one] doth not heir thee; but he who cometh
out from thy bowels, he doth heir thee;’

5 VWOZ 3J0wWANT, D& AD A894T, SAWA TP
OWd0OS, D& WS Z%b, TGZ 8P JFCHEUrA
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Mdd; ADZ AW4FT, ORY dYh Ahd PRSI
GAPWOA.

5 and He bringeth him out without, and saith, 'Look
attentively, | pray thee, towards the heavens, and
count the stars, if thou art able to count them;” and
He saith to him, "Thus is thy seed.’

6 REHZ OCOAG N wIG; Oy Z SGAC Ird0° N6
0°816UCT.

6 And he hath believed in Jehovah, and He reck-
oneth it to him — righteousness.

7 ADZ A894d'T, DB wlG i DhFWJ OOV PAR
O'LE4AO®RA, AD 6y §VA EJdvo GV P§ TGP-
V.

7 And He saith unto him, I [am] Jehovah who
brought thee out from Ur of the Chaldees, to give
to thee this land to possess it;’

8§ ADZAAT, GEOGA DIV P oG, SV LEVI6R-
AWh AD Oy DIV LS TGPV I?

8 and he saith, "Lord Jehovah, whereby do I know
that I possess it?’

9 ADZ A94dT; OJARY DOb G§ DYb KT TGS-
JAB@”, D& DO D434 D¥Yb KT TGSJAB(”, D¢
0°ZSO' DC:@ KT TG §JIBE?, Dd' J& JRA DA, OvdoZ
Da.

9 And He saith unto him, 'Take for Me a heifer of
three years, and a she-goat of three years, and a ram
of three years, and a turtle-dove, and a young bird;’

10 ADZ ©RY h§0” SAZ?dT, D& DP WP hSW-
ST Dd dPEYMBA dKCo¥ hSGJ1dT; Irrd LY h il
VOSE¥YM@T.

10 and he taketh to him all these, and separateth
them in the midst, and putteth each piece over
against its fellow, but the bird he hath not divided;

11 DhZAPVAZ RWJ 960°/11 Ot (°6YAhA,
RTIH SFAVCT.

11 and the ravenous birds come down upon the car-
cases, and Abram causeth them to turn back.

12 tVZ OV 3SPFT O°GJ Ddlw) 0’31 RTH; D¢
EhGY%” O°GJ O°S4d O°PbY O°IPhT.

12 And the sun is about to go in, and deep sleep
hath fallen upon Abram, and lo, a terror of great
darkness is falling upon him;

13 ADZ A894¢ RTH, O°VAG AR ASW Pr0 ], Oy
hA GAPWO'#H DAVA Mrd Ot §VH CCOTP
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hIRO, D¢ 6t [DAA] VLEGhOPh; D Oy dP
d§JB0” VLEGhY3h.

13 and He saith to Abram, ’knowing — know that
thy seed is a sojourner in a land not theirs, and they
have served them, and they have afflicted them four
hundred years,

14 D@ O’ Oy BO Ir'VLEGhOPh, VUSIrGA-
LAP; 6hZ TB0” ("haAlr O°GA JEGGJ Dh$2.A.

14 and the nation also whom they serve I judge, and
after this they go out with great substance;

15 hAZ O'GVADI” JGSBPF JA& 6JGb; D¢
GSBWIrH(” ¥4 Dd OGVADI’ GLObeA
L8GhUBh.

15 and thou — thou comest in unto thy fathers in
peace; thou art buried in a good old age;

16 D4Z Oy 1 0COLJINCB(” el WEJ1 Dh (°Dh-
MIrf; DhR5PBZ DhdSO il Db O°9PCA v .

16 and the fourth generation doth turn back hither,
for the iniquity of the Amorite is not yet complete.’

17 ADZ APAW I &V OV I§PC, Dd' &V O°FPbFT,
EhGY? dSBed id J8Sdve, D DGV EC:ed )
Oy 0°Gt DSP Ot DEYMBA L& T.

17 And it cometh to pass — the sun hath gone in,
and thick darkness hath been — and lo, a furnace of
smoke, and a lamp of fire, which hath passed over
between those pieces.

18 OAGN’Z TS voIG 9Z20° SHALAF RTH, AD
hS®aFT, hA CAPWOA Sirib AD §VA, ThrPvo
R¥h FB OLGLSO(” O°WO* R¥’h hIB G,
OrY GWJ RVh Ity .

18 In that day hath Jehovah made with Abram a
covenant, saying, "To thy seed I have given this land,
from the river of Egypt unto the great river, the river
Phrat,

19 ©Y DhFh, D¢ DhFhb, Dd Dhod5h,

19 with the Kenite, and the Kenizzite, and the Kad-
monite,

20 D¢ Dh#J, Dd Dhofb, D& DhP@H,

20 and the Hittite, and the Perizzite, and the
Rephaim,

21 D¢ DhR-5P, D¢ DhFOh, D¢ Dh$$b, D& Dh'V -
®b (POTVPAR.)

21 and the Amorite, and the Canaanite, and the Gir-
gashite, and the Jebusite.’
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Dwvar 16

1 ¥WwZ RIH OUPT, iL JhAP voSOIAO4PT;
0°?Z DI O°O'bLevd TiePvo 0°SOA 2§ IVT(”.

1 And Sarai, Abram’s wife, hath not borne to him,
and she hath an handmaid, an Egyptian, and her
name [is] Hagar;

2 4WvoZ AD A894d RTH, EhGY’, voIG& DYO-
ALY JIMAVS; @ FLGS DI” IrO'blLr;
OrYZ JhhP JEYOI4AO+d vohSY. RIHZ
0°0°LeolJA1d 4Wvo DET.

2 and Sarai saith unto Abram, 'Lo, I pray thee, Je-
hovah hath restrained me from bearing, go in, I pray
thee, unto my handmaid; perhaps I am built up from
her; and Abram hearkeneth to the voice of Sarai.

3 4WwZ RIH OUPT, I00? ?§ O°ObLAL
ThrPvo 0°§OH, OY RTH DRARA dSABI” EGS-
hAA h¥4 FOh §VA, D 6y 0°84 RTH 0’1
O°LBA.1.

3 And Sarai, Abram’s wife, taketh Hagar the Egyp-
tian, her handmaid, at the end of the tenth year of
Abram’s dwelling in the land of Canaan, and giveth
her to Abram her husband, to him for a wife,

4 O°UB4Z 2§, D¢ O°NPTV ?§; PSZ O°VAER O°NPC:
0°OLT ShIJA APAWT.

4 and he goeth in unto Hagar, and she conceiveth,
and she seeth that she hath conceived, and her mis-
tress is lightly esteemed in her eyes.

5 4WvZ AD 4894¢ RTH, hSGA(O ©L0’/14 hA
Oht; IrO'bLed EB21A GLER; SAPRZ O°V('-
IR, &+ DYhIJA APWOY; wkc DJO DB
hAZ ©JAY4AALD.

5 And Sarai saith unto Abram, My violence [is]
for thee; I — I have given mine handmaid into thy
bosom, and she seeth that she hath conceived, and 1
am lightly esteemed in her eyes; Jehovah doth judge
between me and thee.’

6 D4Z RTH AD A8%4¢ 4Wvo, EnGY” GRS GSF-
WE TABJAA; LOBAEN’ hBS. tVZ W+
ErSTALY 4G 14 O°PIARAT.

6 And Abram saith unto Sarai, 'Lo, thine handmaid
[is] in thine hand, do to her that which is good in
thine eyes;” and Sarai afflicted her, and she fleeth
from her presence.

GENESIS

7 JOHGAVAZ kG OVPS O°Gl”? SIAAET
TOIT, O6RY OZI'GJ Bfvo ©O§OO° IrSAAS.

7 And a messenger of Jehovah findeth her by the
fountain of water in the wilderness, by the fountain
in the way [to] Shur,

8 ADZ A8+ 60Y, ?§, 4W+vd> GO'bLAL, P JIGAH?
Dd 4P 6JGb? ADZ AT, 4Wvo DY ObLeA
Ir@PARY.

8 and he saith, 'Hagar, Sarai’s handmaid, whence
hast thou come, and whither dost thou go?” and she
saith, 'From the presence of Sarai, my mistress, |
am fleeing.’

9 JOLHGCAVAZ oFG OV LS AD A894dT, Irob C:O-
¥, GO'bLAJ Ir®AMIrb, Dd IrOVADLAABY.

9 And the messenger of Jehovah saith to her, "Turn
back unto thy mistress, and humble thyself under
her hands;

10 JOGGAVAZ wIG O°VPS AD A94dT, hA
GAPWOA FR O°GWOA LSITAVARWh, ORY il
$P JE4F& ) voF4ed ] Ahd PRSI

10 and the messenger of Jehovah saith to her, '"Mul-
tiplying I multiply thy seed, and it is not numbered
from multitude;

11 JOHGCAVAZ oIFG OV PSS, AD 4894dT, EhG-
N2, AAPI°, DE DJG JO4AOD, DE ThOIP VJIAT;
O ISPV ot ol GI°SNA O°ILARL hGLPLA-
&T.

11 and the messenger of Jehovah saith to her, 'Be-
hold thou [art] conceiving, and bearing a son, and
hast called his name Ishmael, for Jehovah hath
hearkened unto thine affliction;

12 DG ASFPDO'AI” EJBI ORY D F4eod Ded§d;
O©hi BO J8J1dY, D¢ ©hi BO JEGSIACY FM«.1;
Dd h§¢” DOPOC 9460”0 ©i RP.1.

12 and he is a wild-ass man, his hand against every
one, and every one’s hand against him — and before
the face of all his brethren he dwelleth.’

13 D& AD 400§ SOR voFG Oy CONAWOA, hA
CAWO' R AY AGIARY ; ADBZ 44T, IrA OV
DB Dh SIr®SO*§ DY AGARY .

13 And she calleth the name of Jehovah who is
speaking unto her, "Thou [art], O God, my be-
holder;” for she said, ’Even here have I looked be-
hind my beholder?”’
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140 TG, ORY DI’ SNGT DWFR Wb TGT
SZRT; EhnGY?, 60y ISb WdAZ DSP DF” IrSJlob.

14 therefore hath one called the well, "The well of
the Living One, my beholder;’ lo, between Kadesh
and Bered.

15 2§87 O°09A®4d RTH DJG; RCHZ O°WIr Oy
?§ JO4A0O4d THOIP SORT.

15 And Hagar beareth to Abram a son; and Abram
calleth the name of his son, whom Hagar hath
borne, Ishmael;

16 RTHZ NWRAA PLPSP TGSIABI” ¥4T, 6AG
?§ ThOIP JO9AO4¢ RIH.

16 and Abram [is] a son of eighty and six years in
Hagar’s bearing Ishmael to Abram.

Dwvar 17

1 RTHZ 16NAWRAA TONAWSEP TGSIABI” F4T,
vwlkG EhFR 40°/1d¢ RTH, D& AD 984T, DB
00’0 DIFhYJG DINAWOH; DB IrSW&
YThV2AA, D& haSO'O F4evd.

1 And Abram is a son of ninety and nine years, and
Jehovah appeareth unto Abram, and saith unto him,
I [am] God Almighty, walk habitually before Me,
and be thou perfect;

2 D& 9Z20° VLE®QYTALAL, D& °CWOH LEA-
VAAWh.

2 and I give My covenant between Me and thee, and
multiply thee very exceedingly.’

3 RTHZ O®RSHT; OCNAWORZ OPZPWAT, AD
4994T,

3 And Abram falleth upon his face, and God
speaketh with him, saying,

4 DBRAYh FRT, EhGY’ 9Z?0° SE®YTLA,
hAZ O°hGId O°OLVEI” BO JASBPF TGPV
Moo 1.

4’1 —lo, My covenant [is] with thee, and thou hast
become father of a multitude of nations;

5 iC Dd &% RITH $K4?w), RTFHAYh SGV-
RAJ; ChGIASZ COLTV PI” BO JASBFF hEBS.

5 and thy name is no more called Abram, but thy
name hath been Abraham, for father of a multitude
of nations have I made thee;
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6 D¢ O°GWOQA GNANGI O'LEBJIP, hAZ IR O°OL-
V0> BO LSiraPh, DJ hd FR ChEQGA OLG-
OLdJ Fov.l.

6 and I have made thee exceeding fruitful, and made
thee become nations, and kings go out from thee.

7 D LiredLvod 9Z20” SEQYTALNAT, ha, Dd hA
GAPWO'A 6h O°OJAIRT, 60y DOJAPWhHRT,
OrY INJIrAr hFRO 9720 LYANI’T, OrY
DB EQNAWO'A FRT, D ORY hA GAPWOA h
O°O*JART.

7’And I have established My covenant between Me
and thee, and thy seed after thee, to their genera-
tions, for a covenant age-during, to become God to
thee, and to thy seed after thee;

8 D¢ h#d LEJAP D¢ hh CAPWOH 6h O°OJ AR
AD Oy §VA Ot PVA Iry, 6Y hEO(” FOh
SUD&T, S0 JIrdrd ] hFRO OCOV S TGPV vo;
DBZ St NAWO*A F 1.

8 and I have given to thee, and to thy seed after
thee, the land of thy sojournings, the whole land
of Canaan, for a possession age-during, and I have
become their God.’

9 PNWORAZ AD A894¢ RIFH, Oy Z TG ) hd
GAThAVJ M DIV P IZP0° LYANT, hd Dd
GAPWOA 6h °OrJ AR DOJAPWhORT.

9 And God saith unto Abraham, ’And thou dost
keep My covenant, thou and thy seed after thee,
to their generations;

10 AD ©RY AR 9Z20” LLYANI’T, O Tlred-
LhAVJ Ity, Ir§SL§9A~L, DB D¢ hd Dd hA
GAPWOA 6h O°OJJJRT; Ohi Dhed§® STV&T
AT S+ o d.

10 this [is] My covenant which ye keep between Me
and you, and thy seed after thee: Every male of you
[is] to be circumcised;

11 D& SitT Sl Thrdld TIeNAT; 9Z20°Z
SSHAN O°BAS L Oy .

11 and ye have circumcised the flesh of your fore-
skin, and it hath become a token of a covenant be-
tween Me and you.

12 ORYZ dAW dBRAI’ §8A DIrQO’§4d oo,
©hi DhdG 6RY hd TGAPWORT, Oy DLAY
0°§O*A, Dd D§A DIrGoArd W OA, OY Y G OGoLd
BO GCAPWO'A hF¥RO DIrG444.

12 ’And a son of eight days is circumcised by you;
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every male to your generations, born in the house,
or bought with money from any son of a stranger,
who is not of thy seed;

13 AN °§SO*A, D GV P DSA AGARAW O'h), Oy
D4 DIr0°r0S4d M0 d; D& DIV P 9Z20” LY A0
ThrAll O°BASA, Oy 9ZP0° LYAI” O°rd]-
IrAcd hRO FRT.

13 he is certainly circumcised who [is] born in thine
house, or bought with thy money; and My covenant
hath become in your flesh a covenant age-during;

14 OIrO’S410Z DS® Oy Oll O°J1ARA
DIr(’0§494 hFRO THwd, 60y BO DiIrTe.)
MaJd 0o O°VOAT; CAAW O ASZ e 9220
LIYAc00°T.

14 and an uncircumcised one, a male, the flesh of
whose foreskin is not circumcised, even that person
hath been cut off from his people; My covenant he
hath broken.’

15 CAWORZ AD A84d RIFH, ADZ 4Wvw
GLPT; iC 4W+d voht?rd, $4PBZ SVi.

15 And God saith unto Abraham, ’Sarai thy wife —
thou dost not call her name Sarai, for Sarah [is] her
name;

16 Dd' 6)700” OLlrd0” 1P, D& LE®DNL DIG ORY
LGOAA®LP; ii, 60 OLlrd0°NP D ©Y FR
JOLIG 0] ’OLTLI” BO; OChEQGA (*OL-
V0> BO JOTLS VISOIAOD.

16 and I have blessed her, and have also given to
thee a son from her; and I have blessed her, and she
hath become nations — kings of peoples are from
her.’

17 &VZ RIH O®dwS4T, D¢ VT, Dd AD
994 dLOC°T, IrA OCWIr (O’ S1P ©RY DAAAI P
TGSIABC &V IrY ; D 4P 16)AWRAA TG SIABI?
IrY VI’ DMAheA?

17 And Abraham falleth upon his face, and laugh-
eth, and saith in his heart, "To the son of an hun-
dred years is one born? or doth Sarah — daughter
of ninety years — bear?”’

18 RIFHZ AD 484d OCNAWO A, THOIP ASW &
GudhU!

18 And Abraham saith unto God, 'O that Ishmael
may live before Thee;’

19 CNAWOAZ AD 4894 T, VAGADY h 4£ GLPT
LSOJAQD VIr DJG; D RbY VJIAT; Dd Oy

GENESIS

LirdUvoSP DIV 9Z20° LYAI°T, OY ’rdd-
IrAro ] hFRO 9Z20° LYAANI’T, D LSIrdlvoSP
Oy O°IPWO'A h O°OJJJRT.

19 and God saith, *Sarah thy wife is certainly bear-
ing a son to thee, and thou hast called his name
Isaac, and I have established My covenant with him,
for a covenant age-during, to his seed after him.

20 TBOIPZ ANTARJRE E®R0°SN; EhGY?, 67007
hlr®0’hb, D¢ OCNAN’CIAG OLIrBJAP, D& O°GW -
OA LIPAVAAWh; WWS TOh(®> OChEOGA
LEGSP, D& 60y O°APWO( O°hd P BO
O'LSIrBJP.

20 As to Ishmael, I have heard thee; lo, I have
blessed him, and made him fruitful, and multi-
plied him, very exceedingly; twelve princes doth he
beget, and I have made him become a great nation;

21 9Z20’RYh DIVP LYAANI’ LirdlvoSP RbY,
Oy 4f CCLGOAAOLP, AAGW R F4ev.l.

21 and My covenant I establish with Isaac, whom
Sarah doth bear to thee at this appointed time in
the next year;’

22 D¢ &V O°ChRAAW Il DPZPARET, D OCAWO*A
O°PEWLJ O°LO'RE RIFH.

22 and He finisheth speaking with him, and God
goeth up from Abraham.

23 RIFHZ 300? OCWIr TbOIP, D¢ h§0” §13
0°0§S0A, DE h§0” D§A dGAAWO*H, Ohi Dhev-
S® 0°OLVB RITH SAA DAA; ORYZ SI'wS4d
O’hlY OChJAT, OAGY” TS, ORY ® CAWOH
9994A4T.

23 And Abraham taketh Ishmael his son, and all
those born in his house, and all those bought with
his money — every male among the men of Abra-
ham’s house — and circumciseth the flesh of their
foreskin, in this self-same day, as God hath spoken
with him.

24 REVYHZ 16)NAWRAR TONAWSP TG SIABI” 14T,
604G Pl OCNAT DIrO°rdS44.

24 And Abraham [is] a son of ninety and nine years
in the flesh of his foreskin being circumcised;

25 O°WIrZ TbOIP KTSS TGSJABI” KT, 6AG
Wl OCNAT DIrQ°r0§49.

25 and Ishmael his son [is] a son of thirteen years
in the flesh of his foreskin being circumcised;
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26 ©AGY” T§ RIVH DIrO°rS4dT, D OrN”
O0°WIr ThOIP.

26 in this self-same day hath Abraham been circum-
cised, and Ishmael his son;

27 D& h§0” DheS§® S DJA, ST °OSO-H,
Dd D§A FIrGoAAW OR, O*GOLdE BO FrGA43A,
TdWeb VHrO’d§4d'T.

27 and all the men of his house — born in the house,
and bought with money from the son of a stranger
— have been circumcised with him.

Dovar 18

1 OFGZ EhFR 40°Nd 4°01P dVP§ DL SPET;
SPK(Z §GArAvo O°Od TS dAFAT;

1 And Jehovah appeareth unto him among the oaks
of Mamre, and he is sitting at the opening of the
tent, about the heat of the day;

2 SBEWLANZ JSVP D¢ SotJAT, Dd EhGY” DhKT
DhaS® 0°OA 6i DhVORT; SA&GZ SPK(E” §GH-
o O°O OCIIMY 4 OSH4T, DF RW 40°Nd'T,

2 and he lifteth up his eyes and looketh, and lo, three
men standing by him, and he seeth, and runneth to
meet them from the opening of the tent, and boweth
himself towards the earth,

3 D¢ AD A894T, GEOGA DIV P, TGZ JIUh3-
CA Med, Lrd ACTHIY N AODLALL;

3 And he saith, 'My Lord, if, I pray thee, I have
found grace in thine eyes, do not, I pray thee, pass
on from thy servant;

4 SAP D4’ GhJlY, D¢ AGWbSh JK¥P, Dd TGG-
WAL PE FOhIP;

4 let, I pray thee, a little water be accepted, and
wash your feet, and recline under the tree;

5 ORJZ DPALBJ 6LIrYDb JGLOVZ SIrdfrL-
0°F; YWZ TGhYR%; Oy 8Z TGwd RIrMTA
RIrO'bLAJ. ADZ 9h94T, hGUR ORY @ t0”S.

5 and I bring a piece of bread, and support ye your
heart; afterwards pass on, for therefore have ye
passed over unto your servant; and they say, *So
mayest thou do as thou has spoken.’

6 RIVYHZ OPrJ SFPKI” IBF 4£ JOAT, ADZ
QAWAT, AW H’OTAL KT TROCGiA GOF TR;
FVEP, DF AZP0’S.
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6 And Abraham hasteth towards the tent, unto
Sarah, and saith, 'Hasten three measures of flour-
meal, knead, and make cakes;’

7 REVYHZ GS§ JNV& SAPRAWIIT, DF O°JZd G§
DY O O°LFT D¢ 6)r0”, D& DOO* 0°QdNd'T; OrY -
Z O°PAJ 63000 AGJ1dT.

7 and Abraham ran unto the herd, and taketh a son
of the herd, tender and good, and giveth unto the
young man, and he hasteth to prepare it;

8 RIVHZ AT-APO'A 3Y4T, D& O°Ord 9NY4T,
D¢ GS DYO 6y 60> TGGNAA IN4T, DF
SYWARWAT; DhOZ O°GJP O°d1 BPE FOhP,
D¢ OCOPRUBJT.

8 and he taketh butter and milk, and the son of the
herd which he hath prepared, and setteth before
them; and he is standing by them under the tree,
and they do eat.

9 ADZ hEG4d'T, /P 4P GLPT? ADZ A894T,
EhG%”, Dh SPK("T.

9 And they say unto him, "Where [is] Sarah thy
wife?” and he saith, 'Lo — in the tent;

10 ADZ A8%¥ ORY, PVAGARD (PEGI°AL OAG
LAGE” DAP O°§Sdvo; D& EhGY?, 4P GLPT LSO-
9AGDb DJdG. 4£Z d0°SJ1 SPKI” §GARJIvo OCOAT
Oy 0’1+ TJP IrF4T.

10 and he saith, ‘returning I return unto thee, about
the time of life, and lo, to Sarah thy wife a son.”

11 RT¥HZ D¢ 4P DhSBPF D¢ JOSIvoGI” F4T;
4PZ O°GA1A F4+ DhIB TGOPaLJI FRT.

11 And Sarah is hearkening at the opening of the
tent, which is behind him;

12 4PZ JLO0” O°8VT, AD AW4T. IrA &V’ DY S-
BWCGA Ity 600" (°SLO L], DS OV JIr®dNGA
0°0”+OR IrY?

12 and Abraham and Sarah [are] aged, entering into
days — the way of women hath ceased to be to Sarah;

13 WFGZ AD 9894¢ RIFH, SVZ 4P Oy AD
d8C:, AD IrhSO, IrA O°VAGAH DAP ("IrO9AODb
&V Ir§SBPF Iry ?

13 and Sarah laugheth in her heart, saying, ’After I
have waxed old I have had pleasure! — my lord also
[is] old!’

14 ItA WwFG AT'dd EGAJ? 6AG D440’ FR
("EMT P, LNGE” DAP 0°§Svo, Dd 4P DJIG L§O-
9AGDb.
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14 And Jehovah saith unto Abraham, "Why [is] this?
Sarah hath laughed, saying, Is it true really — I bear
—and I am aged? Is any thing too wonderful for
Jehovah? at the appointed time I return unto thee,
about the time of life, and Sarah hath a son.’

15 &VWZ 4P O°LvwadT, AD AT, iL wYSVT;
DrST?BZ. ADZ A84CT, ’VAGADY h GBC.Y .

15 And Sarah denieth, saying, I did not laugh; for
she hath been afraid; and He saith, "Nay, but thou
didst laugh.’

16 DhadS§®Z Ot 0°OhY 4T, D¢ +LH TJP ©SO-
SWIAT; RIFHZ SPANCT, GhS0° TJP TB(”
OSWIT.

16 And the men rise from thence, and look on the
face of Sodom, and Abraham is going with them to
send them away;

17 VOFGZ AD AT, IrA LirBRSWJP RIFH
OrY Irh§0° /b,

17 and Jehovah said, ’Am I concealing from Abra-
ham that which I am doing,

18 OVAGARXZ RIFH [CPAPWO'R] RNWAG
D¢ O°PhYJG BO IrO0’OPAWh, Dd hSJG
doLd00” BO 6)r0” TGOLPALAJ IrOLSPWh
RI+H TGGhB(?

18 and Abraham certainly becometh a nation great
and mighty, and blessed in him have been all na-
tions of the earth?

19 rS§Web8Z RIFH ©0Y D4 VLQNT P d¥Ir D
SLIBI 6h 0°O§d IrO'LSPAWh, D OY kG
OV P SO0 ("hdlLGSb, SGAI” TGOI°Ndvo, DF
dAAVUIW; ORY volG (°Jldve RIVH 4600” O T-
LAAT.

19 for I have known him, that he commandeth his
children, and his house after him (and they have
kept the way of Jehovah), to do righteousness and
judgment, that Jehovah may bring on Abraham that
which He hath spoken concerning him.’

20 VOFGZ AD A4 T, O ISPRVIF C/AME +UH
Dd A9’ DlwG FrATRJARE O°GJ FRT, Dd
O USPAVI OChdSOC: O°GI S TRAG FRT,

20 And Jehovah saith, "The cry of Sodom and Go-
morrah — because great; and their sin — because ex-
ceeding grievous:

21 &V LSYDb, D& 6LSVdab, IrtAZ O°VAGA
900°/11 6y OAME FrATRJANE, GYMTA;

GENESIS

TGZ 6y 400°116 THwJ 6L§VIab.

21 I go down now, and see whether according to its
cry which is coming unto Me they have done com-
pletely — and if not — I know;’

22 DhdSZ °OSW &4T, DF TUHvo TJAP ShG4T;
RIVHAY h SVIV voFG DSW&T.

22 and the men turn from thence, and go towards
Sodom; and Abraham is yet standing before Jeho-
vah.

23 RIPHZ ©i CMVT, D¢ AD 984T, O°LO*JdA
ARYDAWh NI AT°JRET?

23 And Abraham draweth nigh and saith, 'Dost
Thou also consume righteous with wicked?

24 OV’ ARSANARA voOhi ’OLOYT Ot §S& voJloFb;
IrA D4 J0°Wh, LAAR BAVEPh Oth, wO'L§PR-
VWh ArS§AA Twh(” 0*°OLO1 Ot DAGT?

24 peradventure there are fifty righteous in the
midst of the city; dost Thou also consume, and not
bear with the place for the sake of the fifty — the
righteous who [are] in its midst?

25 iLd ©YY” TCI°NAY MY O°LOT ADY-
AAWOY OCNIe0” ATGT; DS O°LOIT iLed A
OCNJIe0” A90° vodRASR; Ldd Oy N TGO”-
JAY; LowA RWhE JJAULNRA SGAP voOE(’S?

25 Far be it from Thee to do according to this thing,
to put to death the righteous with the wicked; that
it hath been — as the righteous so the wicked — far
be it from Thee; doth the Judge of all the earth not
do justice?

26 WFGZ AD AT, TGZ +LH SS& ArS0AH
TOh(” OLOT vollrG(, &V h§(” Ot LIrV-
PIr ©0Y O ASLAVJIRFRLL.

26 And Jehovah saith, 'If I find in Sodom fifty righ-
teous in the midst of the city, then have I borne with
all the place for their sake.’

27 RIYHZ JO°NC: AD A894T, EhGY” &V §¢O¢
DIVP OCEOGAHA IrdfPZPANET, DB §L¥” Dd
ARSIty .

27 And Abraham answereth and saith, 'Lo, I pray
thee, I have willed to speak unto the Lord, and I —
dust and ashes;

28 TGZ ARNY vdSMGS ANSWAAN TGhTrdvo
0°OLOT; IrA D4 hE §S& JaaWh Ay SMGE
TGRA? ADZ AY4T, TGZ OSHARA Ay SP
TOh(” Ot volIrG(”& iL BSIrd”L.
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28 peradventure there are lacking five of the fifty
righteous — dost Thou destroy for five the whole of
the city? and He saith, ’I destroy [it] not, if I find
there forty and five.’

29 WPNZ TONT T, AD 9894T, TGOZ O*SAA
TOh(” JEGA voF Oth? ADZ A94T, O*SRARA
Ohi TGRJ iL Oy voO*§§0°S.

29 And he addeth again to speak unto Him and
saith, 'Peradventure there are found there forty?’
and He saith, T do [it] not, because of the forty.’

30 ADZ A4 T, Leod OCEQGA DIV GWWO-
4w 1, Db ("lrlr, TGOZ KDAA JEGI°] voY
Oth? ADZ AM4T, iL ORY wOS§SI’S TGZ
KDwAA VIrG 0”&k Ot:h.

30 And he saith, "Let it not be, I Pray thee, displeas-
ing to the Lord, and I speak: peradventure there are
found there thirty?” and He saith, ’I do [it] not, if I
find there thirty.’

31 ADZ A84T; EnGY” DIIO& vokG& IrdfPZP -
WET; TGOZ WWRARA JEGI’J FMwd Oth?
ADZ AT, iL BSIr(°L WWRAL Ohi O ASLAV-
JFe0 L.

31 And he saith, 'Lo, I pray thee, I have willed to
speak unto the Lord: peradventure there are found
there twenty? and He saith, ’I do not destroy [it],
because of the twenty.’

32 ADZ A4 T; DIV OCEOGH Lo GWWO-
40, Db BN O’IedlIr; TGOZ DRAR JEGo-
PAvoY Oth. ADZ A4T, iL BSIr(L DeoAA Ohi
O JSPAV Ik .

32 And he saith, 'Let it not be, I pray Thee, displeas-
ing to the Lord, and I speak only this time: perad-
venture there are found there ten?” and He saith, ’I
do not destroy [it], because of the ten.’

33 WEGZ O°VPACHN” RIFH DPZPJARET, GS0”
9G4T; RICF¥HZ QOB O0°G4T.

33 And Jehovah goeth on, when He hath finished
speaking unto Abraham, and Abraham hath turned
back to his place.

Daovar 19

1 O°BTZ DhWP JhotGJdVAe tLH O°hMTT;
GJZ TLH SGARID O°OdT; GJZ OSAL SdJl

33

SYR4T; RWJZ A0°NdT, 0°90° SVA TJP AGJ1-
dT.

1 And two of the messengers come towards Sodom
at even, and Lot is sitting at the gate of Sodom,
and Lot seeth, and riseth to meet them, and boweth
himself — face to the earth,

2 ADZ AT, 9, TRJIEQGA JIVES, Trl"-
WhHb RAJObLAS SN T dBrAD, DA Tevd-
R Vo, DE JAVYFAvD JLWb§h; ¥OdZ Sel-
A0°&b, DF ORASI” OJGRY. ADZ 9hd94T, iL;
SWON¥ @Y h LAYhRP.

2 and he saith, 'Lo, I pray you, my lords, turn aside, I
pray you, unto the house of your servant, and lodge,
and wash your feet — then ye have risen early and
gone on your way; and they say, ‘Nay, but in the
broad place we do lodge.’

3 O°GIAZ SRJISWIIT, JEGSWE&RIZ Dd SN
ShBdT; D SI’O'TRLAS DAWRA, D hlLA-
WOO §S SYUSAT, Dd ’OLARLBAT.

3 And he presseth on them greatly, and they turn
aside unto him, and come in unto his house; and he
maketh for them a banquet, and hath baked unleav-
ened things; and they do eat.

4 Db¥Z hSOhPO'O HT, DheoS® $S& DJ1A,
O6rY Dhas§w® TLH DJA, DLAY SOSOAWAT,
DhOO* D& 6%’ JOI*10H, h§(” BO EGSOI
O'LGhGRA.

4 Before they lie down, the men of the city — men of
Sodom — have come round about against the house,
from young even unto aged, all the people from the
extremity;

5 GIZ OEGOOPT, Dd' AD hEGu94d'T, P Dhev-
S® AA O°R ItFGB449Y ? RAAY AAODb VIr§ViReb.

5 and they call unto Lot and say to him, "Where
[are] the men who have come in unto thee to-night?
bring them out unto us, and we know them.’

6 GJZ SAAV ¢ SCARAVD, SCARNAVDZ O°r0SIT.

6 And Lot goeth out unto them, to the opening, and
the door hath shut behind him,

7 ADZ A4 T, TC:Wh4et TUPO'C, Lovd Oy
TGA JIr®LNAY

7 and saith, ‘Do not, I pray you, my brethren, do
evil;

8 EhG%’, DhWP Jwhr DhFB DJlob DedS® 9hS-
ViRO, 6y JCAAEDb, 6YZ TGLOLREN”
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hJC:S; ADAYh DhS® Liod Al'dd JCNAY;
Oy $Z TGRJ Ir/11 O°OLPRSAVWhA.

8 lo, I pray you, I have two daughters, who have
not known any one; let me, I pray you, bring them
out unto you, and do to them as [is] good in your
eyes; only to these men do not anything, for there-
fore have they come in within the shadow of my
roof.’

9 ADZ AhHAT, FILGON°. D AD Ahd4T, AD
DS OCWhbAAN?, JJALNRA TG PRV Ivd O°SPb.
0°C TGh O'LGBJIP hd RSN AD Dheo§®. Dd
ErSTALY ShSJA4 DrS§®, Oy GJ, Dd Oi
OhMV DASJ JhadWh4T.

9 And they say, ’Come nigh hither;” they say also,
"This one hath come in to sojourn, and he certainly
judgeth! now, we do evil to thee more than [to]
them;” and they press against the man, against Lot
greatly, and come nigh to break the door.

10 D¥Z ©RY DhdS®d OSOVROAS, Dd OEG4R?
Gd §PKS EGBWJ Dh®IT, D O°hedSJl S§GA-
Vo,

10 And the men put forth their hand, and bring in
Lot unto them, into the house, and have shut the
door;

11 §PKSZ §GARMvo O(°’hVOT JhI® hSOIT,
dOw ] Dd OV’ JOI°0*; Oy TG R SOCIT -
W §CARID OChAadT.

11 and the men who [are] at the opening of the
house they have smitten with blindness, from small
even unto great, and they weary themselves to find
the opening.

12 DhdS®Z AD hEGW4¢ G, SA Db GV P§ BO
Dh DA%? GO, SV DheoSw®, D& DhIB TV Ir,
Dd AULFR AT'®d G& Dh §SS&T, #4AG Dh;

12 And the men say unto Lot, "Whom hast thou here
still? son-in-law, thy sons also, and thy daughters,
and all whom thou hast in the city, bring out from
this place;

13 DBSZ LARAJAAWh AD Dh, OUSPRV.IY
OCAME 6y MrATwARE 0°GI RVWAG APw-
WO k& DSW&T; DE wkG KYhOR 6Yh-
AVdve AD Dh.

13 for we are destroying this place, for their cry hath
been great [before] the face of Jehovah, and Jeho-
vah doth send us to destroy it.’

GENESIS

14 GJZ OQAVT, D& SNV dOkr, Oy J¥Ir
DhIB JOUL8A, AD AT, JGF&S, D TIrAAT
Dh; WIGBZ ("AWh AD SS&T. D4Z D4V
Irth§ YA O°h$d41 dOIr.

14 And Lot goeth out, and speaketh unto his sons-
in-law, those taking his daughters, and saith, 'Rise,
go out from this place, for Jehovah is destroying the
city; and he is as [one] mocking in the eyes of his
sons-in-law.

15 YOIZ APAWO* JhdtG VA EGLALAG G,
HAD 9hW4T, Wd&S Dd WJIAS§ GLFT Dd DhWE
AVIr DhIB, Dh GAVer; $6YOALEZ SGI°L
O’hSO*C: OChl”ARE AD SSGT.

15 And when the dawn hath ascended, then the mes-
sengers press upon Lot, saying, 'Rise, take thy wife,
and thy two daughters who are found present, lest
thou be consumed in the iniquity of the city.’

16 DBNZ O°VMAT, DhdS® EQO®DN4T, D OV’
O°LPT EOwN4T, D O¥” d¥Ir DhFB DhWFP
SZONAT; WwEGBZ OWVPIT; Dd EGIAO4T,
SS&Z Vvo P OEWJT.

16 And he lingereth, and the men lay hold on his
hand, and on the hand of his wife, and on the hand
of his two daughters, through the mercy of Jehovah
unto him, and they bring him out, and cause him to
rest without the city.

17 ADZ APAWNT &N Vvo P OAFIrd0r, AD 499-
4T, I &O ARSA; Levd GSWORY, Leod Dd
MAP CCOLA CIOWOY; © KUA G PRL, $GI-
LOb.

17 And it cometh to pass when he hath brought them
out without, that he saith, "Escape for thy life; look
not expectingly behind thee, nor stand thou in all
the circuit; to the mountain escape, lest thou be con-
sumed.’

18 GAZ AD hSW4C'T, Lo, GEOGA DIV FS;

18 And Lot saith unto them, 'Not [so], I pray thee,
my lord;

19 EhGY” AObLAJ EGSIA®D GLVPR FR HOA-
AGH], D& GLVPRJI FR GCWZARWO, OrY
IryYO9A041 EO' WY RSARAN IrY; iL DE ©
KUY 8P OETAOAVI wY, Al dBZ O°h OTPW
Dd BlIrhO°A.

19 lo, 1 pray thee, thy servant hath found grace in
thine eyes, and thou dost make great thy kindness
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which thou hast done with me by saving my life,
and I am unable to escape to the mountain, lest the
evil cleave [to] me, and I have died;

20 EhG%Y?, AD §S& RAShGY” Ot G PRV,
Dd O’ N §Seb; OtV O§ P ; LA FG 0’9 -
¥’ voY ? DELOVZ ENR .

20 lo, I pray thee, this city [is] near to flee thither,
and it [is] little; let me escape, I pray thee, thither,
(is it not little?) and my soul doth live.’

21 ADZ A94FT, EhGW’, AD 6% VE®ULhAIrb,
OrY il BSkr(’L AD §SS& Oy Ir/1TAL.

21 And he saith unto him, 'Lo, I have accepted thy
face also for this thing, without overthrowing the
city [for] which thou hast spoken;

22LYG Ot G JPrL; iCZ AT'] BS§0”S Eh Ot
OMCob. ORYZ TGRJA Ot §S& KD SZRT.

22 haste, escape thither, for I am not able to do any-
thing till thine entering thither;" therefore hath he
calleth the name of the city Zoar.

23 OV §GW Jd¢ GJ 9BA KD SS&T.

23 The sun hath gone out on the earth, and Lot hath
entered into Zoar,

24 &VZ voFG LGhF LWPYRY DVBJ Dd Dird
0°OAiW I +LHv Dd Ad°Pvd, vk SAW dLd-
AT.

24 and Jehovah hath rained upon Sodom and upon
Gomorrah brimstone and fire from Jehovah, from
the heavens;

25 Dd SC°WJ ORY SSS&T, Dd h§0” 6t OCOLAT,
Dd h§0” §§S& DJ1A D& Oy SV O°BOIT.

25 and He overthroweth these cities, and all the cir-
cuit, and all the inhabitants of the cities, and that
which is shooting up from the ground.

26 D4Z G O°LPT LG R O°SW&4T, D¢ "D4”?
APAWIT Dd TSO?T.

26 And his wife looketh expectingly from behind
him, and she is — a pillar of salt!

27 RIVHZ VOV 0t M4 Ot IMT voFG DSW &
0°dO'T;

27 And Abraham riseth early in the morning, unto
the place where he hath stood [before] the face of
Jehovah;

28 TUHvwZ Dd A’ Pvdo TP OSOO6JT, Dd hEO(”
OULA SVA, ’APZ, Dd EhGY’, Ot hEO(” SSR-
00” Ld&F EOUVw IrSSRV Oy ®T.

35

28 and he looketh on the face of Sodom and Go-
morrah, and on all the face of the land of the cir-
cuit, and seeth, and lo, the smoke of the land went
up as smoke of the furnace.

29 ADZ APAWAT ORY OAWOH SHRWO*
0Ol §SSGT, OCNAWO A RIFH TO’O'LST, D¢
GJd 0"9A04+ 6t DARJAET, 6AG IrLArJF
$8S& Ot GJA RGT.

29 And it cometh to pass, in God’s destroying the
cities of the circuit, that God remembereth Abra-
ham, and sendeth Lot out of the midst of the over-
throw in the overthrowing of the cities in which Lot
dwelt.

30 GJZ KD (PAATVT, Dd LA ISANT, Dd' OV
DhWP d@lr Dh¥B; DRST?8Z KD 0°Sdvo; O°rL-
$17 RPT, O°G.R, D¢ DhWP d¥Ir DhEB.

30 And Lot goeth up out of Zoar, and dwelleth in
the mountain, and his two daughters with him, for
he hath been afraid of dwelling in Zoar, and he
dwelleth in a cave, he and his two daughters.

31 O°LhFPFZ AD 9894d 60h RA, YhVL DSBFG,
i D¢ RGA hEO(C” $F DS®D FYhMV I ORY ®
TGO0°NJ Iry RGA hEO(’T.

31 And the first-born saith unto the younger, ’Our
father [is] old, and a man there is not in the earth to
come in unto us, as [is] the way of all the earth;

32 9, YSF DAWw®J RhO’i§ YhVL, Dé ROh-
b3k, YhVLZ OCNAPWO'A RhadThAULb.

32 come, we cause our father to drink wine, and lie
with him, and preserve from our father — a seed.’

33 ©AGNZ O’RT Y§F DAWwJd O’hI'J/1 O°hVL;
O°LhFf¥Z O°MT Dd O°VU O°hbJdT; [°VUZ] il
GVdH OChbhAd, D¢ TOA(°G.

33 And they cause their father to drink wine on that
night; and the first-born goeth in, and lieth with her
father, and he hath not known in her lying down, or
in her rising up.

34 ADZ APAW I Y C0°, ORY O°LhFPF AD 4894
&h RA, EhGY” O°RA RZvw IrFR DB IrcwhbJ11Y
RVL; AB 60V’ O°R RhO°Orok Y §F DAW R ; hAZ
PRb, AdhbAAY, YhVLZ O°1PWO'H Rhe0LhA-
L3,

34 And it cometh to pass, on the morrow, that the
first-born saith unto the younger, ‘Lo, I have lain
yesterday-night with my father: we cause him to
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drink wine also to-night, and go thou in, lie with
him, and we preserve from our father — a seed.’

35 OAGZ O\’ O’RT ¥ §F DUW®A O°hI'/1 O°h-
VL; hZ RA S¢J1 DE ShbJACT; O°VLZ i GVFH
O°hbhA, D¢ TO° 0.

35 And they cause their father to drink wine on that
night also, and the younger riseth and lieth with
him, and he hath not known in her lying down, or
in her rising up.

36 ©Y Z TdW G d¥Ir JhALC APRWJ1 Ph VL
d¥ir.

36 And the two daughters of Lot conceive from their
father,

37 O°LhPFZ DIG O°COAAO4T, Dd 5DP SORT;
Oy Z O°hSBFF Dh5DP YWAG GJl°Fb.

37 and the first-born beareth a son, and calleth his
name Moab; he [is] father of Moab unto this day;

38 6hZ RA OV’ DG TO’OIAO4T, DF WOH
SORT; OYZ OChSBFF DSh d¥Ir Y WAG GJlob.

38 as to the younger, she also hath born a son, and
calleth his name Ben-Ammi: he [is] father of the
Beni-Ammon unto this day.

Daovat 20

1 RT¥YHZ 6t O’hy4 dSO66 TJP IG4T, FSbZ RP
Ot DBP ISANT, D¢ FW WI2T.

1 And Abraham journeyeth from thence toward the
land of the south, and dwelleth between Kadesh and
Shur, and sojourneth in Gerar;

2 RTFHZ AD 9894 4P O°LPT OCNTRJARET, iy V-
N, DPHIY Z FW O°EOG A 0°LO4 D¢ 4£ 90O+?T.

2 and Abraham saith concerning Sarah his wife,
She is my sister; and Abimelech king of Gerar
sendeth and taketh Sarah.

3 DAZ OCNAWOH O°MT ¢ DPHEY BZvo DY L-
®ET, DJ AD 9894¢'T, EhGY’ GAI'RAN” heA, h§E-
AVt Oy DIFB IrOO0&; Y G8Z DrS§® O°LPT
OnYy.

3 And God cometh in unto Abimelech in a dream
of the night, and saith to him, "Lo, thou [art] a dead
man, because of the woman whom thou hast taken
— and she married to a husband.’

GENESIS

4 D4Z DPHAY iL ©i MV AA voF4T; Dd' AD AY-
4T, GEOGAH DIV FS, IrA 6N’ dhSOC:O BO
VIAP?

4 And Abimelech hath not drawn near unto her, and
he saith, 'Lord, also a righteous nation dost thou
slay?

5 Lo0A OY 1Y VY @VW4d'T, Dd DFB O°GR iY'V-
W 0’0y ; SGA(C” FR DILO’T, Dd hLoasOO
IR Jd¥8h 60y AD 6T NA.

5 hath not he himself said to me, She [is] my sister!
and she, even she herself, said, He [is] my brother;
in the integrity of my heart, and in the innocency of
my hands, I have done this.’

6 CAWORZ AD 9894¢ DAY LAET, DB Ir§Wel
SGA@> FR GLO(” ©RY #HD hG(0°JAT; DB-
$Z EAAVUIIAY Y RSOV Ivo; Oy TGR.I iL
OCNAWY DEBPAF ARORheVAvD.

6 And God saith unto him in the dream, Yea, I —
I have known that in the integrity of thy heart thou
hast done this, and I withhold thee, even I, from sin-
ning against Me, therefore I have not suffered thee
to come against her;

7 &VWZ ItAddb © Dr§® O°LFT; DVJEwY Ob,
D¢ LGLVPRLNP, ORYZ GNRIN?; TGZ hdo-
JA0 TH®JA, ASWRAL O°VAGAD GAI' AL
FRT, hA, D¢ h§0” SGLJAOIT.

7 and now send back the man’s wife, for he [is] in-
spired, and he doth pray for thee, and live thou; and
if thou do not send back, know that dying thou dost
die, thou, and all that thou hast.’

8§ ORY TGWJ DPHIY vOdYN O°A0°?T, D h§0”
dO'bLad OSHOPT, D OY AD h§(> SZPPdI'T;
ORYZ DhadS®d 0°GJ DheoST?T.

8 And Abimelech riseth early in the morning, and
calleth for all his servants, and speaketh all these
words in their ears; and the men fear exceedingly;

9 tVZ DPHEY RIFH 90DO0PT, Dd AD 4894C¢T,
SVN? @YBJA? D¢ §V DI0°N ERSO VA, ORY
O°CWORA RNWAG 6Y SO TrMvo IrhCUA, DB,
D¢ JIVP BO? ©0Y TJALI/AJ hFRO heo6S.

9 and Abimelech calleth for Abraham, and saith to
him, "What hast thou done to us? and what have |
sinned against thee, that thou hast brought upon me,
and upon my kingdom, a great sin? works which
are not done thou hast done with me.’
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10 DPHAYZ AD 4894 RTFH, §V GA? Oy AD
Irt07§?

10 Abimelech also saith unto Abraham, "What hast
thou seen that thou hast done this thing?’

11 REVYHZ AD 4894T, ADAY h OLGLRAVWOY,
iL CAWOR §O8ARA FR Dh BoF, DWFRY'; D¢
LEY P DILPTN? 0°Y 00, DWFRY .

11 And Abraham saith, 'Because I said, ‘Surely the
fear of God is not in this place, and they have slain
me for the sake of my wife;

12 ®PVAGA DJO iYV¥N?; RVLEZ OCWIr, D4Z iL
RIr OOk voY ; DILPTZ APRQWO-Y .

12 and also, truly she is my sister, daughter of my
father, only not daughter of my mother, and she be-
cometh my wife;

13 ADZ APAWOY, Oy OCAWO'RA DESTRAD
O6J/11 RVL §/11 DAL, AD O'lrd941y DIL-
PT, AD 6Y ASL 60 O'LRII”/1F; TAAP
ThMF, iy VN b Sk @Y ZP0ke .

13 and it cometh to pass, when God hath caused me
to wander from my father’s house, that I say to her,
This [is] thy kindness which thou dost with me: at
every place whither we come, say of me, He [is] my
brother.’

14 DPHIYZ OSHO? DO O°hZ§O, Dd &S,
D¢ Dha§® dO'bLid, D& DhFB dObLa A, D¢
RI'H ST, D WEA TOWNG O°LPT 4.

14 And Abimelech taketh sheep and oxen, and ser-
vants and handmaids, and giveth to Abraham, and
sendeth back to him Sarah his wife;

15 DPHEYZ AD 4894T, EhGY” DIV PARA §VA
TEWJAP §AD0* DF; TIAP G HABAO0F OtV
GoSOF.

15 and Abimelech saith, Lo, my land [is] before
thee, where it is good in thine eyes, dwell;’

16 4PZ AD A94dT, EhGY” RGV BN’ TROSBP
DSA O°hJ1E §trib; EnGY” ©Y JGSSPV Fevd
SFGOh®E h§0° TV&T, Dd h§0” OGOLIT; Oy
AD 6Ird¥4d DIrERAANT.

16 and to Sarah he hath said, Lo, I have given a
thousand silverlings to thy brother; lo, it is to thee
a covering of eyes, to all who are with thee;” and by
all this she is reasoned with.

17 RTVYHZ OCNAWOH O’LVLPRLAIT; OCNAWOH-
Z 0°OG1 DPHAY, Dd ©0¥” O°LPT, D& DhFB
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dO'blid; D& SOMAT.

17 And Abraham prayeth unto God, and God
healeth Abimelech and his wife, and his handmaids,
and they bear:

18 WFGBZ JEGOMAJ hFRO hSGJd hS(”
D¥PHdY SUIGIT, OJSPAVIwl 4f RIFH
O°LPT.

18 for Jehovah restraining had restrained every
womb of the house of Abimelech, because of
Sarah, Abraham’s wife.

Dwvar 21

1 WEGZ OGl0°Ad 4P ORY® CACGT, Dd wkG
90°Nd 4P ORY © AYRT.

1 And Jehovah hath looked after Sarah as He hath
said, and Jehovah doth to Sarah as He hath spoken;

2 4P8Z OCNPVT, D& ’°O9A04d RItH O°Qlr
DdG, &% O°0°+tO0OR T, 6AG LAGI’T, OrY
OCNAWO'A dNTrLAG RIFH.

2 and Sarah conceiveth, and beareth a son to Abra-
ham, to his old age, at the appointed time that God
hath spoken of with him;

3 RI+HZ RbY SOR O°¥Ir O°§N3H Oy 4L
JO9AO4dT.

3 and Abraham calleth the name of his son who is
born to him, whom Sarah hath born to him — Isaac;

4 RIFHZ O°T'w§4d O°WIr RbY JAWHN” JRACI°
RA MT, 6y ® OCAWO-AH OCATAT.

4 and Abraham circumciseth Isaac his son, [being]
a son of eight days, as God hath commanded him.

5 REYHZ DRAAIY TGSIABI” ¥4T, Ol RbY
0°S4.

5 And Abraham [is] a son of a hundred years in
Isaac his son being born to him,

6 +PZ AD AWY4T, OCNAWOH DY BCGrdvo OES,
ORYZ h§0” DOI’Y Y LGh8lr DB O'LSPRV-
JFRL.

6 and Sarah saith, ‘God hath made laughter for me;
every one who is hearing laugheth for me.’
7 D@ AD 9894 T, SA 8P AD TEG W41 4 RTFH,

4P JhOP VI’R0’h? ilrtOdAObSZ O°¥Ir DJG,
&V O°0°1O0A Iy .
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7 She saith also, "Who hath said to Abraham, Sarah
hath suckled sons, that I have born a son for his old
age?

8 DAPZ 0°0”4T, D¢ Llreo§4T; RIFHZ 0°0°0O--
ToaWJ 0°GJ JOPRALBAw 6AG TS RbY Llre-
SR.

8 And the lad groweth, and is weaned, and Abra-
ham maketh a great banquet in the day of Isaac’s
being weaned;

94PZ AP 2§ TIrTvo 0°SOA O°WIr, Y RIVH
JOAAO4IT, EGBCRSIT.

9 and Sarah seeth the son of Hagar the Egyptian,
whom she hath borne to Abraham, mocking,

10 ©RY TG 4P AD A894d RIVH, AFAL HD
DIrOLT DIB, D¢ O°¥Ir; iL8Z AD DFB O°Wlr
DIrOLTN” TdWF °OJABA vol4ddd JEGGJA DB
Dilr, AD 6Y RbY .

10 and she saith to Abraham, ’Cast out this hand-
maid and her son; for the son of this handmaid hath
no possession with my son — with Isaac.’

11 ADZ Oy O°GJA O°h O°LOLAAWJ]l RIFH,
OCWIr O ASLPARAVARFT.

11 And the thing is very wrong in the eyes of Abra-
ham, for his son’s sake;

12 CNAWOAZ AD A894d RIFH, iLed O°h voGL-
OLAAJARFNL vOhSPAVIRlWL ©YO DG,
Dd' vohSPAVIAFRL HSOLT DFB; h§iV’ 4P hGY-
19, ADC°LALDY’ NET; RbY $Z SVi Mr®dO+e0-
Feod GAPWOA.

12 and God saith unto Abraham, ’'Let it not be
wrong in thine eyes because of the youth, and be-
cause of thy handmaid: all that Sarah saith unto
thee — hearken to her voice, for in Isaac is a seed
called to thee.

13 D& 6N’ 4D DIrOLT DFB O°Ir 0°OLV £
BO O'LSIrBJP, hd Vit FR O'LSPAVWh.

13 As to the son of the handmaid also, for a nation
I set him, because he [is] thy seed.’

14 RIVHZ VOV’ O°A0’?T, DF §S *Y4 D¢
DVP(0” D3’ ECrd O°NY 4T, 2§Z SACT, DE L§8-
O'WIAT, D& DShYaWJIT; OChyY4Z, Dd PHObTI
TOF FR SYVCT.

14 And Abraham riseth early in the morning, and
taketh bread, and a bottle of water, and giveth unto
Hagar (placing [it] on her shoulder), also the lad,
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and sendeth her out; and she goeth on, and goeth
astray in the wilderness of Beer-Sheba;

15 D&Z O°JRJA DVPI® DCw(°T, D& (°OLA
+OhJP 0°99J1 DJG.

15 and the water is consumed from the bottle, and
she placeth the lad under one of the shrubs.

16 0042, D¢ DG SOE dGAJ JQWNT $P
F TB0”, SGCJ Irth§SGAW TB(”; ADSZ 4894 T,
Lwd IrAiY DJG DAI'RET; SO'EZ dJGAJ O°OCT,
Dd' Dol O°Yvad'T.

16 And she goeth and sitteth by herself over-against,
afar off, about a bow-shot, for she said, Let me not
look on the death of the lad; and she sitteth over-
against, and lifteth up her voice, and weepeth.

17 OCAWORZ O0°§/1 DIGC O°WYMET; Jdt-
G dVAZ OCNAWORA O°VPS SAWJ TB0” dNTV
?§, D& AD Od®4dT, SV ohPr b, P§? Levd
VWARST?RL; OCNAWORABZ DI’ES OCWWME DJG Ot
SOET.

17 And God heareth the voice of the youth; and
the messenger of God calleth unto Hagar from the
heavens, and saith to her, "What to thee, Hagar?
fear not; for God hath hearkened unto the voice of
the youth where he [is];

18 WS, ABWI”S DJG, Dd AhB4w.d; OChGIASZ
BO 0°OLTV PI” O°LIrBJAP.

18 rise, lift up the youth, and lay hold on him with
thy hand, for for a great nation I set him.’

19 CNAWOHZ SSTRE JSVEP, D¢ (’°A? DUIR
D4” DPJvo; 0°8904Z D¢ DYP( D3> SCAWJIT,
Dd O°T'J1 DdG.

19 And God openeth her eyes, and she seeth a well
of water, and she goeth and filleth the bottle [with]
water, and causeth the youth to drink;

20 CAWORZ LatG VP DJG, D¢ 0°0°4T; Dd
TOFV RPT, Dd O°0°R SGCJ ShVA APWNT.

20 and God is with the youth, and he groweth, and
dwelleth in the wilderness, and is an archer;

21 WWhZ SVi TOF R?T; OlrZ Thr'Pvo SOORd
O°LBw .

21 and he dwelleth in the wilderness of Paran, and
his mother taketh for him a wife from the land of

Egypt.
22 6AGZ AD APAWIT, Oy DPHJEY Dd PAP
9EOGR DRSBEAL DPHIY dVELES OChGJA FR
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dUJIOT, EGATE RIFH, AD Oh&Iel T, O°AIW-
OA SGOLGAV hSi AT (NG T.

22 And it cometh to pass at that time that Abim-
elech speaketh — Phichol also, head of his host —
unto Abraham, saying, ’God [is] with thee in all that
thou art doing;

23 6y TG J Dh¥” @T4PLb OCAWOR SVe-
0°T, 60y $GA20” &L/ hFRO, DB DER, D¢
Adlr, DE ATNAPWO(?; Oy ®dYh DB 600"
hE®I°NAT, Oy ® Ow¥” DB hadL0”/12x.1, Dd
SU D& Ot VTVAT, OY ® ON” O'WJ1P.

23 and now, swear to me by God here: thou dost not
lie to me, or to my continuator, or to my Successor;
according to the kindness which I have done with
thee thou dost with me, and with the land in which
thou hast sojourned.’

24 RTVHZ AD A094T, LS4LWh¥”.
24 And Abraham saith, 'T — I do swear.’

25 RIFHZ O°ERAAJ DPHAY OUSPAVJIRF
D3> DPJvo DUFRT, ©wY DPHFY JOblLeL
ERSTALY EGYRAT.

25 And Abraham reasoned with Abimelech con-
cerning the matter of a well of water which Abim-
elech’s servants have taken violently away,

26 DPHAYZ AD A4 T, iL volrSWF ORY HD
TGO0°NAA FRT; il DE vordy ZAJT, iL Dd voS("-
YT YW AQ TS Iry .

26 and Abimelech saith, 'I have not known who hath
done this thing, and even thou didst not declare to
me, and I also, I have not heard save to-day.’

27 RI*tHZ DO O°hZS$SO Dd G§ OSKOPT, D¢
DPHAY SQ20T; D 60y DhWP 97220 SOY-
HOWUIT.

27 And Abraham taketh sheep and oxen, and giveth
to Abimelech, and they make, both of them, a
covenant;

28 RIFHZ $PV’Y DO O*hZS$SO DhYb O°6S§.JAB(0”
0eNWY TB(I” OSWYT.

28 and Abraham setteth seven Lambs of the flock
by themselves.

29 DPHIYZ AD 4894d RIFH, SVZ HAD SPNY
D® DhYb 0°6§.1B0” 0°6AWY TB(” Ir§SHS?

29 And Abimelech saith unto Abraham, "What [are]
they — these seven lambs which thou hast set by
themselves?’

39

30 ADZ A4T, ADAY h §CVY DO DhYb (°OS-
AB0” VLAY ®ORP, ORYZ ENAGLAA Fed ]
O6rY DB DIRARA FR AD D4’ DPJve.

30 And he saith, 'For — the seven lambs thou dost
accept from my hand, so that it becometh a witness
for me that I have digged this well;’

31 6y TG Ot PHOBL SORT; OSSPV IRF
ot TdIW 6y DhWP 0°04PWOT.

31 therefore hath he called that place 'Beer-Sheba,’
for there have both of them sworn.

32 Y Z POBI SVi 9220 SOFARAWIT; tNZ
DPHFY SJINT, D& PAP AdEOGR DASSEAL
DPHAY dVPS O°hGA JLIAOT, D TO°OC4 DhP-
P OOV PAA OO’hMTT.

32 And they make a covenant in Beer-Sheba, and
Abimelech riseth — Phichol also, head of his host —
and they turn back unto the land of the Philistines;

33 [RI¥HZ] 0¥ RbP PET POBI SViT, Dd
Ot O°LVLPRAWIIE WEG ORY 0070”0 RA O°J1W-
OA.

33 and [Abraham] planteth a tamarisk in Beer-
Sheba, and preacheth there in the name of Jehovah,
God age-during;

34 RItHZ DhTPPrJd OOTVEPAA SVA ARIG
OCYVIT.

34 and Abraham sojourneth in the land of the
Philistines many days.

Dwvar 22

1 &hZ AD ORY APAWAT, ORY OCAWO'R
O°APBR RIFH, Dd AD 4894dT, RTFH; RIFHZ
Dh, 0°0°NT.

1 And it cometh to pass after these things that God
hath tried Abraham, and saith unto him, ’Abraham;’
and he saith, "Here [am] 1.

2 ADZ A4 T, ARIAS Ve, ORY O°GRAG Tir,
RbY dVT0°, ORY AFGT Iy, DE 5P® SU J&
OMY; D¢ Ot ADPRATIW O} DIrd FWaV U, Ot
QLA CCLE®42P.

2 And He saith, "Take, I pray thee, thy son, thine
only one, whom thou hast loved, even Isaac, and go
for thyself unto the land of Moriah, and cause him
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to ascend there for a burnt-offering on one of the
mountains of which I speak unto thee.’

3 RIVYHZ VOMN’ O°A0°?T, Dd OCOSI'WIAN PV P
ASPRO'RAI°, D DhW P DhOO* JO'bLAI SIAO+-
4T, D¢ O°¥Ir RbY, D¢ DU S8 DIrd FW e dvo
AV, S¢NZ, D& Ot CAWOH OCNTALNA IG4T.

3 And Abraham riseth early in the morning, and
saddleth his ass, and taketh two of his young men
with him, and Isaac his son, and he cleaveth the
wood of the burnt-offering, and riseth and goeth
unto the place of which God hath spoken to him.

4 KTAZ T§ RI+FH OStAT, Dd TO* JA? Ot
GSO°T.

4 On the third day — Abraham lifteth up his eyes,
and seeth the place from afar;

5 RIYHZ AD hS®Y+d DhOO* JObLrd, Dh¥”
TASVPRL JSPROAI” RWASISRL; DBZ Dd
DOAG F 6LARALLVPAWD, WEAZ Te("MV b,

5 and Abraham saith unto his young men, 'Remain
by yourselves here with the ass, and I and the youth
go yonder and worship, and turn back unto you.’

6 RI’FHZ DU SB? DIrd FW®vd AV D¢ SZob-
LAAWJI O°WIr RbY ; DIrdZ O°B4T, Dd' *+EW ]
0°YO4T, Oy Z DhWP TdWF O°N104T.

6 And Abraham taketh the wood of the burnt-
offering, and placeth on Isaac his son, and he taketh
in his hand the fire, and the knife; and they go on
both of them together.

7 RbYZ O°NV¢ O°VU RIFH, AD A094T, RVL;
RItHZ Dh, Dlre, °0°AT, RbYZ AD A894T,
EhG%”, DV DIrd D¢ DU, DO®Yh DIrd FW -
Ve kP?

7 And Isaac speaketh unto Abraham his father, and
saith, My father,” and he saith, 'Here [am] I, my
son.” And he saith, "Lo, the fire and the wood, and
where the lamb for a burnt-offering?’

8 RIFHZ AD A84T, Dilr, CAWOH O°GR
("LG0°RP DO DIl FW@VJ; 6RYZ DhWEP
TdWoF EOT4V.

8 and Abraham saith, ’‘God doth provide for Him-
self the lamb for a burnt-offering, my son;” and they
go on both of them together.

9 &tVWZ OhMT 6t OCAWON OCATRUNAT;
RIFHZ DIrd FW e dvo O°OP/ ©th, Dd DU 6)700”
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SLST, D¢ 03¢ OCWIr RbY, Dd' DIrd FWJvo
O°PAT, DU SDP SST.

9 And they come in unto the place of which God
hath spoken to him, and there Abraham buildeth the
altar, and arrangeth the wood, and bindeth Isaac his
son, and placeth him upon the altar above the wood;

10 RIFYHZ O°VROOAS D' FEWRA O°B? A9Vl
0.

10 and Abraham putteth forth his hand, and taketh
the knife — to slaughter his son.

11 JOGGCAVAZ kG O°VPS dNTVE SAW, AD
Od¥4T, RI¥H, RI¥H: ADZ A894T, Dh.

11 And the messenger of Jehovah calleth unto him
from the heavens, and saith, ’Abraham, Abraham;’
and he saith, "Here [am] I}

12 ADZ A894T, L AODW (Y DOAG, L D
AT’ ABNAY; &VBZ Ir§Web OCNAWO-A HOB-
WET, hYFGWOO vy Ve, O°GRAG Vlr.

12 and He saith, 'Put not forth thine hand unto
the youth, nor do anything to him, for now I have
known that thou art fearing God, and hast not with-
held thy son, thine only one, from Me.’

13 RIPHZ SEWLJA JSVP, D¢ OSoatAT, D¢
JA? O°1k(” TJP DO O°ZSO JAOwWLP JhO'H
SJUAS O°OLAT; RTVYHZ °904 ID0? ORY
DO (°ZSO, D O°PRAIWJ] DIt FW@Vd 0°J1C-
BaWJ O°Wlr.

13 And Abraham lifteth up his eyes, and looketh,
and lo, a ram behind, seized in a thicket by its
horns; and Abraham goeth, and taketh the ram, and
causeth it to ascend for a burnt-offering instead of
his son;

14 RT¥HZ wlG-vwd SUR Oth; 60y YWHAG
TS0 IrY , voFG OV P LA DG0”A F4o0.d.

14 and Abraham calleth the name of that place
"Jehovah-Jireh,” because it is said this day in the
mount, "Jehovah doth provide.’

15 JQEGAVAZ kG OV S WP SAWI J0°J]-
V¢ RITH,

15 And the messenger of Jehovah calleth unto
Abraham a second time from the heavens,

16 D& AD Od¥94T, DER Fi DIT4HFPVWOr, Dd¥
kG, AD IthG0° N1, Dd Vir, 00y O°GRAG Vir,
haYFGWOO Ity O ISPRAV. ]V,
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16 and saith, "By Myself I have sworn — the affirma-
tion of Jehovah — that because thou hast done this
thing, and hast not withheld thy son, thine only one

17 ©RY hA O°GI 60’ OLERI’NL, DE GP-
WOA FR O°GA LSt ANVT, Oy ® Irdhd Prd
Z%b $AWdJ ChoW, D 6y® ZG IradPr.d
DOINA D’GGJA IrSWE®, ORY® OLSIrBJL;
Dd hd GAPWOA dOT LS ) EGhaSyY Sheo-
S&T.

17 that blessing I bless thee, and multiplying I mul-
tiply thy seed as stars of the heavens, and as sand
which [is] on the sea-shore; and thy seed doth pos-
sess the gate of his enemies;

18 D@ h#d GAPWOH FR OLSPAVWh 40LIR
BO RGA DN 6rl” TGOLPRLAL FHAd; Ir/1E
KAG&S O ASPAVIY.

18 and blessed themselves in thy seed have all na-
tions of the earth, because that thou hast hearkened
to My voice.’

19 RI¥HZ DhOO* dJdObled OVOMTIT,
SOdNZ, DI TdWF POBL IhG4AT; RIFVHZ
PO WIPT.

19 And Abraham turneth back unto his young men,
and they rise and go together unto Beer-Sheba; and
Abraham dwelleth in Beer-Sheba.

20 hZ AD ORY ALPAWIIT, ORY RIFH DirZ-
A6 AD Olr94¢T, EhGY”, H P§ JhhP SO9AO4]
JALLOC JF,

20 And it cometh to pass after these things that it
is declared to Abraham, saying, Lo, Milcah hath
borne, even she, sons to Nahor thy brother:

21 °tb O°LhPFT, TbZ (*OC, D¢ FYRP RWH
O°VL,

21 Hugz his first-born, and Buz his brother; and Ke-
muel father of Aram,

22 D¢ ¥, Dd 2+, D& PPLDb, D& vo WP, Dd
wWSRP.

22 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph,
and Bethuel;

23 WSRPZ 0PI PRY O°SNCT; ORY AD JAW
Twh(” H P§ SO1AO4d JF, RIFH JOLOC.

23 and Bethuel hath begotten Rebekah;’ these eight
hath Milcah borne to Nahor, Abraham’s brother;
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24 WPZ dGWJl dUB4 PGF” dVT(?, Oy OV’
SOAAAT, JAT, D F¥H, Lokb, D¢ O1D@.

24 and his concubine, whose name [is] Reumah, she
also hath borne Tebah, and Gaham, and Tahash,
and Maachah.

Dovar 23

1 4PZ DRARIP SPNYKJ TG SIABI” ALAWIIT;
OrY AD ASJAB? O°ChVd 4£.

1 And the life of Sarah is a hundred and twenty and
seven years — years of the life of Sarah;

2 4PZ O°AT4% YPD-DI SVIiT; 60y #AD ATh
IrSVD FOh SU D&T; RTFHZ O°MV O°A O°LO+-
LJA¢ 4P O JSPAVIRIT D& OCRAhPIT.

2 and Sarah dieth in Kirjath-Arba, which [is] He-
bron, in the land of Caanan, and Abraham goeth in
to mourn for Sarah, and to bewail her.

3 RI¥HZ SdN O°AT'A49A SOT, Dd SNV PA
d¥Ir, AD 9094 T,

3 And Abraham riseth up from the presence of his
dead, and speaketh unto the sons of Heth, saying,

4 DB OTLd D& FVAN’ TV&T; Y ib JLUhTAvo
TV&T, ORY Jirhtdw JEYAI'H11A Ot JIrA-
G0 Jvo h¥RO.

4’ A sojourner and a settler I [am] with you; give to
me a possession of a burying-place with you, and I
bury my dead from before me.’

5217 d¥Ir EGATE RIVH, AD hEG$94d'T,

5 And the sons of Heth answer Abraham, saying to
him,

6 RAYA’Lalb, GEOGA DITVP, *GJ RGA-
VUG CGEQGA IrryBWdVer; KAV KSL-
htJvw GSAhbAFRA JF AI'A4A; iC DbBO DB
28§0°0" GFG'V voFAd dLhtdve; Oy Ahtdvo
hFRO GAI'A43A.

6 "Hear us, my lord; a prince of God [art] thou in
our midst; in the choice of our burying-places bury
thy dead: none of us his burying-place doth with-
hold from thee, from burying thy dead.’

7 RIFHZ SENT, D SAELSd BO 6t DJ1A, Oy
AD ?J dWlr,

7 And Abraham riseth and boweth himself to the
people of the land, to the sons of Heth,
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8 D& SPZPWUT, AD hS¥4dT; TGZ 6bG Thre-
190F Irhtdvo DYAIA49A IrAG’Ivd hFRO
TGPAVID, AYXDI’ES, DI @#Y0§1 RIrWAHb
TIGh Tk O°W¥lr;

8 and he speaketh with them, saying, ’If it is your
desire to bury my dead from before me, hear me,
and meet for me with Ephron, son of Zoar;

9 Oy DYNJvw O°RALSA ”PW, 6y OTELS
Iry, 6y O°GFR G’ drl§d; Oy TSTV?
DSA JEGGU FR LYEGGULAAF, DY N3k, DIV -
PS h§PAWOF ORY JLLhTdvw TV&T.

9 and he giveth to me the cave of Machpelah, which
he hath, which [is] in the extremity of his field; for
full money doth he give it to me, in your midst, for
a possession of a burying-place.’

10 TEGhZ ?J d¥Ir DA& O°LYET; TEGhZ DA
ONTVd RIFH DhS§W& 2 ¥, ORY hS§0”
O°V£S §S& DIB SGARIS DhBRJRAY, AD 489-
4T,

10 And Ephron is sitting in the midst of the sons of
Heth, and Ephron the Hittite answereth Abraham
in the ears of the sons of Heth, of all those entering
the gate of his city, saying,

11iC, GEOGAH DIV FS, DBAYh AL0’LaLb; YF¥b
Eib, D¢ 6t O°LSAT Eib; JLV P BO dJlIr DhS-
W& OY Eib; AhBN” GAI A43A.

11 °’Nay, my lord, hear me: the field I have given to
thee, and the cave that [is] in it, to thee I have given
it; before the eyes of the sons of my people I have
given it to thee — bury thy dead.’

12 RIFHZ O°JBLS BO 6t DA DhSW&T.

12 And Abraham boweth himself before the people
of the land,

13 D& ATV TLGh 6t DJA BO 0°O0°La0"T,
AD AY4T, TGZ AYN2RA, EWAHD «Lf’Ll-
Advo, D§SA VUEAP Y9Fb LE®IBRE; JrYYb,
OtZ IrthBO«l DY AT 34AA.

13 and speaketh unto Ephron in the ears of the peo-
ple of the land, saying, ’Only —if thou wouldest hear
me — I have given the money of the field — accept
from me, and I bury my dead there.’

14 TEGhZ O°NV ¢ RIFH, AD 984T,
14 And Ephron answereth Abraham, saying to him,

15 GEOGW DIVP, DB AL(°Lalb; Oy SV.A
O0Yd¥ 4YP DS OCIE JEGGU; SVZ YOVI DB

GENESIS

Dd' hd ORY N TST? AhBV Y h GAI' A41A.

15 "My lord, hear me: the land — four hundred
shekels of silver; between me and thee, what [is]
it? — thy dead bury.’

16 RIFHZ O°0°LLJ1d TIGh, D& RIFH DSA
O°/1E O°LJAG TZGh 6Y TST OCNTWO 0°O0”-
Le0” 21 d&Ir, O-YdP 4Y P DSA O°J1IE DhZ JRY
O°hZWhUr. .

16 And Abraham hearkeneth unto Ephron, and
Abraham weigheth to Ephron the silver which he
hath spoken of in the ears of the sons of Heth, four
hundred silver shekels, passing with the merchant.

17 TEGhZ O°GIR W 6y 4°0lfvo TEvo. P
IrSGHT, 9Fb D Ot 0 LSAT, D h§0” SPE Ot
YFb, #OhJP LCGTVA EGSO0”, LIrdlvosd

17 And established are the field of Ephron, which
[is] in Machpelah, which [is] before Mamre, the
field and the cave which [is] in it, and all the trees
which [are] in the field, which [are] in all its border
round about,

18 RI¥H dVPS® hULENIT, Dh§W& ?J dW¥lr;

Oy hS0” OCYSE SCGANIS DhBAJARY DhS§-
W&T.

18 to Abraham by purchase, before the eyes of the
sons of Heth, among all entering the gate of his city.
19 6hZ &V’ RTrH O°hBJ1 O°LPT 4£ Y PW YFb
O°LSAT, 6Y $°01Pvo TEvo P IrSGHT; Oy
ALh IrSVi FOh SUDGT.

19 And after this hath Abraham buried Sarah his
wife at the cave of the field of Machpelah before
Mamre (which [is] Hebron), in the land of Canaan,;

20 ©RYZ 91b Dd Ot OrLSAT, P dWIr EGuro-
Lo§d RIFH, O°VPS® hEGJF JUhTdve.

20 and established are the field, and the cave which
[is] in it, to Abraham for a possession of a burying-
place, from the sons of Heth.

Daovar 24

1 RIFHZ O°0°+0OA KT, DF dSIo0GI; vokGZ
hSi AT 60° TG0”NAA F4 RIFH.

1 And Abraham [is] old, he hath entered into days,
and Jehovah hath blessed Abraham in all [things];
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2 RIFHZ AD 9894¢ O°LhPF O°O*bLlrd §/19 RA,
OrY hSi O°ti CEOGYHSY, 9, K8h Ir§G +OhJP
A4BL;

2 and Abraham saith unto his servant, the eldest of
his house, who is ruling over all that he hath, "Put,
I pray thee, thy hand under my thigh,

3 ORYZ LEAPVWh WwEG SVA(T, ORY
OCAWOR SAW, D¢ CAWOH RGA, ©OY DhE-
Oh JJIr ODO'RJ hFRO Dalr O°LBAA, Oy O
D& GIUPW;

3 and I cause thee to swear by Jehovah, God of the
heavens, and God of the earth, that thou dost not
take a wife for my son from the daughters of the
Canaanite, in the midst of whom I am dwelling;

4 DIV PAARY h 6JGb, Dd 1Y BO JN&T, D Ot
6JAD0'A Dwlr RbY O°ULBe].

4 but unto my land and unto my kindred dost thou
go, and hast taken a wife for my son, for Isaac.’

5 0°O'bLvIZ AD 984T, TGOZ DFB 4SPREO
THwJd Dh TB(” DY ALGVARLw; ItA D+ Ot
AGLFO* TB0” Olr®JZ A0 TH L Vir?

5 And the servant saith unto him, ’It may be the
woman is not willing to come after me unto this
land; do I at all cause thy son to turn back unto the
land from whence thou camest out?’

6 RIVHZ AD A894dT, POWPRA Levd DAlr
WEA Ot rOADIODWh.

6 And Abraham saith unto him, "Take heed to thy-
self, lest thou cause my son to turn back thither;

7 WkG S8AWJ OCNAWOR, ORY GY DO’ Iry
RVLU §/19, D¢ JYBO OOV FPAA FRT, D ORY
GYNTAY, D¢ Oy GL4LLNALY AD IrARY, hA
GAPWOA AD §VA LSIrP; 6y LSOb PV P
JOtGdVA TEWAP OS0°T, DE Ot 6100 A DI
O°UBe.].

7 Jehovah, God of the heavens, who hath taken me
from the house of my father, and from the land of
my birth, and who hath spoken to me, and who hath
sworn to me, saying, To thy seed I give this land, He
doth send His messenger before thee, and thou hast
taken a wife for my son from thence;

8 TGZ DIB ASPREO T O LGALGI’RIVD,
&V GSUAC” Fedd AD 60Y AIL4PLNAT; Lo
DJO Dilr WEJ 6t IrQARIO0‘@Wh.

8 and if the woman be not willing to come after
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thee, then thou hast been acquitted from this mine
oath: only my son thou dost not cause to turn back
thither.’

9 DIrO'bLwdZ O’b4BWJ (°O'bVA RIFH §SG
FQhJP, D& 6y AD O°EGP O°4LPLACT.

9 And the servant putteth his hand under the thigh
of Abraham his lord, and sweareth to him concern-
ing this matter.

10 DIrO*'bLRdIZ DRAA FHE SIO04T, O°O*'bVA
S&& FHP JAGA(”, D& OChY4T; h§0°8Z JEGe-
Gd ’O'bVA VLS Y O’BRSIT: SdNZ, D¢
OIEISH 9G4T, JAF dJS&T.

10 And the servant taketh ten camels of the camels
of his lord and goeth, also of all the goods of his lord
in his hand, and he riseth, and goeth unto Aram-
Naharaim, unto the city of Nahor;

11 FHPZ SO°PhTOWJ] Vvo P §SS&T D4’ DPvo
DUJRT, &V O°RASw IrHET, OAG &V DhIB-D4”
IrChCrAT.

11 and he causeth the camels to kneel at the out-
side of the city, at the well of water, at even-time,
at the time of the coming out of the women who
draw water.

12 ADZ AHAT, voFG CAWOH DYO'bVA RIVH
O°VPS, 600’ OOLPAWLb AR TS Iry, Dd 600
h®0”hb DYObV.A RIFH.

12 And he saith, ’Jehovah, God of my lord Abra-
ham, cause to meet, I pray Thee, before me this
day — (and do kindness with my lord Abraham;

13 EhnGY” DB Dh IrV§ D4” DPJvo DUSRT; D¢
$S& DA DhdSwd dIr DhFB D3” LhPAAY;

13 lo, I am standing by the fountain of water, and
daughters of the men of the city are coming out to
draw water;

14 ADZ OhSPRL, ©Y DI” AD hirdd4dok, RWA
0§ D3’ GCRA, D¢ SAW; ADZ 6 949k, b IW,
D¢ 6@V FHP VLERJIWALAP; ORY HObLAL
RbY AXVORAN F4ed; ORYZ §SVFEQARDW Ol
6(” hd(’/11 DY ObVA.

14 and it hath been, the young person unto whom I
say, Incline, I pray thee, thy pitcher, and I drink,
and she hath said, Drink, and I water also thy
camels) — her Thou hast decided for Thy servant,
for Isaac; and by it I know that Thou hast done kind-
ness with my lord.’
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15 ADZ APAWAT, 6RY Db¥” 9/1KO'O MT,
OrY EhGW? JAATVT, D4’ DCrd O°ZobLPT PRY
ORY ASRP °§N13A, OY O°WIr H £§ JIF RTVH
JOLOC O°LPT.

15 And it cometh to pass, before he hath fin-
ished speaking, that lo, Rebekah (who was born
to Bethuel, son of Milcah, wife of Nahor, brother
of Abraham) is coming out, and her pitcher on her
shoulder,

16 ORY Z DI O°GJ O°USAG ¥ JOZJvo, DIrB(”
hIRO, iL DF YG DS® O°SViRA vol4T; D3’Z
DP.vs> DUFR 9Bd'T, Dd' D4” DCr0d JOPFT J0°9-
ATZ.

16 and the young person [is] of very good appear-
ance, a virgin, and a man hath not known her;
and she goeth down to the fountain, and filleth her
pitcher, and cometh up.

17 DIrO'bLRJIZ SIAWN OSH4T, DE AD A89-
4T, @) DF” EQIWb GCr0"T.

17 And the servant runneth to meet her, and saith,
"Let me swallow, I pray thee, a little water from thy
pitcher;’

18 ADZ AT, b IW GEOGA DIV PS; O°PrAG -
Z. RWd AGJ1d D3’ DCrJ D&T, 0°OBh O°LANT,
D¢ OTUT.

18 and she saith, 'Drink, my lord;” and she hasteth,
and letteth down her pitcher upon her hand, and
giveth him drink.

19 &NZ O°TZO¢, AD 4894T, OV’ FHEP JCTFS
D4” LSIrPRP Eh LOJAWEOro}.

19 And she finisheth giving him drink, and saith,
"Also for thy camels I draw till they have finished
drinking;’

20 O°PRIGZ D3’ DCAJ D& IrGAH ICaW AT,
WPNZ D3’ DPJvo DUIR SAPWAT D4” 9PPT,
hS§0”Z FHP SPRCT.

20 and she hasteth, and emptieth her pitcher into the
drinking-trough, and runneth again unto the well to
draw, and draweth for all his camels.

21 DS®WZ DAThAAt& DFB RWWV O°GAT,
DLO'bF IrA WEG 63000” OL(’hb FV&T, RPR-
FT.

21 And the man, wondering at her, remaineth silent,
to know whether Jehovah hath made his way pros-
perous or not.

GENESIS

22 ADZ APAWANT, 6Y FHP SOIWEO', ORY
Dr§® DS LGhF¥ DPBBVU 64T, DEP 4y P
TGULK", WPZ dJOSh dPEYRL DSA LGhEF DAAA
4Y P TGLK.

22 And it cometh to pass when the camels have fin-
ished drinking, that the man taketh a golden ring
(whose weight [is] a bekah), and two bracelets for
her hands (whose weight [is] ten [bekahs] of gold),

23 ADZ A4 T, SA OCWIr hA? WY Z&b; ItA PN
0°0+0” GV S/11 6)Y B Jvd?

23 and saith, "Whose daughter [art] thou? declare
to me, I pray thee, is the house of thy father a place
for us to lodge in?’

24 ADZ AY4dT, OSRP OCWIr DB, ORY H P§
W NF dIMANCT.

24 And she saith unto him, ’I [am] daughter of
Bethuel, son of Milcah, whom she hath borne to
Nahor.’

25 ADZ Y’ hO°W4CT, TdIW 21008 Dd' FGAA
SPN? Y %, DI °O-0”V’ DRevMvo.

25 She saith also unto him, 'Both straw and proven-
der [are] abundant with us, also a place to lodge in.’

26 ORYZ D§® RWd 90°Nd'T, D voFG O°LV-
PrLNACT.

26 And the man boweth, and doth obeisance to Je-
hovah,

27 ADZ AY4T, $AV°JG HMdd wkGe OCAWO A
RIFH DYO'bVA O°VFS; Oy A6ARAWOO Iry
O°LVPR FRT, D6 O°VES SGA(F” FRT; OZASZ
DISVGJRT, kG DIIAZS DY ObVA DOPOC
DhJIAT.

27 and saith, ’Blessed [is] Jehovah, God of my lord
Abraham, who hath not left off His kindness and
His truth with my lord; — I [being] in the way, Jeho-
vah hath led me to the house of my lord’s brethren.’

28 ©RY Z DI” SAITAWIIT, D¢ O’lr SNAT ©SZAd
9PAWhVAT.

28 And the young person runneth, and declareth to
the house of her mother according to these words.

29 PROYZ O°V RPT, D¢ dTh SVRT; dThZ PAAT
SJAPAWJ DRS® VVE, OY D4’ DPJAvo DUJ-
RT.

29 And Rebekah hath a brother, and his name [is]
Laban, and Laban runneth unto the man who [is]
without, unto the fountain;
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30 ADZ APAWIIT Oy DFBUVJ A&, Dd
JAPEYRL O°V dOSh SPEY& SA&, DE 0°0°SO*
PRY OV 9NET, AD hSWRET, AD ©Y 41y
DAS®, O6RY IMTE DrsSd, D EhGY?, FHP
DhVOi S§VFT D4” DPJvo DUSRT.

30 yea, it cometh to pass, when he seeth the ring,
and the bracelets on the hands of his sister, and
when he heareth the words of Rebekah his sister,
saying, "'Thus hath the man spoken unto me,’ that
he cometh in unto the man, and lo, he is standing
by the camels by the fountain.

31 ADZA4T, RABY, ol 6300° TGI°NAR, SVZ
VoUPN JAVS? DIIPOTAWOBZ SFPKS, Dd
FHP O°hBedvo.

31 And he saith, ’Come in, O blessed one of Je-
hovah, why standest thou without, and I — I have
prepared the house and place for the camels!’

32 DRS®Z SPKS O°BIT; FHPZ SATIUZBPT,
9/NASZ Dd FGAA S FHP, D¢ D4” 0°J6 dWb-
Sh dO¥VdJ, DF Dheo§® LIAN& JOWDBSh dZ¥d .

32 And he bringeth in the man into the house, and
looseth the camels, and giveth straw and provender
for the camels, and water to wash his feet, and the
feet of the men who [are] with him:

33 &tVZ DIrLAG OPRUBJA; DYZ AD A894T,
i BSSPALB&S Eh IrZOF 4¢00° DY Z?J IRT.
ORNYZ ANY DO, O°(°NT.

33 and setteth before him to eat; but he saith, 'I do
not eat till I have spoken my word;” and he saith,
"Speak.’

34 ADZ A94T, DB RItH DY ObLi.

34 And he saith, ’I [am] Abraham’s servant;

35 wkGZ O°GJ 63000” 40”19 DY O*'bVA; Dd DIr3-
VAG APAWO; D DO, Dd §O&HT SWaJ4, Dd
DSA O°hJE, D¢ DSA LGhF SAA, Dd DhedS®
dObled, D& DhFB dO'bLA, Dd FHE, Dd' +PP
JhPDORI” S911.

35 and Jehovah hath blessed my lord exceedingly,
and he is great; and He giveth to him flock, and
herd, and silver, and gold, and men-servants, and
maid-servants, and camels, and asses;

36 D& 4 DY O'bVA O°LFT, DY O'bVA O°MANAY
DdG &%’ DSBFF FRT; ©YZ °/1] hSi O°kiT.

36 and Sarah, my lord’s wife, beareth a son to my
lord, after she hath been aged, and he giveth to him
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all that he hath.

37 DYO'bVAZ DI4PVWOY, AD AWRY, iLed )
AROJ ol DIl °LBr], DhFOh dJlr
Oy OOV PAA SVA IrtD;

37 ’And my lord causeth me to swear, saying, Thou
dost not take a wife to my son from the daughters
of the Canaanite, in whose land I am dwelling.

38 RVLaYh d¥r0”H JA& 6JGb, Dd JYBO
JNGT, D DIt O°LBAJA 6100 A.

38 If not — unto the house of my father thou dost
g0, and unto my family, and thou hast taken a wife
for my son.

39 ADZ O'Ir 941y DY ObVA, O'LEY LG R ] -
4 hFRO voY DIB.

39 ’And I say unto my lord, It may be the woman
doth not come after me;

40 ADZ 6Y 143y , Vol Go, Oy DSW& Ir§ThVer,
OVP JotGAVA LSOb, DA 6)e00” OLCNP FT-
RT; Dd' 6Jd00A Dlr °LBAU LY BO NG T, Dd
RVU d¥Ir0°A JN&T.

40 and he saith unto me, Jehovah, before whom 1
have walked habitually, doth send His messenger
with thee, and hath prospered thy way, and thou
hast taken a wife for my son from my family, and
from the house of my father;

41 &ENZ iL vdGSLEw ) WI4PLNAT; JYBO JNd&
OMCeb, D¢ hFGONAO THwJ, &V GSLLI?
M wI4PLAAT.

41 then art thou acquitted from my oath, when thou
comest unto my family, and if they give not [one] to
thee; then thou hast been acquitted from my oath.

42 D& AA TS D4’ DPJvo DUIR ("YMC.Y, Dd
AD OYWRY, kG CAWOW DYObVA RIVH
OVES, TGZ 6e00” hCGtr 4 STRT;

42’And I come to-day unto the fountain, and I say,
Jehovah, God of my lord Abraham, if Thou art, I
pray Thee, making prosperous my way in which I
am going —

43 EhnGY” D4” DPJv® DWdR O°GJP IrVS§; ADZ
O'LSPAWH, DI” JSAAC D4” DPFb, D& AD
hlr§943¢, O°RL D3’ GCr0” AY 1&b DTAWRJ;

43 (lo, I am standing by the fountain of water), then
the virgin who is coming out to draw, and I have
said unto her, Let me drink, I pray thee, a little wa-
ter from thy pitcher,
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44 ADZ Y 949%, FJIW hA, DS OV’ VUIrPRP
FHP JGTVELS; OY Fed DFB volG O°PORAA
DYO'bVA O°¥1r.

44 and she hath said unto me, Both drink thou, and
also for thy camels I draw — she is the woman whom
Jehovah hath decided for my lord’s son.

45 Db¥Z JTILO0” hlrtAK&REO FRY, EhG-
¥ PRY O°MCY D3’ DCrRA O°ZAL&Y; DI’Z
DPJvo DWdR 3§tDRY, D& SP&Y; ADZ hlrdS-
1Y, §AW.

45 "Before I finish speaking unto my heart, then
lo, Rebekah is coming out, and her pitcher on her
shoulder, and she goeth down to the fountain, and
draweth; and I say unto her, Let me drink, I pray
thee,

46 OCLPRAGZ O°ZFLRY D4’ DP, Dd' AD 989RY,
b AW, D& OV FHP VLSAWRAWh; FGZ DIJ-
W&Y, D OV’ FHP SIWRWO Y.

46 and she hasteth and letteth down her pitcher from
off her and saith, Drink, and thy camels also I water;
and I drink, and the camels also she hath watered.

47 irR0°0°0YZ AD OIrd¥41yY, SA O°¥Ir hA?
ADZ AYRY, ASRP O°WIr, ORY NF OWlr, H F§
0°69A0449; DS DPBEVJ ilrBBWO-Y, Dd' JP8-
Yoo VIrYaaW Oy dO8h.

47 ’And I ask her, and say, Whose daughter [art]
thou? and she saith, Daughter of Bethuel, son of
Nahor, whom Milcah hath borne to him, and I put
the ring on her nose, and the bracelets on her hands,

48 RWJZ OTL0°NAY, DE wiG ilrdlVELrLA-
1Y, D¢ IrIVWOY Wk OCAWOR DYO--
bVA RIFYH OTVFS, 6y SGACF CJLIOw-
WO, 6y DY O'bVA JOLOC O°W1r DFB Ird -
ORJvo [DYObVA] Ol DOO-.

48 and I bow, and do obeisance before Jehovah, and
I bless Jehovah, God of my lord Abraham, who hath
led me in the true way to receive the daughter of my
lord’s brother for his son.

49 &NWZ TG DY ObVA 6e00” D& SGAT> OV G-
CNPARA, AY Z&b; TG Dd voL, Y Z&b; ORY
Ir$Jb D¢ Ir§eSh TP GTAARV .

49°And now, if ye are dealing kindly and truly with
my lord, declare to me; and if not, declare to me;
and I turn unto the right or unto the left.’

50 &V°Z ¢Th D& ASRP dhATVT, AD 9hd%4T,

GENESIS

kG O°LOKAA AD; iLZ FRIPNT I wY O°h Dd
6)0(”.

50 And Laban answereth — Bethuel also — and they
say, ‘The thing hath gone out from Jehovah; we are
not able to speak unto thee bad or good;

51 EhnGY’ PRY TEvoP OCOW, ARDJAS, D Ir?O,
GObVAZ O°¥Ir O°LPT Fdd, ORY ® vokG AY-
RT.

511o, Rebekah [is] before thee, take and go, and she
is a wife to thy lord’s son, as Jehovah hath spoken.’

52 ADZ APAWJIT, 6y RIIH O0°ObLAA
0°0°SO* DhJIET, kG O°LVPRLACT RW TAP
40°JdT.

52 And it cometh to pass, when the servant of Abra-
ham hath heard their words, that he boweth himself
towards the earth before Jehovah;

53 DirO'bledZ SO4A®4 DGOY D§A O°AE Dd
DSA LGhl JAPWO'W, Dd JA0, PRYZ SO°hH-
MIT; DF 60N O°V D¢ O’lr JLFO0” JASAN’A
SAJT.

53 and the servant taketh out vessels of silver, and
vessels of gold, and garments, and giveth to Re-
bekah; precious things also he hath given to her
brother and to her mother.

54 0°OPRLBJZ D¢ SOAW?PT, O°GR Dd DhedS§®
LINGT, D¢ O’hRdIT. ¥OFZ O°OJALN4T, Dd AD
Q94 T, Ity ®hY AL DY O'bVA VT&T OIrGT.

54 And they eat and drink, he and the men who [are]
with him, and lodge all night; and they rise in the
morning, and he saith, ’Send me to my lord;’

55 PRAYZ OV D¢ Olr AD 9hd94T, Db DeAA
TB0” dRAI> OFW L D(”; 6hZ YW RRBeF.

55 and her brother saith — her mother also — "Let
the young person abide with us a week or ten days,
afterwards doth she go.’

56 ADZ hSW41Y, Lidd AV°ASAY EhGBZ kG
(> OL0’hb FV&T; Ity ®hyY L, DYObVA
dO1 OIrGT.

56 And he saith unto them, Do not delay me, see-
ing Jehovah hath prospered my way; send me away,
and I go to my lord;

57 ADZ Ah94T; DI” 6LAIr®DO*AH, D Oy LAG-
0°0h.

57 and they say, 'Let us call for the young person,
and ask at her mouth;’
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58 PRAY Z ShwOPT, DE AD hEGW94d'T; LeoSbrA
AD DAS®? ADZ 4894 T; LFbN”.

58 and they call for Rebekah, and say unto her, 'Dost
thou go with this man?’ and she saith, ’T go.’

59 OCOhYRAWANZ OhV PrY Dd O°(’O0A Dd
RI+H O°O'bL] D DhadS® LIANGT.

59 And they send away Rebekah their sister, and her
nurse, and Abraham’s servant, and his men;

60 I°Z OChA TV PRY , AD AdhI4dT; YV ha,
DAARA TOSBP O°SBWIrG(” t:LrLO<F; D hA
GNAPWOA JOT LS ) EGheSY ShodS&T.

60 and they bless Rebekah, and say to her, "'Thou
[art] our sister; become thou thousands of myriads,
and thy seed doth possess the gate of those hating
it

61 PROYZ SINT, D 60y dVPS DO, DF FHP
SOYAWIIT, DF O°hedlGl™t 60Y DerdSw. D¢
Oy DIrO'bWrd 0’04 PRAY DJE OChY 4T.

61 And Rebekah and her young women arise, and
ride on the camels, and go after the man; and the
servant taketh Rebekah and goeth.

62 RbYZ W TGT D4” DPAvo DWdR TP dG4T;
dSt68Z TJP RPT.

62 And Isaac hath come in from the entrance of the
Well of the Living One, my Beholder; and he is
dwelling in the land of the south,

63 RbYZ O’BAS IR 9Fb 9G4T O°LOYLPVA4T;
ASAPZ SBWULAT, D¢ ©SotAT, EhGY’Z FHP
JOT4T.

63 and Isaac goeth out to meditate in the field, at the
turning of the evening, and he lifteth up his eyes,
and looketh, and lo, camels are coming.

64 PRYZ SEWULJA JASVE, BbYZ A&, O°YD4
FHPA.

64 And Rebekah lifteth up her eyes, and seeth Isaac,
and alighteth from off the camel;

65 ADBZ TG W43A I DIrO*bLA]; SA TGRJI O
Dr§® 9Fb GLOT IrVISYb? DIrO*bLrRIZ AD
TG W49A F4T, DY O'bVA Oy . O0Y Z ASSPVI
SSSPWUIT.

65 and she saith unto the servant, "Who [is] this man
who is walking in the field to meet us?’ and the ser-
vant saith, ’It [is] my lord;” and she taketh the veil,
and covereth herself.

47

66 DIrO'bLZ *’ZJd RbY hS§i 90°ALPVAT.

66 And the servant recounteth to Isaac all the things
that he hath done,

67 RbYZ O°IAZ¢ PRY Ol 4£ O°PK(I°T, Dd OO
PRY, CLPTZ APAWAT, DF O°FGAG F4T; RbY -
Z O°§PV4 OIr &V O°AI'RB.

67 and Isaac bringeth her in unto the tent of Sarah
his mother, and he taketh Rebekah, and she be-
cometh his wife, and he loveth her, and Isaac is
comforted after [the death of] his mother.

Dovar 25

1 REFHZ WPA O°LPT O°Gu0”?T, Dd Y SW SVRT.

1 And Abraham addeth and taketh a wife, and her
name [is] Keturah;

2 D¢ 60y SMAJAE bHWh, Dd AYUBh, Dd HUh,
Dd Hd@®h, DE vobLY, D¢ ¥D.

2 and she beareth to him Zimran, and Jokshan, and
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.

3 AYYhZ bwT Dd JLh EGSAJIT. JLhZ d&¥Ir
DA?PT, DhD¥YP, DhfSb, D& DhfO’H.

3 And Jokshan hath begotten Sheba and Dedan; and
the sons of Dedan were Asshurim, and Letushim,
and Leummim;

4 HA®hZ d¥Ir, T, Dd TIP, Dd *¥ZY, D& DY,
D¢ R PUD. AD ©0Y hS0” YSW dW¥Ir F4T.

4 and the sons of Midian [are] Ephah, and Epher,
and Hanoch, and Abidah, and Eldaah: all these
[are] sons of Keturah.

5 RITtHZ h§0” O°ti RbY O°J/16T.
5 And Abraham giveth all that he hath to Isaac;

6 WPRYh hS6S IrLL8? RI'H O©RY dJllr
AT SPRAALACT, D& SYad+ O°Wlr RbY
R&T, JOJE TJP SO*4 JOAE TJP SU J& SO4T,
Db¥” °G.R R2?T.

6 and to the sons of the concubines whom Abraham
hath, Abraham hath given gifts, and sendeth them
away from Isaac his son (in his being yet alive) east-
ward, unto the east country.

7 ADZ ORY hSi SYCGOR Dd SSIveGi 0°dhVA
RI4H, DRAAIT SPLRARA ARY SP dSIAB(I.
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7 And these [are] the days of the years of the life
of Abraham, which he lived, a hundred and seventy
and five years;

8 REYHZ OPhArdW N EOWSRE, Dd 6)r00” O°SB-
WCAH OCAI4T, 010, Dd dSIvoGI” F4T. D
dVP BO 460°0° SLWST.

8 and Abraham expireth, and dieth in a good old
age, aged and satisfied, and is gathered unto his peo-
ple.

9d¥IrZ RbY D¢ ThOIP EGhBJ1 O°RLSY 3”0W,
TIGh O°GFRT D DAJ O°®lr, Oy 4°01Pvo
TEWJP IrY;

9 And Isaac and Ishmael his sons bury him at the
cave of Machpelah, at the field of Ephron, son of
Zoar the Hittite, which [is] before Mamre —

10 ©Y 91b RI+H IrSG4d 2 dW¥r; Ot Dirh-
BJ1 RIVH, D¢ 4 Oy O°LFT.

10 the field which Abraham bought from the sons of
Heth — there hath Abraham been buried, and Sarah
his wife.

11 ADZ APAWJ RIFH &V ARITT, ORY
OCAWOA 60” A0°Nd RbY ; RbYZ WV TGT D4
DPJvo DW¢R SACT.

11 And it cometh to pass after the death of Abra-
ham, that God blesseth Isaac his son; and Isaac
dwelleth by the Well of the Living One, my Be-
holder.

12 ADZ 60y hO°®.J THOIP RIF¥H W O°J1P-
WORT, Oy ?§ TIr'Pvo 0°SOA, 4 O°ObLA,
RI°rH dOQAO4dT;

12 And these [are] births of Ishmael, Abraham’s
son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s handmaid,
hath borne to Abraham;

13 ADZ Oy A SOVi ThOIP dW¥ir, SOVDJIR
Oy 4:(” SONPWORT; TEv RA THOIP O°Wlr,
hIAJd; YULZ, D¢ DAPP, D& HPEH,

13 and these [are] the names of the sons of Ishmael,
by their names, according to their births: first-born
of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and
Mibsam,

14 D¢ Hb#”, D¢ S, D¢ 4°Y,

14 and Mishma, and Dumah, and Massa,

15 ?L, D¢ J4”, D¢ wLl, D& ©Fb, Dd vold”;

15 Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

GENESIS

16 AD ©RY TbHOIP dWir, D¢ AD Oy Al
SOVi ShSG.JRBRT, D& SOT®RJART; WWS O°hE-
OGAH OY @ hSi DEP SZPG.IRT.

16 these are sons of Ishmael, and these their names,
by their villages, and by their towers; twelve princes
according to their peoples.

17 ADZ 6rY A§JAB? TbHP O°ChVJ'T, DRAAAIT
KDRARA SPNY §P SPNY SP d§IABI”; OCRARDW J1-
Z EOWS®E, D¢ O°AI'4T; Dd VPSS BO 960°0¢
JOWICT.

17 And these [are] the years of the life of Ishmael,
a hundred and thirty and seven years; and he ex-
pireth, and dieth, and is gathered unto his people;

18 ¥ PWZ O°LFO(” BP OER ] DAPT, OY TP
TEvwJP ItY, DbP® Ir6SVT. Dd h§0” DOFPOC
DhSW& O°AI4T.

18 and they tabernacle from Havilah unto Shur,
which [is] before Egypt, in [thy] going towards
Asshur; in the presence of all his brethren hath he
fallen.

19 ADZ 6y RbY RI+VH Wkt O°/IPWORT;
RI'H RbY O°SAJT.

19 And these [are] births of Isaac, Abraham’s son:
Abraham hath begotten Isaac;

20 RbYZ OSWAA TGSABI” M PRY O°LEO:,
Oy WSRP bfvw RAH O°Wlr, KLAWH Ir§ACT,
OrY O°V ¢Th bfvo RA.

20 and Isaac is a son of forty years in his taking
Rebekah, daughter of Bethuel the Aramaean, from
Padan-Aram, sister of Laban the Aramaean, to him
for a wife.

21 RbYZ voFG O°LVPRLAG O°LPT OPEGP, hLM-
UAREOLZ MT; wEGZ O0’LALACT, O°LPTZ
PRY OCAPVT.

21 And Isaac maketh entreaty to Jehovah before his
wife, for she [is] barren: and Jehovah is entreated
of him, and Rebekah his wife conceiveth,

22 JhAPZ LOCvoRF EGwIT; ADZ 984T, TGZ
ORY i, SVZ Oy AD IrOLAA? O°O04Z
lG 0004 T.

22 and the children struggle together within her, and
she saith, ’If [it is] right — why [am] I thus?’ and she
goeth to seek Jehovah.

23 OFGZ AD A94dT, WP TOhPLW BO SAL,
D¢ WP TGOLJY BO VIOIAODb; POLIY Z Oy
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BO 0°C 96FPhEFRJ RASY DhiT BO; O°LhfFZ
SONGSA 60h RA.

23 And Jehovah saith to her, "Two nations [are] in
thy womb, and two peoples from thy bowels are
parted; and the [one] people than the [other] people
is stronger; and the elder doth serve the younger.’

24 JO4AORIWZ (OId&, EhGY JhWO
SSNPAT.

24 And her days to bear are fulfilled, and lo, twins
[are] in her womb;

25 TEWZ DOJF¥ dO3ATT, hE D40 O°hIC
OrRY® F4T; ORYZ Tt SZRT.

25 and the first cometh out all red as a hairy robe,
and they call his name Esau;

26 6hZ *OC O°O9AT T, Oy Z O°OBh Tt SJFh
O°hB?T; V§¥Z SZRT; RbYZ PLWRAA TGS-
AB0” 4 LAY SMAO-.

26 and afterwards hath his brother come out, and
his hand is taking hold on Esau’s heel, and one cal-
leth his name Jacob; and Isaac [is] a son of sixty
years in her bearing them.

27 DhdGZ SO0°4T; TtZ DbOBh SZAPVA T,
TOF RVA MT; VSPZ O°LO*I DS® F4T, SSP-
K@¥” RA M4 T.

27 And the youths grew, and Esau is a man ac-
quainted [with] hunting, a man of the field; and Ja-
cob [is] a plain man, inhabiting tents;

28 RbYZ Tt OFGAG MT, OUSPAVIRF DO
0°O® DYRET; PROYRAYh VST O°FGAG F4T.

28 and Isaac loveth Esau, for [his] hunting [is] in his
mouth; and Rebekah is loving Jacob.

29 VSPZ S® TGO SIGRFT, TTZ TOF dGAT,
Dd DA 04§ J0FT.

29 And Jacob boileth pottage, and Esau cometh in
from the field, and he [is] weary;

30 TYZ AD A%%4d VST, AWWRL YSEF, © YSF
Irdot, DA9BZ DIASwJF; 60y TGwd TUH
LART.

30 and Esau saith unto Jacob, ’Let me eat, I pray
thee, some of this red red thing, for I [am] weary;’
therefore hath [one] called his name Edom [Red];

31 VS¥Z AD A4dT, AP TS IrY TEw ?A FR
Y ZLb.

31 and Jacob saith, ’Sell to-day thy birthright to me.’

49

32 TYZ AD AW4T, EhGY” DYAI'bJ DB; §VZ
®Y NNl AD Oy TEvo FT FRT?

32 And Esau saith, Lo, I am going to die, and what
is this to me — birthright?’

33 VSVPZ AD 44T, AA TS IrY AT4LLb; O°4P-
LAGZ; Dd TEvS RA FR VST O°ZLAJT.

33 and Jacob saith, 'Swear to me to-day:” and he
sweareth to him, and selleth his birthright to Jacob;

34 V8¥Z §S D¢ S® TGORA JJOH SAF T,
O°PRLBAZ, D OCAW?PT, D SCAT, Dd' 0°LO4T;
OrRYZ Tt AV WOV’ 14 TEvwo RA FRT.

34 and Jacob hath given to Esau bread and pottage
of lentiles, and he eateth, and drinketh, and riseth,
and goeth; and Esau despiseth the birthright.

Daovar 26

1 WPNZ OPAAGt 6t OCNAWY TEvow JAAGAT
6AG RIVH V?T. RbYZ DPHdY v 3G+ O’EO®-
GA DhPPRJL OOV LS, "YW JSSGT.

1 And there is a famine in the land, besides the
first famine which was in the days of Abraham, and
Isaac goeth unto Abimelech king of the Philistines,
to Gerar.

2kGZ EhFR A0°NdT, ADZ 4894 T, Lo ThrPvo
OCGGRY; OtV Y h §VAH CLED4PP 2P0

2 And Jehovah appeareth unto him, and saith, ’Go
not down towards Egypt, tabernacle in the land con-
cerning which I speak unto thee,

3 Dh AD §U D& 2P, DBZ SEStG VPR,
Dd' 6590° hEQP°NPAM; hABZ, Dd hd GAPWOA
LGAP h§(° Dh hEOS(’T; D OLSI°AP Ar0”
Ir®@4PLNA RTFH GVL;

3 sojourn in this land, and I am with thee, and bless
thee, for to thee and to thy seed I give all these
lands, and I have established the oath which I have
sworn to Abraham thy father;

4 D¢ OChAN’ T dvo O LSIrBJAP hA CAPWOA FR
OrY® ZFb §9G GhoW, Dd hA GAPWO»H LSIr-
J1P h§¢0” Dh hEOS("T; hAZ GAPWOA R OLS-
PrAVWh 96LFR BO® RGA 0°OSJ IrO'L§LPOWh
Q[ TGOLPALJI F4evd;

4 and I have multiplied thy seed as stars of the heav-
ens, and I have given to thy seed all these lands; and
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blessed themselves in thy seed have all nations of
the earth;

5 h§PVeh RITH O°OAGO* ItAET, Dd' O°dL-
hAWO* DIVP DRIhAVU, D¢ DYACGT, Dd
ALV P SSAWO'T, D& JLV P ASHCl0° R

5 because that Abraham hath hearkened to My
voice, and keepeth My charge, My commands, My
statutes, and My laws.’

6 RbYZ YW RPT.
6 And Isaac dwelleth in Gerar;

7 OZ DAA DhS® EG(’0°/A O°LPT O°hJl-
TAWAT; ADZ A84T, iy VVN?; DrST?8Z DILU-
PT 0°0°Jvd; DhadS®BZ Dh DA WwEYMS PRy
®Y A0°L [RPAFT,] COSAGBZ ¥4 JOZAVD.

7 and men of the place ask him of his wife, and he
saith, "She [is] my sister:” for he hath been afraid to
say, 'My wife — lest the men of the place kill me for
Rebekah, for she [is] of good appearance.’

8 ADZ APAWA &V ARJIG Ot OEGMCGA
T, DPHIY OCEOGA DhPPRA OOV LS, ORY
DKWO* 9§WUT, Dd O°APT, D& EhGY” RbY
LOLBGARAJRF POY O°LPT.

8 And it cometh to pass, when the days have been
prolonged to him there, that Abimelech king of the
Philistines looketh through the window, and seeth,
and lo, Isaac is playing with Rebekah his wife.

9 DPHIYZ 300? RbY, D¢ #AD 984T, EhG-
¥, O°VAGR GULPT ©RY; SVZ iYVN’ IrGe°-
AT? RbYZ AD A894d'T, OLSPRAVIAEY volrh-
0°A ORY DY AL, DOFRT.

9 And Abimelech calleth for Isaac, and saith, Lo,
she [is] surely thy wife; and how hast thou said, She
[is] my sister?” and Isaac saith unto him, 'Because
I said, Lest I die for her.’

10 DPHEY Z AD 4894T, SVZ Oy AD Irhey BS;
Y GEZ AD BO DMV ALEO GLPT, Dd' 6)Y RSO CiA
h?YBS.

10 And Abimelech saith, "What [is] this thou hast
done to us? as a little thing one of the people had
lain with thy wife, and thou hadst brought upon us
guilt;

11 DPHEY Z SNV ¢ h§0” BO, AD 44T, TGZ Y G
AT'0d TENAF AD DAASW, DA O°LET, O°VAG AR
DIrTeo ) F4ovd.

GENESIS

11 and Abimelech commandeth all the people, say-
ing, 'He who cometh against this man or against his
wife, dying doth die.’

12 RbYZ 6t §VA O°ORJIT, OAGV’Z O°SJABUHJIR
DRAAIY TGGJA OCNNCH PGl?T, D voFCo
QR0 A0°NCT.

12 And Isaac soweth in that land, and findeth in that
year a hundredfold, and Jehovah blesseth him;

13 ADZ ©RY DRS® DItAN’JG 4PWAT, D¢
GSTV’ °0°bJRT, Eh O°GJ DIrAN’ G LW O-.

13 and the man is great, and goeth on, going on and
becoming great, till that he hath been very great,

14 DOZ SOLRT, D¢ G§ SOLRT, Dd O°hGJ SQo?
dOblrd; DhPPRAZ EGGTVPT.

14 and he hath possession of a flock, and posses-
sion of a herd, and an abundant service; and the
Philistines envy him,

15 h§0°Z D3” DPJvd LwAR 60y O°VU dOb-
Lo SORAART 6AG O°VU RIFH V?T, DhPPr0. A
ShedSJT, DE SUShoPToWAT.

15 and all the wells which his father’s servants
digged in the days of Abraham his father, the
Philistines have stopped them, and fill them with
dust.

16 DPHAIYZ AD 4894¢ RbY , @Y ®LO'b; O°CAG -
$Z hGFPhES RSV’ DB.

16 And Abimelech saith unto Isaac, ’Go from us;
for thou hast become much mightier than we;’

17 RbYZ 6t O°LO4T, ~YW O°FLPB O°PKWUIT,
Dd Ot R?T.

17 and Isaac goeth from thence, and encampeth in
the valley of Gerar, and dwelleth there;

18 RbYZ WPA SwA%t DI’ JPJvo ORY IrSO-
WA4 OAG O°VU RIFH TV ?T; DhPPr] IrShedSJ1
RIYH O°AI'R; D O°VU 9r0” SOi ©Y OV Db
SORT.

18 and Isaac turneth back, and diggeth the wells of
water which they digged in the days of Abraham his
father, which the Philistines do stop after the death
of Abraham, and he calleth to them names accord-
ing to the names which his father called them.

19 RbAZ JO'bld O°OWA%4+ O°FLEPBT, Dd Ot
O°hGu0”? D3” SAAET.

19 And Isaac’s servants dig in the valley, and find
there a well of living water,
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20 "YWZ DA SOLT JhSJA® EGOCR4? RbY
dVP SOLT JhSJAw®, AD OhWRFT, D4’ DB SV -
PS; ORYZ D4’ DPJvo DRAR T4y SORT; hSP-
WVl EGJBR4AT.

20 and shepherds of Gerar strive with shepherds
of Isaac, saying, "The water [is] ours;” and he cal-
leth the name of the well "Strife,” because they have
striven habitually with him;

21 D@ OGLd ’OrA% DF” DP Vo, OrN’Z ORY
0°6JARJT; Oy Z bJO SORT.

21 and they dig another well, and they strive also for
it, and he calleth its name 'Hatred.’

22 OtZ O°LO4T, Dd AUd O°wA%+ D4’ DPvo;
OrYZ iL. GOJARIT; ORYZ PV SORT; ADZ
Q4T, wEGBZ &V TYWO'LJb, Dd Dh SVA
LNV Tr.

22 And he removeth from thence, and diggeth an-
other well, and they have not striven for it, and he
calleth its name Enlargements, and saith, "For — now
hath Jehovah given enlargement to us, and we have
been fruitful in the land.’

23 6tZ O°LO'R PObI 9G4T.
23 And he goeth up from thence [to] Beer-Sheba,

24 ©OAGN’Z BZvd voFG EhFR 40°/NdT, ADZ 98-
4T, DB DIAWO'A RIFH GVU OVFS; Lok
OB, DB8Z SEStGAVF, Dd 6)r00” O°LE-
®CNP, DF hA GAPWOH LSkrAN’T RIFH
IrO'bLA O ASLAV JrFe ).

24 and Jehovah appeareth unto him during that
night, and saith, ’I [am] the God of Abraham thy
father, fear not, for I [am] with thee, and have
blessed thee, and have multiplied thy seed, because
of Abraham My servant;’

25 ©tZ DIrq FWRIvo OCOPIT, Dd voFG O°LV-
PRLACT, D Ot OCPKWIIT; D ©t RbY dJO*b-
L] D3’ DP v OCOA4T.

25 and he buildeth there an altar, and preacheth in
the name of Jehovah, and stretcheth out there his
tent, and there Isaac’s servants dig a well.

26 &VZ DPHEY YW O°hY4T [RbYZ] IMV T,
Dd Dot [DPHAY] O°OFT, D¢ PAL d'VEP Dho-
OrY 4EOGR JJhVaA.

26 And Abimelech hath gone unto him from Gerar,
and Ahuzzath his friend, and Phichol head of his
host;
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27 RbYZ AD hS¥4dT, SVZ iRy MIrb, «Yh-
LARZ vy, DE TV & Y FAVAN Iry ?

27 and Isaac saith unto them, "Wherefore have ye
come unto me, and ye have hated me, and ye send
me away from you?’

28 ADZ Ahd4T, O°VAGRAYh QOYALY kG
SGOLGJAVET; ADZ ZYSRY, JSU4PLAAA
MM~ , DB hAZ, D& 9Z20” JUYAL;

28 And they say, "We have certainly seen that Jeho-
vah hath been with thee, and we say, "Let there be,
we pray thee, an oath between us, between us and
thee, and let us make a covenant with thee;

29 Oy Al'vd O°A AYBJAJW hFRO, ORY®
ATl'dd TCBAAA hIBO Iry, DE 0™V TCiw-
0"NAA Iy, DE OGVADI TC:dhy AdW O vy ;
hA &N VoEG R0 TGNAA TY .

29 do not evil with us, as we have not touched thee,
and as we have only done good with thee, and send
thee away in peace; thou [art] now blessed of Jeho-
vah.’

30 SC°O'TRLNCZ DPRALBJA, O°OPRLBJAZ, Dd
SOJW?PT.

30 And he maketh for them a banquet, and they eat
and drink,

31 VOMNZ SOA0’?PT, D& SOL4PLACT; RbYZ
ShYAWIT, D& OGVADI’ TEGhYRIT.

31 and rise early in the morning, and swear one to
another, and Isaac sendeth them away, and they go
from him in peace.

32 ADZ APAWJl OAGN” TS, Oy RbY JOb-
L EGMT T, D EGZAd D3’ DP v ’OAR
O°EGP, Dd' AD hEGW4d'T, DA” QIrAG0”.

32 And it cometh to pass during that day that Isaac’s
servants come and declare to him concerning the
circumstances of the well which they have digged,
and say to him, "We have found water;’

33 bwIZ SORT; ORY TGRJ Ot §S& YWAG
PObWEI SVi.

33 and he calleth it Shebah, [oath,] therefore the
name of the city [is] Beer-Sheba, [well of the oath,]
unto this day.

34 TEZ O*SRARA TGSIABI” ¥ ©AG IrSUB4 d 1
PTW OCWIr ©6Y DAJA, DF Ibs” TGh O°WIr
OrY DA..
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34 And Esau is a son of forty years, and he taketh
a wife, Judith, daughter of Beeri the Hittite, and
Bashemath, daughter of Elon the Hittite,

35 ORYZ AD RARS COLOLARNIRNY F4+ RbY
D¢ PRY .

35 and they are a bitterness of spirit to Isaac and to
Rebekah.

Dwvar 27

1 ADZ APAWANT, OY &V’ RbY O°(’+OA FT,
Dd dWAAT M JSVP, 6y EGAG(E’J] hFRO
FRT, Oy 900O? T+ O°LhPF O°W¥tr, Dd' AD 9894-
d'T, Dlr; ADZ 9894¢'T, DhA.

1 And it cometh to pass that Isaac [is] aged, and his
eyes are too dim for seeing, and he calleth Esau his
elder son, and saith unto him, 'My son;” and he saith
unto him, 'Here [am] 1.’

2 ADZ A4T, EhGY” &V DI(TOH, il olrs-
Web TGV DY Al AR IV0;

2 And he saith, "Lo, I pray thee, I have become aged,
I have not known the day of my death;

39, JAS§ JCGPRSAV, SZC Dd §GGA, DF TOF
0GAH, DOZ 0°O® Y AEMS;

3 and now, take up, I pray thee, thy instruments,
thy quiver, and thy bow, and go out to the field, and
hunt for me provision,

4 D¢ 0°§O(° DPALBJA ALI’OTeolb, OrY
&b GY 8ok, DE Y AP, D IrEor; O0Y DIL-
OV 6r0” GANVJvo DbV’ 6YAI'RO.

4 and make for me tasteful things, [such] as I have
loved, and bring in to me, and I do eat, so that my
soul doth bless thee before I die.’

5 PRYZ O°0°§A RbY O°NTVA O TT. THZ TOF
9G4 DO 0°O® 0’h34 O°AAer0.

5 And Rebekah is hearkening while Isaac is speak-
ing unto Esau his son; and Esau goeth to the field to
hunt provision — to bring in;

6 PAYZ OCNTVF ¥ VST, AD 9894T, EhGW”?
SC’ES GVL 21T & JLLOC T+, AD hSWRET,

6 and Rebekah hath spoken unto Jacob her son, say-
ing, ‘Lo, I have heard thy father speaking unto Esau
thy brother, saying,

GENESIS

7 DO 0°Ow® Y AADb D °§Or(0” DPRLBA L(”-
OTalb, D& IrEl, D& &0” ENATVIF ol
DSW& DbV’ ©YAI'RO.

7 Bring for me provision, and make for me tasteful
things, and I do eat, and bless thee before Jehovah
before my death.

8 tVWZ Dl FAG &S IPAET, ©RY © 9e00° EAV -
&T.

8 ’And now, my son, hearken to my voice, to that
which I am commanding thee:

9 YO DO JAVEGT, D 6t ©OAyY ®O0'b DhWFP
DZA0” DO Jhor994 DhyO. ORYZ Lir®d0”OT-
AWJILP GVL 0°SOA0” DPALBA ORY dSObet;

9 Go, I pray thee, unto the flock, and take for me
from thence two good kids of the goats, and I make
them tasteful things for thy father, [such] as he hath
loved;

10 GVLZ 6J02P, OYZ ("PrlBh, ORY 60"
GNVJvo Db¥” 9AI'RO.

10 and thou hast taken in to thy father, and he hath
eaten, so that his soul doth bless thee before his
death.

11 V8¥Z AD A%4d Olr PAY, EhGY iYhP
O°hIC DS® Iry, DBZ IrLO®SY IredSw);

11 And Jacob saith unto Rebekah his mother, ’Lo,
Esau my brother [is] a hairy man, and I a smooth
man,

12 RVLOZ OIRhPVA, DE It GARAY N ©Y A0,
HV 1Y ASTARJN wIrGl”L, iLZ 67007 1Y NV Jvo.

12 it may be my father doth feel me, and I have been
in his eyes as a deceiver, and have brought upon me
disesteem, and not a blessing;’

13 OIrZ AD A894¢'T, DOIr hA RGOSTw FR DB
DYMTV A%, FAGG SN It IET, Dd' Oy ©O'b.

13 and his mother saith to him, ’On me thy dises-
teem, my son; only hearken to my voice, and go,
take for me.’

14 Y04Z, DF OSHOPT, D& Ol SIAZPIT;

OlrZ O*SOR0I° DPALBA O°0POTAWJ ORY
TGrJ O°VU O°SObAET.

14 And he goeth, and taketh, and bringeth to his
mother, and his mother maketh tasteful things,
[such] as his father hath loved;

15 PRYZ OSSN+ K0 J9O O°LheF OCWIr Tt
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dVES, O6RY SPKS SOIT, DE TS§P ¢h RA O°WIr
SA0RT.

15 and Rebekah taketh the desirable garments of
Esau her elder son, which [are] with her in the
house, and doth put on Jacob her younger son;

16 Dhy©Z DO Jhv934 dhASA0R SYSTYWIIT,
Dd Q0PN LOASE FR DBV h;

16 and the skins of the kids of the goats she hath
put on his hands, and on the smooth of his neck,

17 0°SOR0”Z DPALB, D¢ §S 6y d0°OTeroW -
AT, SAF ¥ VSP.

17 and she giveth the tasteful things, and the bread
which she hath made, into the hand of Jacob her
son.

18O°VULZ O’MV T, D¢ AD 984T, RVL; ADZ 98-
4T, Dh; SA h#A Dolr?

18 And he cometh in unto his father, and saith, 'My
father; and he saith, 'Here [am] I; who [art] thou,
my son?’

19 VS®Z AD 94894d O°VL, DB T+ TEv RA Vir;
ORY ® hodY 944 OT1°NA; b 07, ArS, DA ok Lov-
LBU DIV PS DO 0°Ow, 60y GLOYV 6)i00” DY J1-
TV Avo.

19 And Jacob saith unto his father, 'l [am] Esau thy
first-born; I have done as thou hast spoken unto me;
rise, I pray thee, sit, and eat of my provision, so that
thy soul doth bless me.’

20 RbYZ AD 484¢ O°Wlr, §V SPRAVL Dlr
hOLE IrG(0”? ADZ A04T, h§PAVLIAY h Wk
GAWORA DLAZPAT.

20 And Isaac saith unto his son, "What [is] this thou
hast hasted to find, my son?” and he saith, "That
which Jehovah thy God hath caused to come before

9

me.

21 RbYZ AD A4 TSP, 6i wYMlrb, E®R-
h v, DAlr, 6y O°VAGAD Dalr T+ FR, Dd
OrY hFRO IRT.

21 And Isaac saith unto Jacob, ‘Come nigh, I pray
thee, and I feel thee, my son, whether thou [art] he,
my son Esau, or not.’

22 V§®Z 6i IMVE VU RbY; O’RhPVJZ, D¢
AD AWY4T, 9AE TSP OCNTRJA 948, dOSheY h
Tt dJOSh.

22 And Jacob cometh nigh unto Isaac his father, and
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he feeleth him, and saith, "The voice [is] the voice
of Jacob, and the hands hands of Esau.’

23 iL Dd GSGEAtd hSPrVIrl JOSh JhIC
IRT, OY®w O°hP Tt JOBSh hSw0°T; 6I°Z
0NV T.

23 And he hath not discerned him, for his hands
have been hairy, as the hands of Esau his brother,
and he blesseth him,

24 ADZ A4 T, ’VAGADNA hA T+ Dlr? ADZ
Q94T ii.

24 and saith, "Thou art he — my son Esau?" and he
saith, ’I [am].’

25 ADZ AT, 61 WY hAb, LSPRALBWhZ DO
0O Dlr O°VELS, Oy QRI” ENT Jv; OiZ
O°AdT, D& O°PRLBAT; DE ¥ SF DAWrA O°hK-
?d'T, Dd AW PT.

25 And he saith, 'Bring nigh to me, and I do eat of
my son’s provision, so that my soul doth bless thee;’
and he bringeth nigh to him, and he eateth; and he
bringeth to him wine, and he drinketh.

26 ®VLZ RbY #AD A84¢T, RPOZ Dilr, D¢
WLWWVis.

26 And Isaac his father saith to him, ’Come nigh, I
pray thee, and kiss me, my son;’

27 ©iZ O°MVJT, D& OOWHVAT; CPYGRTVZ
S96 SSGRET, D¢ 6rf” O°NAVIT, DI AD A89-
4T, EhGY” SGRE Dolr Oy &N 41b IrSGRA
ORY WEG 6)l” A TAA.

27 and he cometh nigh, and kisseth him, and he
smelleth the fragrance of his garments, and bles-
seth him, and saith, ’See, the fragrance of my son
[is] as the fragrance of a field which Jehovah hath
blessed;

28 ORYZ OCNAWOH OGAAILD (’ABI° SAWUL
OLGLIOA, D §VAH SPKOT, D O°GI DSW -
WOiRY, DE TAW §C:GrWOR;

28 and God doth give to thee of the dew of heaven,
and of the fatness of the earth, and abundance of
corn and wine;

29 BO LNGJR hf JFGNG F4evd, Dd dOLFO1”
BO® RWJ hFGI°NPR]; GEOGA Fdd TCLOC
DA&T, D¢ Gl d¥¥Ir RWJ h¥GI°NPRA; Direo-
ST F4+d ) hd GrSY , D 6300” DIr NV J F4d
([ GATA.
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29 peoples serve thee, and nations bow themselves
to thee, be thou mighty over thy brethren, and the
sons of thy mother bow themselves to thee; those
who curse thee [are] cursed, and those who bless
thee [are] blessed.’

30 ADZ APRAWIT, OY RbY OI(*N 600"
NV & VST, D& VST YWN” PAACGA F+ O°VL
RbY DSW&T, &4 O°hP T+ TOMT O°ZAPVAA.

30 And it cometh to pass, as Isaac hath finished
blessing Jacob, and Jacob is only just going out
from the presence of Isaac his father, that Esau his
brother hath come in from his hunting;

31 ORYZ 6N’ O°°OTAWOH T 0°SOr0”
DPALBJ, D& O°VU O°A2(T, Dd' AD 4894 O°VL,
RVLU G0, Dd' O°¥1r G0l BOb DO 0°Ow), Oy
GLOV 6r0” DY NV Avo.

31 and he also maketh tasteful things, and bringeth
to his father, and saith to his father, 'Let my father
arise, and eat of his son’s provision, so that thy soul
doth bless me.’

32 ®VLZ RbY AD 984T, SA hA? ADZ 4894 T,
DBaYh Vir, TEvw FT Vir Tt.

32 And Isaac his father saith to him, "Who [art]
thou?” and he saith, ’I [am] thy son, thy first-born,
Esau;

33 RbYZ O°GRAWO'H OCYOWT, Dd AD 4894T,
SAZ dG0”& DO 0°Ow® Dd GY AP, DE h§0” G-
@WLBWO Db’ hGCMC:O, D¢ 6)e0(” Irlr 1V A? D¢
OVAGAD 6)r00” DIt VAR Fe ]

33 and Isaac trembleth a very great trembling, and
saith, "Who, now, [is] he who hath provided provi-
sion, and bringeth in to me, and I eat of all before
thou comest in, and I bless him? — yea, blessed is
he.

34 T¥Z 0°SO* O°VU AWRT, SwdT, O°GR-
AWOA RAL SHodT, DE HAD 4894¢ O°VL, DB
OV’ 6)r(0” WY J1Ir, RVL.

34 When Esau heareth the words of his father, then
he crieth a very great and bitter cry, and saith to his
father, ‘Bless me, me also, O my father;

35 ADZ AT, RGOC §GAR(” O°GWO O°MCx,
Dd GYRA GV P 600 RCATVJ FRT.

35 and he saith, "Thy brother hath come with sub-
tilty, and taketh thy blessing.’
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36 ADZ AT, LAA SGAT’ oY VST IrLAL? WE-
$Z &V’ TEvo OLd&b; DILhFFEZ FR DY YRAY;
EhG¥Z &V 60 iYNVJFR iDY Y b. ADZ A89-
4T, LA voGZAB DB 60 0y NV Avo?

36 And he saith, ’Is it because [one] called his name
Jacob that he doth take me by the heel these two
times? my birthright he hath taken; and lo, now,
he hath taken my blessing;” he saith also, 'Hast thou
not kept back a blessing for me?’

37 RbYZ O°NVd AD A8%4¢ T+, EhGY” hA
TSy OCEOGA hirBS, DF h§6° DOPOC Shrhi-
Ab JEGNG] TGPAVIW; DSWWOiRYZ Dd
AW SCGAWOR ilrdSAVLE; §VZ LERI°NL
h#A Dolr?

37 And Isaac answereth and saith to Esau, Lo, a
mighty one have I set him over thee, and all his
brethren have I given to him for servants, and [with]
corn and wine have I sustained him; and for thee
now, what shall I do, my son?’

38 T+Z AD 4894 O°VL, RVL, BN’V RA G? 600"
GLAVJ FRT? DB ©Y” 6)00” Y 1Ir RVL. TTZ
DAl®d Stod'T.

38 And Esau saith unto his father, ’One blessing hast
thou my father? bless me, me also, O my father;’
and Esau lifteth up his voice, and weepeth.

39 O°VLZ RbY AT AD A84¢T, EhGY” S§VA
SFKO* 22R], D& SAWJ O'LGLEO A DABI°RET.

39 And Isaac his father answereth and saith unto
him, "Lo, of the fatness of the earth is thy dwelling,
and of the dew of the heavens from above;

40 DF DEWRI-SO'AI” & ARE GI”hJARVSA,
D¢ RGOC SARDNGCSRL; ADZ OLSPAWh, Oy
&V hd ADULNASAV, VIRLPEP GYWOW-
w(T.

40 and by thy sword dost thou live, and thy brother
dost thou serve; and it hath come to pass when thou
rulest, that thou hast broken his yoke from off thy
neck.’

41 T+Z ShTJI? VS§P, O ASPAVIF 63000 O°LJ-
TJd FR O°VU 6y 600’ O°AVAT; T+Z AD
9994 dLO0°T, RVU DRAh® FR &V O°00TAAA;
OAGZ LlrP iyOC VSP.

41 And Esau hateth Jacob, because of the blessing
with which his father blessed him, and Esau saith
in his heart, "The days of mourning [for] my father
draw near, and I slay Jacob my brother.’
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42 PWYZ DIrZJ16 ©RY AD AR T+ 60y O°LhPF
OWIr, ’LO4Z D 002 60h RA OCWIr V§¥P, D¢
AD AW94d'T, EhGY” RCGhP T+, O°GR DLILPRL-
AVl hd) CARIS DLO'LRET.

42 And the words of Esau her elder son are declared
to Rebekah, and she sendeth and calleth for Jacob
her younger son, and saith unto him, Lo, Esau thy
brother is comforting himself in regard to thee — to
slay thee;

43 ORY TGwd DI, FAG &S ItAET, D& W& S,
FPIA Th iYV V& PWhvo OGA.

43 and now, my son, hearken to my voice, and rise,
flee for thyself unto Laban my brother, to Haran,

44 TARY Z dBAI” OWSib, RGh OCWWURE Eh
SGTOrb.

44 and thou hast dwelt with him some days, till thy
brother’s fury turn back,

45 Eh RGhP GRSE S§GTOF, D& O°GFORF hf
hBJAT; &4Z SLO'RF, Dd Ot OERO&F; SVZ
TdW BN T§ vor(”ANGC:?

45 till thy brother’s anger turn back from thee, and
he hath forgotten that which thou hast done to him,
and I have sent and taken thee from thence; why am
I bereaved even of you both the same day?’

46 PRYZ AD A94F RbY, LY OISV KT O-IS-
PVt DhEB ?J d@¥Ir; TGZ TSP YG AD 2
d¥Ir GLEOY, ORY AD IrI0RSN” RASh GJlF,
SV DEVU wy HT.

46 And Rebekah saith unto Isaac, 'I have been dis-
gusted with my life because of the presence of
the daughters of Heth; if Jacob take a wife of the
daughters of Heth, like these — from the daughters
of the land — why do I live?’

Dovar 28

I RbYZ 300? V§P, DI 60’ OCNVIT, D
0NV AT, AD A894dT, Levd FOh d¥Ir DN Y6
GUBRY.

1 And Isaac calleth unto Jacob, and blesseth him,
and commandeth him, and saith to him, "Thou dost
not take a wife of the daughters of Caanan;

2 Wd&S OLAWH 0GAH, OSRP ASNAT, O Glr
O°VL; D¢ 6t AXO‘@F GLPT, DA& d¥r ¢Th
OrY Glr O°VL.
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2 rise, go to Padan-Aram, to the house of Bethuel,
thy mother’s father, and take for thyself from thence
a wife, of the daughters of Laban, thy mother’s
brother;

3 D& OCAWOAH Q00O O°PhY(” Iry, Oy
(0 GATVA%, D GANGI hCN3%F, DF GAN-
TGiok, 60YZ hA OChGI O°OLT £I° BO L J00-
Fovd;

3 and God Almighty doth bless thee, and make thee
fruitful, and multiply thee, and thou hast become an
assembly of peoples;

4 D¢ GNA¥ RIFH O°VPS 6)c00” O°NV A FRT, hed
Dd hd GNAPWO'R; ORY Z GV P h§PAWOF §VA
ot VA Iry, 6y OCNAWOA dJd RIFH.

4 and He doth give to thee the blessing of Abra-
ham, to thee and to thy seed with thee, to cause
thee to possess the land of thy sojournings, which
God gave to Abraham.’

5 RbYZ OChyaWA T§P; #LAWH 3G+ ¢Th
T&T, ORY ASRP bPvd RA O°WIr, PAY O°V, ORY
TS8P D¢ Tt Ohlr.

5 And Isaac sendeth away Jacob, and he goeth to
Padan-Aram, unto Laban, son of Bethuel the Ara-
maean, brother of Rebekah, mother of Jacob and
Esau.

6 T¥Z O°VAER RbY 60> O°NATVA TSP, D¢
WLAWH OChY @WO'T, Ot SR dvo; DE Oy
A0’ O°NTY AD AW4AT O°NTVAT, iLd FOh
d¥Ir YG GLBRY;

6 And Esau seeth that Isaac hath blessed Jacob, and
hath sent him to Padan-Aram to take to himself
from thence a wife — in his blessing him that he
layeth a charge upon him, saying, Thou dost not
take a wife from the daughters of Canaan —

7 DIZ V8P SOAGO* O°VU D¢ O°’kr, D QLAWH
SGRT.

7 that Jacob hearkeneth unto his father and unto his
mother, and goeth to Padan-Aram —

8 T+Z O°VJIR FOh d¥¥Ir RIS LEANE O°VU RbY;

8 and Esau seeth that the daughters of Canaan are
evil in the eyes of Isaac his father,

9 T+ &N’ ThOIFv® 9G4T, D¢ Oy LLBG (PJ1V’R
O°LB4+ OI*W, ATA OV, TbOIP W, OrY
RI'H O°Wlr.
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9 and Esau goeth unto Ishmael, and taketh Maha-
lath, daughter of Ishmael, Abraham’s son, sister of
Nebajoth, unto his wives, to himself, for a wife.

10 V8PZ OChy 4 PObwI, DF PWh TJP G4T.

10 And Jacob goeth out from Beer-Sheba, and
goeth toward Haran,

11 TAAPZ TB(I” IMVT, D¢ Ot O°’Rd'T, O JSLPrV-
AVJIAF OV ISPCT; OWwZ Ot DhWEB 0°Y 4 D¢
O JAWIT; Dd Ot OChbJT.

11 and he toucheth at a [certain] place, and lodgeth
there, for the sun hath gone in, and he taketh of the
stones of the place, and maketh [them] his pillows,
and lieth down in that place.

12 Y L4Z, D& EnGY’ RGA DBGLT, S$AWJZ
TB0” 9CRLT; D EhnGY JhdtGo VA OCAWO A
dVPs 6t DOYWORJAFT, D& DOYDARAIT.

12 And he dreameth, and lo, a ladder set up on the
earth, and its head is touching the heavens; and lo,
messengers of God are going up and coming down
by it;

13 D& EhGY’ wl& 6t SAWIP JSVFIT; DJ AD
9994 T, DB wk& OCAWOA RTFH GVU O°VES,
D¢ OCAWOA RbY OV FPS; $VA 6t IrO'S, hA
LEJP, D@ hd GAPWOA.

13 and lo, Jehovah is standing upon it, and He saith,
I [am] Jehovah, God of Abraham thy father, and
God of Isaac; the land on which thou art lying, to
thee I give it, and to thy seed;

14 D¢ hA GAPWO'A SURGA SWIB ORY i 10¢0-
S, D J8Pb ISPE TJP, D¢ JOAE TJP, Dd
dBP TJP, D¢ dSO6 TJP; D¢ h# FR, Dd' hd GJ1P-
WOA IR OLSPRAVWh h§JG JhWrlWGJR
RGA bG TGOLPALJA F4ev L.

14 and thy seed hath been as the dust of the land,
and thou hast broken forth westward, and eastward,
and northward, and southward, and all families of
the ground have been blessed in thee and in thy
seed.

15 D@ EhG%” DB SEStGo A Vob, D& LERThAWh
h§i hGO"&SET, D& W£J Dh S§VA (PERIAZP; iL-
$Z BSEBSY Eh h§0°/11 6y IrEATwUb.

15 ’And lo, I [am] with thee, and have kept thee
whithersoever thou goest, and have caused thee to
turn back unto this ground; for I leave thee not till
that I have surely done that which I have spoken to
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thee.’

16 VS®Z 8V SPYT, DF AD 4894 T, O°VAG AR
volG Dh Reb; D¢ il volrSWPT.

16 And Jacob awaketh out of his sleep, and saith,
"Surely Jehovah is in this place, and I knew not;’

17 °SFZ, DE AD 4094 T, h§i 0°O8ArL AD Dh?
ADBZ O°VAG ARD OCAWO A AT, D AD SAWA
OSO9AY S§GCARID.

17 and he feareth, and saith, 'How fearful [is] this
place; this is nothing but a house of God, and this
a gate of the heavens.’

18 VSTZ VOIN’ O°0°?T, O'DZ CJAWOR O°Y -
4T, D¢ O°QJANT, DE AT AP ’SLT.

18 And Jacob riseth early in the morning, and taketh
the stone which he hath made his pillows, and
maketh it a standing pillar, and poureth oil upon
its top,

19 OZ ASP SORT; TEvovwdYh Wb SVR Ot
SSGT.

19 and he calleth the name of that place Bethel,
[house of God,] and yet, Luz [is] the name of the
city at the first.

20 VSPZ OCAWOR AT AD A4T, TGZ
OCNAWOA LY LG d VA, D @Y AThAWO* AD
Dh OIr§0°T, D& §S DLPRLBJA @Y Ak, Dd A0
JALAORA voLY OJloF,

20 And Jacob voweth a vow, saying, ‘Seeing God
is with me, and hath kept me in this way which I
am going, and hath given to me bread to eat, and a
garment to put on —

21 ORYZ OGVADI’ 6DYMARID vodGJ/1d
RVLU S/AT; &V’ voIFG DB DLAWOA Mo d;

21 when I have turned back in peace unto the house
of my father, and Jehovah hath become my God,

22 D¢ AD ©Y O'w IrF°S OCAWOA SN F4dd,
h$0°Z wYAJ FRT D4 DrARA AGET” EJJA
MM 1.

22 then this stone which I have made a standing pil-
lar is a house of God, and all that Thou dost give to
me — tithing I tithe to Thee.’
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1 V§¥PZ O°hY 4T, D& IMV JAE TJP DJ1A BO
CCOTPAA.

1 And Jacob lifteth up his feet, and goeth towards
the land of the sons of the east;

2 OS9LJ1Z, D& EhGY” TOF DW 4 D3’ DP VD,
Dd EhGY” Ot KT TGOL®Y DO DhO'CRT, Ot:-
8Z DWJER LOAWrRJIAF DO; DF RVAG Ow
DI'P§ DWJRT.

2 and he looketh, and lo, a well in the field, and lo,
there three droves of a flock crouching by it, for
from that well they water the droves, and the great
stone [is] on the mouth of the well.

3 OtZ DhCUHhA? h$0” DO; Dd DhBIdA? Dhd-
wl O® DWJER DI'P0°T, D¢ LOAWRJIARF DO;
WPANZ O‘® DhI'PJdF DWERT, Dvo Dh&el'T.

3 (When thither have all the droves been gathered,
and they have rolled the stone from off the mouth of
the well, and have watered the flock, then they have
turned back the stone on the mouth of the well to
its place.)

4 VSTZ AD hSW4IT, TLPOC, 4P JVO*? ADZ
9hd94T, PWhvo KIO' DB.

4 And Jacob saith to them, 'My brethren, from
whence [are] ye? and they say, "We [are] from Ha-

b

ran.

5 ADZ hSW4IT, RIrSWeb@A ¢Th, AF O°QIr?
ADZ AhdH4T, &IrSWo.

5 And he saith to them, 'Have ye known Laban, son
of Nahor? and they say, "We have known.’

6 ADZ hSWY4AIT, VooV’ A A40°/15§? ADZ 9hyY-
4T, VAw¥V’; D& EhGY 0¥l dlrf LT DO
V(@Ih.

6 And he saith to them, 'Hath he peace?” and they
say, 'Peace; and lo, Rachel his daughter is coming
with the flock.’

7 ADZ A894T, EhG%” Db $AWJG ©dW; iL. D¢
Db GTA& SOLT SCtdvo; JGAWRL DO, Dd
AGCEJAAWAS.

7 And he saith, 'Lo, the day [is] still great, [it is]
not time for the cattle to be gathered; water ye the
flock, and go, delight yourselves.’

8§ ADZ AhW94T, iL LS Eh h§0” DO DhCBZOx},
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Dd O'w DhUI™M Dh&R DILi DWERT; YW
VLAGAWAW DO.

8 And they say, 'We are not able, till that all the
droves be gathered together, and they have rolled
away the stone from the mouth of the well, and we
have watered the flock.’

9 DbV’Z LPZRARVIT, dlef O°MV SJAZd¢ DO O°VU
dVEPS; O 8Z SEtddJFT.

9 He is yet speaking with them, and Rachel hath
come with the flock which her father hath, for she
[is] shepherdess;

10 ADZ APAWIT, TSP OCA& ¢IrP, ¢Th O°Wir,
oY OIr O°V, D@ DO ¢Th JTVPS 6y Okr
OV, 6y TSP 6i IMV, Dd WU TLIF &4 O'®d
DI'P0” DWJRT, D& SUWaWJ1 DO ¢Th dTVES,
ony OIr O°V.

10 and it cometh to pass when Jacob hath seen
Rachel, daughter of Laban his mother’s brother,
and the flock of Laban his mother’s brother, that Ja-
cob cometh nigh and rolleth the stone from off the
mouth of the well, and watereth the flock of Laban
his mother’s brother.

11 VSPZ WV ¢IrP, D Dl® Stad'T.

11 And Jacob kisseth Rachel, and lifteth up his
voice, and weepeth,

12 VSBZ O°ZAd dIrP 6y O°VU DOLPOC FRT,
D¢ 6y PRy O°Wir FRT; ORYZ SWIAWIT, Dd
O°VU O°’ZAdT.

12 and Jacob declareth to Rachel that he [is] her fa-
ther’s brother, and that he [is] Rebekah’s son, and
she runneth and declareth to her father.

13 ADZ APAWANT, ORY ¢Th 0°0°SO* DIrZ?wE
TS8P, OV O°¥r, SWIAWJ] SHR4T, D 0°AGAT,
Dd OWWVIAT, D¢ §N OAZIT. ORYZ LA
dTh hS0” AD 4PWhVAT.

13 And it cometh to pass, when Laban heareth the
report of Jacob his sister’s son, that he runneth to
meet him, and embraceth him, and kisseth him, and
bringeth him in unto his house; and he recounteth
to Laban all these things,

14 dThZ AD A84FT, O°VAGA® hA DB JYAW
Dd DB DYQUAT. bOVZ TAAC? O°SANCT.

14 and Laban saith to him, ’Only my bone and my
flesh [art] thou;” and he dwelleth with him a month
of days.
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15 ¢ThZ AD 48946 VST, JOLO'CN’®A IR vohS§-
PVt DAY AT' ) vord LI°NF? Y Z&b AWA
TS EJBR?0].

15 And Laban saith to Jacob, ’Is it because thou [art]
my brother that thou hast served me for nought? de-
clare to me what [is] thy hire.’

16 dThZ DhWP d¥r DOJ” DAPT; O°LhPF £D
SVRT, ¢hZ RA ¢Irf SVRT.

16 And Laban hath two daughters, the name of
the elder [is] Leah, and the name of the younger
Rachel,

17 PD d 1O JOh MT; FIrPRY h O°OSAG Dd )bG
JOZJvo M T.

17 and the eyes of Leah [are] tender, and Rachel
hath been fair of form and fair of appearance.

18 VSBZ v OPYGAG M T; ADZ A0HAT, SLNY
dSJIB0I” AT'd ] LE®CP FIrfP 60h RA VI vordy -
/1.

18 And Jacob loveth Rachel, and saith, I serve thee
seven years for Rachel thy younger daughter:’

19 dThZ AD A4 T, O°C bG hd VwE®JA, DZ
O'GLd DAS® volrddJ1; FKIRJINAS.

19 and Laban saith, ’It is better for me to give her
to thee than to give her to another man; dwell with
me;

20 VS®Z SPNY dSJABI” AI'wd O°LI°AG FIefP
DURGET; TARY N°Z dRAI° O°BANT, hSPOV.J-

ol h§i O°FGRT.

20 and Jacob serveth for Rachel seven years; and
they are in his eyes as some days, because of his
loving her.

21 VSTZ AD A894d ¢Th, @Y bZ DILPT, t\N$Z
DPARTIU YhJCT, OYZ SLERP.

21 And Jacob saith unto Laban, ’Give up my wife,
for my days have been fulfilled, and I go in unto
her;’

22 dThZ SYCHJ h§0° Dhas® Ot DA, Dd
0°0’O'TAWJ] GSPRALBOAD.

22 and Laban gathereth all the men of the place, and
maketh a banquet.

23 ADZ APAWJ O°R 4PWO, Oy O°Wir PD
SAZ2dT; [VS¥PZ] O°LB4T.

23 And it cometh to pass in the evening, that he
taketh Leah, his daughter, and bringeth her in unto
him, and he goeth in unto her;

GENESIS

24 dThZ O°¥Ir D 0°YJ1¢ DFB O°O*blrd bPT
dVT(, 6y O°O'bLd TGPV V.

24 and Laban giveth to her Zilpah, his maid-servant,
to Leah his daughter, a maid-servant.

25 ADZ APRAWIT, ORY YOd APWO*, EhG-
N, D hSMT; [VSTZ] AD 4894¢ ¢ Th, SVZ AD
Ith&S§? LAA drf vwERG@F IrLY10ALNGY ?
SVZ iy GA&L?

25 And it cometh to pass in the morning, that lo, it
[is] Leah; and he saith unto Laban, "What [is] this
thou hast done to me? for Rachel have I not served
with thee? and why hast thou deceived me?’

26 dThZ AD AHT, iL 6RY THNJA oY DB
QST PAA, ORY 6h RA DLAJIw Db TEw RA
OLd/A0.

26 And Laban saith, ’It is not done so in our place,
to give the younger before the first-born;

27 ARIL ORY VP POVLIIAL FRT, ADZ OV’
TC:@wRNAF, Db SPN?Y dSIABI” AT'wdd G-
L0°NEP.

27 fulfil the week of this one, and we give to thee
also this one, for the service which thou dost serve
with me yet seven other years.’

28 VS®Z 6wy A0°NJT, DF ORY O°VP YOV-
LI FR OCRISIT; FIrfPZ eV’ Oy O°WIr
0 ¢ O°LBR.

28 And Jacob doth so, and fulfilleth the week of
this one, and he giveth to him Rachel his daughter,
to him for a wife;

29 dThZ O°¥Ir ¢rf 0°YaJ/1d DB °ObLrd TW
dLT0”, Oy O°O'bLA] TG LAV IVD.

29 and Laban giveth to Rachel his daughter Bilhah
his maid-servant, for a maid-servant to her.

30 ©AN’Z ¢Irf O°ULB4T, D¢ d'Irf O°C 9FG4 RS-
A £D; D& Db $£N°Y dSIABI AT'wdd O°0°Nd'T.

30 And he goeth in also unto Rachel, and he also
loveth Rachel more than Leah; and he serveth with
him yet seven other years.

31 wkGZ O°VJFR PD DIrtOTRJRET, OC°WO -
LSd dIMAA; dlrPr0Y h hUMAIQEO F4T.

31 And Jehovah seeth that Leah [is] the hated one,
and He openeth her womb, and Rachel [is] barren;
32 PDZ OCNAPTVT, D& DdG 0°O4A4T, D& MPh
SORT; ADBZ A4 T, O°VAG AR voF& LOLhS O°A
OL(’OT; &NV$Z DY A D+ DY FG4¢l.
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32 and Leah conceiveth, and beareth a son, and cal-
leth his name Reuben, for she said, '‘Because Jeho-
vah hath looked on mine affliction; because now
doth my husband love me.’

33 WPNZ ONPTVT, D DIG O*OAA4T; ADZ
AT, Wk 00°§SO° 1 YTOTAJARET, OrYy
TG AD OV iDY Db ORYZ bHOh SORT.

33 And she conceiveth again, and beareth a son, and
saith, 'Because Jehovah hath heard that I [am] the
hated one, He also giveth to me even this [one]; and
she calleth his name Simeon.

34 WPNZ ONPTVT, DF DIG OCOAAO4T; ADZ
A4T, AR P D+ DY 8A ("LHOAWh, DhKTEZ
DhdG SIr©dAEb, ORY TGRJA PO LART.

34 And she conceiveth again, and beareth a son, and
saith, ‘Now [is] the time, my husband is joined unto
me, because I have born to him three sons,’ there-
fore hath [one] called his name Levi.

35 WPNZ ONPTVT, D DIG O’OAAO4T; HADZ
A94T, &V WiG LIPAN’Wh; 6y TGrJ dU
SORT; OCAAAWINZ LMAINET.

35 And she conceiveth again, and beareth a son, and
saith this time, I praise Jehovah;’ therefore hath she
called his name Judah; and she ceaseth from bear-
ing.

Dwvar 30

1 drfPZ O°VJER TSP hUMANGO FBT, O°GG-
V¢ OAT; ADZ A4 VST, JhAP A0y b, TG EZ
vLl, LIirA0°b.

1 And Rachel seeth that she hath not borne to Ja-
cob, and Rachel is envious of her sister, and saith
unto Jacob, ’Give me sons, and if there is none — 1
die’

2 V8§¥Z O°tAVd FIrP; ADZ A84T, IrA DB
OCAWOH IrOLACBAOLAY, Oy JhadVWO*
JAGMAAD?

2 And Jacob’s anger burneth against Rachel, and he
saith, ’Am I in stead of God who hath withheld from
thee the fruit of the womb?’

3 ADZ A4 [¢IrP,] EnGY”?, PW IrO*bLr.1 DFB,

ORY kLGS, ORYZ JIrhFh LLOAAORF, OrY -
Z DB 6% JhAP LRI Oy JOJAORA.
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3 And she saith, Lo, my handmaid Bilhah, go in
unto her, and she doth bear on my knees, and I am
built up, even I, from her;’

4 0CYINTZ PW D0I” ’O'bLdd ORY (°LBR.I;
TSPZ O°UB4T.

4 and she giveth to him Bilhah her maid-servant for
a wife, and Jacob goeth in unto her;

5T®WZ OCNPVT, D DdG OCO4A04d VSP.
5 and Bilhah conceiveth, and beareth to Jacob a son,

6 ¢IrPZ AD A4 T, OCNAWOA LA LA, DF OV
D@’ES IrIET, Dd' DY @b Dl DJG; Oy TG @A
Sh SORT.

6 and Rachel saith, ’‘God hath decided for me, and
also hath hearkened to my voice, and giveth to me
a son; therefore hath she called his name Dan.

7 PWZ P O°O'bLlevd O°NPTVT, DE VST WPA
DJG ’O9A04CT.

7 And Bilhah, Rachel’s maid-servant, conceiveth
again, and beareth a second son to Jacob,

8 ¢IrPZ AD A4T, O°GJ DAlD VYOCBUESE
iYAT, Dd DB SU4AY; NGWFZ SORT.

8 and Rachel saith, "With wrestlings of God I have
wrestled with my sister, yea, I have prevailed; and
she calleth his name Napthali.

9 FPDZ VIR OCAARAWO* LMARET, bPT O°Orb-
Levd DFB 90O0?T, D& V§P 0°9/1d Oy O°LB-
0.

9 And Leah seeth that she hath ceased from bearing,
and she taketh Zilpah her maid-servant, and giveth
her to Jacob for a wife;

10 BPTZ D O0°O'bLr ], VST O°O9A4d DJG.

10 and Zilpah, Leah’s maid-servant, beareth to Ja-
cob a son,

11 PDZ AD A4 T, vOLYY (°OT, SJZ SORT.

11 and Leah saith, ’A troop is coming;” and she cal-
leth his name Gad.

12 bPTZ PD O°O'bLedd, WPA VP DIG 0°Oa-
AO4CT.

12 And Zilpah, Leah’s maid-servant, beareth a sec-
ond son to Jacob,

13 PDZ AD AT, 600> OGVADI® DILU-
O'L, Dh¥B8Z 6)r00” O°LOLGSY EN*4Pr]; DRZ
SORT.
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13 and Leah saith, ‘Because of my happiness, for
daughters have pronounced me happy; and she cal-
leth his name Asher.

14 MPhZ 0804 6AG OGP DrISAID
OTAY, DF OChwSY TOF SG0°?T, Dd O’lr D
SHPET; tV°Z dIrfP AD 4894d £D, JREDb TS(”
OChAwSY Vir JVES.

14 And Reuben goeth in the days of wheat-harvest,
and findeth love-apples in the field, and bringeth
them in unto Leah, his mother, and Rachel saith
unto Leah, 'Give to me, I pray thee, of the love-
apples of thy son.’

15 ADZ A4CT, ItA OPELPN’ QRJINW Irey -
®DO'RA? OV’ WA VI’RY YRP O’haddSY Dilr
dVPS§? drPZ AD A84T, ORY DJO TGRA AR
RZvo> SWLhbO) OChddSy T dTVES SRYNA
TG®.1.

15 And she saith to her, 'Is thy taking my husband a
little thing, that thou hast taken also the love-apples
of my son?" and Rachel saith, "Therefore doth he
lie with thee to-night, for thy son’s love-apples.’

16 VS®Z TOF dGt O’BABVD, PDZ SYR4T, DJ AD
494T, D4 DB LThbilP; O°VAGADBEZ Ohev-
wWSY Dlr dTV S EQIBWOr. OAGZ BZvo SOhb-
AT.

16 And Jacob cometh in from the field at evening;
and Leah goeth to meet him, and saith, 'Unto me
dost thou come in, for hiring I have hired thee with
my son’s love-apples;” and he lieth with her during
that night.

17 CNAWORZ O°°Lld FD, D OCNPTVT, D&
Ay J1 COAAO1d VST DJG.

17 And God hearkeneth unto Leah, and she con-
ceiveth, and beareth to Jacob a son, a fifth,

18 PDZ AD A4 T, CNAWOH DY NA 9000” DTI-
BR&T, OJSPAVIY OBl DI’ 6RJNAW
Ir®NAT; ThSZ SORT.

18 and Leah saith, ’God hath given my hire, because
I have given my maid-servant to my husband;’ and
she calleth his name Issachar.

19 PDZ Db O°NPVT, D¢ PLLJA OCO4AO4T VST
DdG.

19 And conceive again doth Leah, and she beareth
a sixth son to Jacob,

20 PDZ AD 984T, OCNAWO'A DY &b 6300 DLAL
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FRT; &V’ D4 63 JNW LARALAWL, O ASLAV Aok
PLP SIr69A044 DhdG; VIWhZ SORT.

20 and Leah saith, ’God hath endowed me — a good
dowry; this time doth my husband dwell with me,
for I have borne to him six sons;” and she calleth his
name Zebulun;

21 &hZ ’69A04 DFGG, LhZ SORT.

21 and afterwards hath she born a daughter, and cal-
leth her name Dinah.

22 CNAWORZ OCOLS FIrfP, DF OCNAWOAH O°0°L-
ALAIT, D& OCWOLSE dMAdve.

22 And God remembereth Rachel, and God hear-
keneth unto her, and openeth her womb,

23 QCAPVZ, DF DIG O°OAAO4T; ADZ A894T,
OCNAWOA D&O O°§SEAR iLLO'bAET.

23 and she conceiveth and beareth a son, and saith,
’God hath gathered up my reproach;’

24 KGZ SORT; AD 9894 T, vokG Db O*GLd DdG
Y oNL.

24 and she calleth his name Joseph, saying, ’Jehovah
is adding to me another son.’

25 ADZ APAW N OAG dIrf KG (’O9A0R, Oy
TS8P AD AW4d ¢Th, AThY L, ORYZ JNOR
OIrGT, D& DIV FPAA JFRT.

25 And it cometh to pass, when Rachel hath borne
Joseph, that Jacob saith unto Laban, ’Send me
away, and I go unto my place, and to my land;

26 JAYHADb JIUPT, D¢ Jwkr, ORY Al'®dd
E®0°N& JERO'WR Iy, D& Shy; CRBZ ASWF
LY10LNA AT'd E®C°AAT.

26 give up my wives and my children, for whom
I have served thee, and I go; for thou — thou hast
known my service which I have served thee.’

27 dThZ AD 44T, TGZ 6RI° @Y HIJ FR
EG("REA, [$PPRAN;] DIVFFRLZ ORY voFCu
6bG OTL0° N1 hA FR O°ASPAVIAET.

27 And Laban saith unto him, ’If, I pray thee, I have
found grace in thine eyes — I have observed dili-
gently that Jehovah doth bless me for thy sake.’

28 ADZ A4 T, AINY TST RY YARAvd, D LEP-
¥,

28 He saith also, 'Define thy hire to me, and I give.’

29 ADZ A4IT, CR ASWeb 400” Al'vdd EG0”-
JAT, D¢ IGTVP SOLT rSIrStHG V&Y ;
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29 And he saith unto him, "Thou — thou hast known
that which I have served thee [in], and that which
thy substance was with me;

30 OCRJINEZ IrC& Db hitMEO© IrFRY, AAZ
FR O°NVC PR APRAWOY; WEGZ 60’ hGO™-
J1 EYMCGA; TWYGZ LSLAWAh DER LILJOIL
0COLPRSAVI?

30 for [it is] little which thou hast had at my appear-
ance, and it breaketh forth into a multitude, and Je-
hovah blesseth thee at my coming; and now, when
do I make, I also, for mine own house?’

31 ADZ AW4T, SVZ LENP? VSTZ AD A894T,
iL AT BLaYNP; TGZ AD voheI (13 WL
vwVEOJIAL, Dd voVIr§JAL AGT P SOLT

31 And he saith, "What do I give to thee? And Ja-
cob saith, "Thou dost not give me anything; if thou
do for me this thing, I turn back; I have delight; thy
flock I watch;

32 AR TS Ity LFVh hS(” SOLT GV P 960°0'T,
SSLLIJRFRA h§0° DO O°hSww A, DF dhWOT,
Dd hS§0” DhEOGF DO 0°O&(” O°hZSO (*OL-
PET, D& JhWOT Dd' O°hS®ed ) 0°Odedl” Jhob-
934 OCOLYET, Oy ALIBLA M.l

32 1 pass through all thy flock to-day to turn aside
from thence every sheep speckled and spotted, and
every brown sheep among the lambs, and speckled
and spotted among the goats — and it hath been my
hire;

33 00YZ SGAP’ TS0°/1A FR EhFR O6/12001 AH
FR O°LdO0°, ©AG TIIBRA HAGCudeked]; h§0”
9hS®ON’O DE hShWoio Jh¥93.4 O°OLYBT,
D¢ DhEOF hFRO O°hZSO O"OLYBT, Oy SZ-
Y0” 0y $A0J1J e d.

33 and my righteousness hath answered for me in
the day to come, when it cometh in for my hire be-
fore thy face; — every one which is not speckled and
spotted among [my] goats, and brown among [my]
lambs — it is stolen with me.’

34 dThZ AD 4894 T, FGV’, Oy 400Sr] Oy ©
GACT.

34 And Laban saith, Lo, O that it were according
to thy word;’

35 6RAGZ TS S+ Jhot93.8 DhCiw, EGSvol”

dhGAJ, D¢ dhWOT, D¢ Ohi Jh¥4994 DhYb
O°hS®J D dhWOT FRT, Dd ©hi JE GLLW,
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Dd ©hi DhEGF O’hZ§O6 (*OLYBT, D¢ d¥Ir
SO°AA4IT.

35 and he turneth aside during that day the ring-
streaked and the spotted he-goats, and all the speck-
led and the spotted she-goats, every one that [hath]
white in it, and every brown one among the lambs,
and he giveth into the hand of his sons,

36 D& KT dVLI(” RO'wd TB(” hSOLWS O°GR
Dd VS§P; VSPZ DhiT O’hZSO ¢Th dVF SEO-
JRJAFT.

36 and setteth a journey of three days between him-
self and Jacob; and Jacob is feeding the rest of the
flock of Laban.

37 V§®Z SB? JV SOAL IrG Dd D3’h Dd' Jf; Dd
Si3? dJE dALO*h hSGAFT, DE O°/IE FR SO-
VA EhFR 9GJ1d'T.

37 And Jacob taketh to himself a rod of fresh
poplar, and of the hazel and chesnut, and doth peel
in them white peelings, making bare the white that
[is] on the rods,

38 D& ©Y SOAL dA0” SWYIN SFPRSAG DI
dOAIWRIw, Ot DO LOAWAAGLT, TEve P DO
DhMET, 6 dhJAPTRJIw OAG LOIWAS.

38 and setteth up the rods which he hath peeled in
the gutters in the watering troughs (when the flock
cometh in to drink), over-against the flock, that they
may conceive in their coming in to drink;

39 DOZ LhJPF §6L SF” TEvDJP, D SO0
EGSvol” dhGAA, OChSwwd, DF JhWOT.

39 and the flocks conceive at the rods, and the flock
beareth ring-streaked, speckled, and spotted ones.

40 V§®Z DhYO SLLIWAT; EGSvol°Z dhGAA
Dd h§¢” DhEGSF ¢Th JVP DO 0°OLY’B DhVOi
TJP ©SSWJ DO; O°GRZ JTVP OCONWY S§o-
AT, iLZ ¢Th dVP DAV voSWYIIT.

40 And the lambs hath Jacob parted, and he putteth
the face of the flock towards the ring-streaked, also
all the brown in the flock of Laban, and he setteth
his own droves by themselves, and hath not set them
near Laban’s flock.

41 ADZ APRAWIIT, TGZ JOFhSh DO LhJPY,
OrY TSP SOl SFPASAY SSW Al DO LhoO«
TJP, O6RY §OAL SFH” dhAPTAS.

41 And it hath come to pass whenever the strong
ones of the flock conceive, that Jacob set the rods
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before the eyes of the flock in the gutters, to cause
them to conceive by the rods,

42 JhGOSWRY h Itk iC [SOAL] Vo ISWARFT;
OrRYZ JhGOSW ¢Th VP 4T, JOPhShZ VSV
dVP FHT.

42 and when the flock is feeble, he doth not set
[them]; and the feeble ones have been Laban’s, and
the strong ones Jacob’s.

43 ©Y Z D§®d O°GJA O°NNV T, DS O°hGJ DO
SWarT, D Dh¥B dO'blLid, D& Dhe§® dOb-
L, Dd FHP, D@ +FFP JhFPDOAI.

43 And the man increaseth very exceedingly, and
hath many flocks, and maid-servants, and men-
servants, and camels, and asses.
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1 0°0°SNZ DhJE ¢ Th d¥1r, AD OhWAET, V§P
DYTO h§0” TYVU O°VPS IrFRY; D& TYVLU
O°VPS ILFRY O°G0”WO* AD hS(0” $AV°G FRT.

1 And he heareth the words of Laban’s sons, say-
ing, "Jacob hath taken all that our father hath; yea,
from that which our father hath, he hath made all
this honour;’

2 V8¥Z O°A? ¢Th O°90°T, Dd EhG%” il dGJ-
WOR SOOhAE OY ® voddST.

2 and Jacob seeth the face of Laban, and lo, it is not
with him as heretofore.

3 WEGZ AD A8%4¢ VP, IrobC:O JGSBLF O°OV -
PAR, D JGBO JN& 0AGA; DBZ SEStCod-
VPRl

3 And Jehovah saith unto Jacob, 'Turn back unto
the land of thy fathers, and to thy kindred, and I
am with thee.’

4VSPZ O°LO4 OSwO+? ¢Irf D¢ PD, TOF O’h M-
Ao DO SYIGT.

4 And Jacob sendeth and calleth for Rachel and for
Leah to the field unto his flock;

5 ADZ hSWY4d'T, tAG ol TRAVU 0°90° Oy il
dGIJWOR Irdr0” LTOhE vl AR FRT; D4Z
RVU O°VP§ CNAWOH LY dtGIVA.

5 and saith to them, I am beholding your father’s
face — that it is not towards me as heretofore, and
the God of my father hath been with me,

GENESIS

6 D@ T ASWel OLFhEE TB(” DEWO* AI'd )
N TRJVL.

6 and ye — ye have known that with all my power I
have served your father,

7 D¢ Tw VU DYGA&P, D& DAA ©Y ACBb
DIJBR&T; DAZ OCAWOR iL OCAWY GEP4A
AT DENAVD.

7 and your father hath played upon me, and hath
changed my hire ten times; and God hath not suf-
fered him to do evil with me.

8 TGZ AD vodWR, OChS®e ) SERIBLARAL; N
hS§0” O’hS®ARJ LhOAAOWAT; Dd AD wiaWR
EGSvo(” dhGAA SE®RIBLAPRA, &N h§0° EGS-
vol” dhGAJ LhOJAORAT.

8 'If he say thus: The speckled are thy hire, then
bare all the flock speckled ones; and if he say thus:
The ring-streaked are thy hire, then bare all the
flock ring-streaked;

9 ORYZ OCNAWO'R TRJIVL SOCHORA DO, D¢
DB §DY@J13.

9 and God taketh away the substance of your father,
and doth give to me.

10 ADZ ALPRAWOY O6AG DO LhJAPET, Oy
SDIO0Y, DE §0Y LE DYA&Y, D& EhGY’
DhC®d 60y DO JhZAA EGSvo0” dhGAA, D¢
O°hS®nA, D 0°60GI” FRY .

10 ’And it cometh to pass at the time of the flock
conceiving, that I lift up mine eyes and see in a
dream, and lo, the he-goats, which are going up on
the flock, [are] ring-streaked, speckled, and grisled;

11 JOHGAVAZ OCNAWOR OCVES DYNTVAY
SAY LRET, AD h§WYREY, V§¥; ADZ OY WRY,
Dh.

11 and the messenger of God saith unto me in the
dream, Jacob, and I say, Here [am] .

12 ADZ AWRY; OWIOS D OJAGI> hS(”
DhCG:@® DO JhZAA EGSv0” ShGAJA, Dd O°hS-
®drd, D¢ 0°00GI”; DY A&BZ h§0” ¢Th hCJl-
&T.

12 ’And He saith, Lift up, I pray thee, thine eyes,
and see — all the he-goats which are going up on the
flock [are] ring-streaked, speckled, and grisled, for
I have seen all that Laban is doing to thee;

13 DB OCAWOA ASP FT, Ot O'w) ¥0” AT IrGG-
AWOY, DA rdTHPLNAY ; @, Wd&S, Dd AD Dh



DOVAT 31

SVA +LOO, DF JGCBO A& OAGA.

13 1 [am] the God of Bethel where thou hast
anointed a standing pillar, where thou hast vowed
a vow to me; now, arise, go out from this land, and
turn back unto the land of thy birth.’

14 IrPZ DE £D EGNT ¢ AD hEGW4dT. IrA Db
aYhVU S/ Db &)YOVES DE 6Y OADALA
FRT?

14 And Rachel answereth — Leah also — and saith to
him, 'Have we yet a portion and inheritance in the
house of our father?

15 LA QRSVAN? 6YhSAON voY ? VY hOJO+-
8Z, D¢ KYOT LS DSA SRZO0.

15 have we not been reckoned strangers to him? for
he hath sold us, and he also utterly consumeth our
money;

16 h§0°8Z JEGGJI OCNAWOH YhVU dYRA,
DB D& KYANIr SV ELS; OYZ &V hSi Al'wd
CAWOA GNTA, ORY &(°S.

16 for all the wealth which God hath taken away
from our father, it [is] ours, and our children’s; and
now, all that God hath said unto thee — do.’

17 &NZ V8P SIAT, Dd FHP SYAWAN d¥Ir D¢
dUPT.

17 And Jacob riseth, and lifteth up his sons and his
wives on the camels,

18 D¢ h§(” dVLS SOLT SJAO(’?T, D hS(”
JEGGI OG00° OLAWHw OOC°ENT, O°VU
RbY T& ICARID, Oy FOh §U J&T.

18 and leadeth all his cattle, and all his substance
which he hath acquired, the cattle of his getting,
which he hath acquired in Padan-Aram, to go unto
Isaac his father, to the land of Canaan.

19 ¢dThZ O’hZSO SAVEL4T; dIrPZ SZAY4+
OCNAWOR S8R Oy O°VU dVFS.

19 And Laban hath gone to shear his flock, and
Rachel stealeth the teraphim which her father hath;
20 VS®PZ O°LZAY ("N’ O°hY R ¢Th b RA, iL.-
B$Z GZAN¢ O°PJART.

20 and Jacob deceiveth the heart of Laban the Ara-
maean, because he hath not declared to him that he
is fleeing;

21 O°PJI4Z EBA hS0” O°tiT; D SENT, D¢ RVh
SOEVT, D YPRJA KUA TJAP 8SIAWIT.
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21 and he fleeth, he and all that he hath, and riseth,
and passeth over the River, and setteth his face [to-
ward] the mount of Gilead.

22 KTNZ T§ DIrZA¢ ¢Th VST O°FJART.

22 And it is told to Laban on the third day that Jacob
hath fled,

23 DOPOCZ SIAO4T, Dd O°F&4 SNy JVLII”
RO'‘®A TB0”, Y PRJAZ 6L OEGPW?PT.

23 and he taketh his brethren with him, and pur-
sueth after him a journey of seven days, and over-
taketh him in the mount of Gilead.

24 CNAWORAZ O°MT ¢ ¢ Th bPvd RA BRZvo Dry L-
®WET, Dd' AD 4894dT, 2OW PR L AOAWO*
TS8P 6r00” D¢ O°AT.

24 And God cometh in unto Laban the Aramaean in
adream of the night, and saith to him, "Take heed to
thyself lest thou speak with Jacob from good unto
evil.’

255VWZ dTh PWR VST, VSTPZ 6t 6)LA SPK'LT;
dThZ Dd 60y DOPOC Y PR 6L ShPKWJT.

25 And Laban overtaketh Jacob; and Jacob hath
fixed his tent in the mount; and Laban with his
brethren have fixed [theirs] in the mount of Gilead.

26 ¢LhZ AD A%4d TSP, SVV GI°NA, ORY
GLZrY 0” OLSGIRO CLAGPIAR, D dwkr ItVW -
J000°%, ORYON’ DhBY DEWRI-SOAI”
EWO'H JShB(”.

26 And Laban saith to Jacob, "What hast thou done
that thou dost deceive my heart, and lead away my
daughters as captives of the sword?

27 SVZ O°SLI° AGPI4T, DF TRILZRAYRIT; DJ
iL VoY ZNAIT, ORY 60 TSLO0” E®hY V-
A0, JOZY(” Ed, D¢ DI'P TG®A Ed, D& DbW-
SO’ JOZY AV EA?

27 Why hast thou hidden thyself to flee, and de-
ceivest me, and hast not declared to me, and I send
thee away with joy and with songs, with tabret and
with harp,

28 il. D@ OLWOIVS Q3WPES e DhdSw, Dd
JAdkr DhFB? FPRSEGY” ©0Y IrhGI°J/A.

28 and hast not suffered me to kiss my sons and my
daughters? — now thou hast acted foolishly in doing
[sol;

29 DB 8 OLPhES 0°h TEBJJvo; D4Z TlrVL
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OVPS CAWORA DYNTAY O’PBA BZvo, AD A89-
RY; POWRRA L) VST ANTVAY 6)r00” Dd O°AT.

29 my hand is to God to do evil with you, but the
God of your father yesternight hath spoken unto
me, saying, Take heed to thyself from speaking
with Jacob from good unto evil.

30 D& &V D4 VO'wd IthGCPALNPT PO ASLr-
Vdel O°GA TWAHAE GVU SNAT, D4Z §V J0°P-
AVWO CONWO'R JLVES VRY ZAY4T?

30°And now, thou hast certainly gone, because thou
hast been very desirous for the house of thy father;
why hast thou stolen my gods?’

31 VS¥®Z JO°NV Dd AD A8%4¢ ¢Th, IreoST&-
AYh OLSPRAVJIAEY; ADEZ ©YWRY, ErS-
TALY Ld volY ®Ob d¥Ir DhEB.

31 And Jacob answereth and saith to Laban, ‘Be-
cause I was afraid, for I said, Lest thou take vio-
lently away thy daughters from me;

32 YG DJO VAGI’RAVY PONWOH JCTVPS,
Oy LA WwEARA; TUPO'C Dh§W& F§W
GVPS GLA Ir8tiT, DE AY . iLBZ VP voSW?P
dIrP SZAY RT.

32 with whomsoever thou findest thy gods — he doth
not live; before our brethren discern for thyself
what [is] with me, and take to thyself:” and Jacob
hath not known that Rachel hath stolen them.

33 dThZ V§¥ O°PK(” 3BT, D D O°PK(°T,
D& DhWP DhIB FirOblwd ShPK(’T; D4Z
iL SGO2T. &NWZ 0°9ATV £D O°PK(” Dd e
O°PK(” 9BJ'T.

33 And Laban goeth into the tent of Jacob, and into
the tent of Leah, and into the tent of the two hand-
maidens, and hath not found; and he goeth out from
the tent of Leah, and goeth into the tent of Rachel.

34 dPZ Y0 ¥4+ OCNAWOR JBAA D FHP §OT -
GJd OSWUIT, D SRYWJT. ¢dThZ hE §FK(”
O°AdT, DAZ il voSG.(?T.

34 And Rachel hath taken the teraphim, and putteth
them in the furniture of the camel, and sitteth upon
them; and Laban feeleth all the tent, and hath not
found;

35 ADZ A94¢ O°VL, L DIV P CPEQG A O0°1O+-
T4y Owy JShrwdAJd hFRO Iry, DhIBSZ
TGOPALNA Ity OIPrLAY. OPAIZ DYZ il
oSG l’? OCNAWO A JB83A
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35 and she saith unto her father, "Let it not be dis-
pleasing in the eyes of my lord that I am not able
to rise at thy presence, for the way of women [is]
on me;” and he searcheth, and hath not found the
teraphim.

36 VSPZ OWWOAT Dd 0°OJh¢ ¢Th; Dd VP
0NV AD A894¢ ¢Th, SV O°RJ 0°GJh ©TL0°N11?
SV O’ DY ASOC: IrA DR GAdY F2O*?

36 And it is displeasing to Jacob, and he striveth
with Laban; and Jacob answereth and saith to La-
ban, "What [is] my transgression? what my sin, that
thou hast burned after me?

37 h§0°8Z Irtii ARILhHOO:, SVZ AGI” AN
GOR? OY Dh A&S Dh§W& DB 6GFO'C, D¢
hA TCGPOC, ORYZ SFYAALNAF.

37 for thou hast felt all my vessels: what hast thou
found of all the vessels of thy house? set here be-
fore my brethren, and thy brethren, and they decide
between us both.

38 AR &tV WWrRAA OSIAB EdSib; JCTFZ
0°hZ§S© DhYb, D¢ Jhv93A DhYb, il voSh-
GDMA Dh(”, D¢ DO DhCG:®d hd JGTV LS iLvoLY -
L.

38 "These twenty years I [am] with thee: thy ewes
and thy she-goats have not miscarried, and the rams
of thy flock I have not eaten;

39 DIrUSATRA iL OWEZ?PT, DERN’ DY A4 Y ;
DB Oy SYEGGLALY, TS ShB(I” vwY, Dd
RZvo ShB0” vy .

39 the torn I have not brought in unto thee — I, I re-
pay it — from my hand thou dost seek it; I have been
deceived by day, and I have been deceived by night;

40 AD ORY OLI’HSEY; TS FR DRLSARE DY fi-
WJAEY, BZWZ R DOCGRET; DF §3J1 FR
JIrSVP LLORGY .

40 I have been [thus]: in the day consumed me hath
drought, and frost by night, and wander doth my
sleep from mine eyes.

41 ©RY AD ARCY WWrARA dS§JABI° AN
FY; hSS dSIAB0° AT E®0°NAY DhWP AV
SER&G®ET, PUPZ JSJABI” SOLT SER&GRET,;
EYAEZ DAL hay J1CBb.

41 This [is] to me twenty years in thy house: I have
served thee fourteen years for thy two daughters,
and six years for thy flock; and thou changest my
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hire ten times;

42 TGZ RVU OVP§ OCAWOR, Oy RIFVH
OTVPS OCAWOA, DF 6y RbY (COSRA WP
A0’ JASEO vl DB KT, O°VAGAD AL FR DRy
VWALhY AWIT. CAWORA CAL O°H OLLPLJ-
AT, D¢ LY @I VAT, D& O°BA BZv IrFR GEw-
AJNT.

42 unless the God of my father, the God of Abra-
ham, and the Fear of Isaac, had been for me, surely
now empty thou hadst sent me away; mine affliction
and the labour of my hands hath God seen, and re-
proveth yesternight.’

43 dThZ O°NV Dd AD 4894d V§P, AD DhIB
DB Jwlr, D& AD dJir DB J&lr, Dd AD DO DB
ALV PS DO, D¢ h§0” IrAG ¥ DB DIV FS; SVZ
VOSES AR TS AD JWlr, D¢ d/1Ir 60y dhOAAO-
BA IrY?

43 And Laban answereth and saith unto Jacob, "The
daughters [are] my daughters, and the sons my sons,
and the flock my flock, and all that thou art seeing
[is] mine; and to my daughters — what do I to these
to-day, or to their sons whom they have born?

44 9, &V’ 9Z20° JOYARL, DB hAZ; D Oy
ARG IR e A0 SYOLNTVAT.

44 and now, come, let us make a covenant, I and
thou, and it hath been for a witness between me and
thee.’

45 VS§0°Z O'w) O°Y4T D OCQJNT.

45 And Jacob taketh a stone, and lifteth it up [for]
a standing pillar;

46 VSPZ AD hS¥4d DOPOC, O'wd JIWY; ORZ
ShY4T, Dé OCh®NT; D¢ Ot §TE OCOLALBJT.

46 and Jacob saith to his brethren, 'Gather stones,’
and they take stones, and make a heap; and they eat
there on the heap;

47 dThZ Ir§ BokSUSORT; VSPRY h §CJ SORT;

47 and Laban calleth it Jegar-Sahadutha; and Jacob
hath called it Galeed.

48 ¢ThZ AD A4 T, AD Ir§DS ARG ARy F4rd )
SYOLNTA AR IrY. O6RY TGRJA SPJ SZRT;

48 And Laban saith, "This heap [is] witness between
me and thee to-day; therefore hath he called its
name Galeed;

49 D@ HbI SZRT; ADSZ AHT, wkG Y hodOe-
Frod. hdOLAGJREO tV” F4evd.
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49 Mizpah also, for he said, ’Jehovah doth watch
between me and thee, for we are hidden one from
another;

50 TGZ VS§ATPSwI Jkr, TG Dd OGOLJ
Vb LBk WP V&S Jwlr, iL Y6 DeS®
WSWeb; EhGY OCAWO'R DSWA 40 SYO-
LATAT.

50 if thou afflict my daughters, or take wives beside
my daughters — there is no man with us — see, God
[is] witness between me and thee.’

51 ¢ThZ AD A%%4¢ VS§P. EnGY’ AD Ir§DS, Dd
EhGY’ AD IrFW 6rY D$P Ir06/19 DB TAGT.

51 And Laban saith to Jacob, "Lo, this heap, and lo,
the standing pillar which I have cast between me
and thee;

528D ORY Ir§P§ ARG ARY F4evd, Oy DB AD
SPE EQLOTWS h¥RO FRT, D hdd LLOAW-
SJ hIRO FR AD Ir§PS, Dd' AD O@® IrFW, Oy
O°h TAY OLI°Ndve.

52 this heap [is] witness, and the standing pillar [is]
witness, that I do not pass over this heap unto thee,
and that thou dost not pass over this heap and this
standing pillar unto me — for evil;

53 CAWOH RIFH O°VES, Dd OCAWOR JNFE
OVEes, CNAWOR O°ChVL O°TVPS §YAALNRAL.
TSPZ O°4PWN OCNTAWJI O°VU RbY O°CO8R.A.

53 the God of Abraham and the God of Nahor, doth
judge between us — the God of their father,” and Ja-
cob sweareth by the Fear of his father Isaac.

54 &VWZ VS? DItA-FWRJA OPAIWJ] Ot
QUAT, D& DOPOC OSHO? §S OChY R dvd; §SZ
O°hFT, D¢ 6L O°hRd'T.

54 And Jacob sacrificeth a sacrifice in the mount,
and calleth to his brethren to eat bread, and they
eat bread, and lodge in the mount;

55 YOdNV’Z ¢Th J0°?T, D& SWEVJ J¥Ir
Dha§® D dW91r DhIB, Dd' 63e00” SNV ET; FThZ
O°hY 4T, D¢ d&9OR 9G4T.

55 and Laban riseth early in the morning, and kis-
seth his sons and his daughters, and blesseth them;
and Laban goeth on, and turneth back to his place.



66 ob TEvovw O°OYWOA

Daovart 32

1 VSTZ GS0° 9G4T, DF JhdtG VA CAWOA
dVPS SEGY4T.

1 And Jacob hath gone on his way, and messengers
of God come upon him;

2 VS®Z SA& AD A4 T, ADDh CAWO-AH IV PS
Dho®RY ; OtZ 4°F/1H SORT.

2 and Jacob saith, when he hath seen them, "This
[is] the camp of God; and he calleth the name of
that place "Two Camps.’

3VS§PZJdObled TEV® hSO4 O°hP TT JOAT, bD
SUJ&T, TVH V4 ViT.

3 And Jacob sendeth messengers before him unto
Esau his brother, towards the land of Seir, the field
of Edom,

4 SNVIZ, AD A4 T, AD OLBlrd94P T+ DIV P
OEQGR; AO'bLAL VST AD hS¥eb, ¢ Lhvd OFL,
Dd Ot ©§SiS AH TR

4 and commandeth them, saying, "Thus do ye say to
my lord, to Esau: Thus said thy servant Jacob, With
Laban I have sojourned, and I tarry until now;

5 D¢ G§ LYOLD, D¢ +¥P JhPDOAI”, D¢ DO,
D¢ DhaS® JIrO'bli ], D& DhIB JIrObLAA;
Dd SLOP EZNJvo GEOGA DIV P, Oy 6)0r90”
WY v EG"Rvo.

5 and I have ox, and ass, flock, and man-servant,
and maid-servant, and I send to declare to my lord,
to find grace in his eyes.’

6 FirO'b0”Z TEGMTd VST, AD 4h&94T, RGhP
T OlrMTAY, D& 60N’ LOT VLGYDb, D Oy dP
DhaS§® LIJob.

6 And the messengers turn back unto Jacob, say-
ing, "We came in unto thy brother, unto Esau, and
he also is coming to meet thee, and four hundred
men with him;’

7 &NZ V8P O°CI ST, D OCQWLPARM O°LO-
LST; D& WP 98§ BO LINGT, DF DO, D G,
D¢ FHP, WP TGOLDY hSGJIT;

7 and Jacob feareth exceedingly, and is distressed,
and he divideth the people who [are] with him, and
the flock, and the herd, and the camels, into two
camps,

8 D& AD 984T, TGZ T+ BV 46LYE voSMV1,
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Dd vwSRO:, &tV 1T O’OLPE O°OPZABA DOL-
A1),

8 and saith, ’If Esau come in unto the one camp, and
have smitten it — then the camp which is left hath
been for an escape.’

9VSPZAD AY4T, GAWOH, RVLRIFVH OV FS.
D¢ RVURBY O°TV PS, kG, ORY AD Try 89444,
GVPAA Ir?O, DI Tlrvo JNGT. D 6390° hEw-
0" NPR];

9 And Jacob saith, ’God of my father Abraham, and
God of my father Isaac, Jehovah who saith unto me,
Turn back to thy land, and to thy kindred, and I do
good with thee:

10 DB POTRJN’ il P TSADI’NA O°RA O°O
hSi GLVPRJI FR Dd hSi SGAC” hG0°N14. EhFR
hB/A AO'bLAL; DEVWO'RAN’EZ O AT LY T-
&Y #AD KUh; ARZ Iry WP TGOLDY OLP-
WO

10 I have been unworthy of all the kind acts, and of
all the truth which Thou hast done with thy servant
— for, with my staff I passed over this Jordan, and
now I have become two camps.

11 AQLWY, LA AT'dJ DENAY Tt iY hE; IrO8-
WSBZ; wSMYBZ D ©YMS, JhAaP Dd Ohlr
EGY o0 .

11 "Deliver me, I pray Thee, from the hand of my
brother, from the hand of Esau: for I am fearing
him, less he come and have smitten me — mother
beside sons;

12 D& AD IThGWRY, O°VAGAD 6)r0” OLE-
®NP. DF 2G IrAdPrJ DOIN’A, Oy E4F-
& hFRO Iry Oy ® O'LSIrB/AP hd CANIA.

12 and Thou — Thou hast said, 1 certainly do good
with thee, and have set thy seed as the sand of the
sea, which is not numbered because of the multi-
tude.’

13 D& Ot O°BRd ©AG RZvo; DE 0°Y 4+ TG RAN”
TEvWP 4PALNG OY O°Jd O°hP Tt

13 And he lodgeth there during that night, and
taketh from that which is coming into his hand, a
present for Esau his brother:

14 6y WELIP DhyYb DO Jh¥4934, D& WW -
A#d DhCGw DO Jhotd3h, WPIPZ DhYb DO
O°’hZSO, WWRAAZ DhCGwd) O°hZSO,
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14 she-goats two hundred, and he-goats twenty,
ewes two hundred, and rams twenty,

15 KDRAA 9helT FHP O°hY© JE6.J/NA, D
OS§WAA G§ DhY b, DRAAAZ DhCGRT, WWRAA
DhYb +¥P JhfDOAI”, DE DRAA DhYO.

15 suckling camels and their young ones thirty, cows
forty, and bullocks ten, she-asses twenty, and foals
ten;

16 dO'bLdZ SAMIT, h§0° JOAWY°k SOL-
BG4 T; ADZ hSW4d dO*bLrd, TEw JlrtY , D
TlrWO 'S0 SOLPCG AR SIrvoPRT.

16 and he giveth into the hand of his servants, ev-
ery drove by itself, and saith unto his servants, "Pass
over before me, and a space ye do put between
drove and drove.’

17 NV FZ TEvw RY, AD 9894d'T, &V TT iYhP
SGYReb, D& G070k, AD hSWRF, SA GOKT?
Dd" %P o4T? D¢ SA dVES AD TEv® GOT?

17 And he commandeth the first, saying, "When
Esau my brother meeteth thee, and hath asked thee,
saying, Whose [art] thou? and whither goest thou?
and whose [are] these before thee?

18N AD hdIBF, VSPRY h AO'bLAA IV FS; AD
Oy O°LO'BI” GlrN3A CEQG A DIV FPS Tt; Dd
EhG%” ©0%” 60h LWOT.

18 then thou hast said, Thy servant Jacob’s: it [is] a
present sent to my lord, to Esau; and lo, he also [is]
behind us.’

19 D& 6y ® 4894d OCNTVE WPA RY, D KTJ
RY D¢ h§0” LhvoPR JhlGSY, AD 4894T, AD
Oy NIrd943oh T, &V’ RIrGo0&ob.

19 And he commandeth also the second, also the
third, also all who are going after the droves, saying,
’According to this manner do ye speak unto Esau in
your finding him,

20 D¢ OV’ AD NIrd43F, EhGY’ HAO'bLL
TSP 6)h LWT. ADBZ AYRY, OY LIra T VIJIL
Ir/MAIiRE 6RY TEw IrOT, YWZ 60h DY AG(
HMaJd 0°00°T; o048y voLILhAY.

20 and ye have said also, Lo, thy servant Jacob [is]
behind us;’ for he said, I pacify his face with the
present which is going before me, and afterwards I
see his face; it may be he lifteth up my face;’

21 TEWZ STV 6Y N FRT; ’GRZ O°Ohdr
POLDY O°Bd ©AG BZo.
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21 and the present passeth over before his face, and
he hath lodged during that night in the camp.

22 D& ©AG BZvwo OJ0’?T, Dd SJ04 DhWFP
dUFT, D¢ DhWP DhI'B dO'bLAA, Dd BS Twh(”
d¥Ir Dheo§®, D& STV ASTARMD GN’Y SVIT.

22 And he riseth in that night, and taketh his two
wives, and his two maid-servants, and his eleven
children, and passeth over the passage of Jabbok;

23 D& SA04T, D& SO8AWN OCWBT, Dd O°ti
SYBAWNT.

23 and he taketh them, and causeth them to pass
over the brook, and he causeth that which he hath
to pass over.

24 V§¥Z DESV D¢ O°GR¥ MT; OCNAWINZ
Dr§® YW dYIrdA TOR.L.

24 And Jacob is left alone, and one wrestleth with
him till the ascending of the dawn;

25 &VW2Z VIR EG4AY @ hFRO FRT, O°O*¥i
$SG O°Ghd'T; D& OWi VST §SG O°0°FP(” 14T,
6AG DNRNJAET.

25 and he seeth that he is not able for him, and he
cometh against the hollow of his thigh, and the hol-
low of Jacob’s thigh is disjointed in his wrestling
with him;

26 ADZ A4 T, Y HA, ENBZ O°Y C:&rS; ADZ
A994T, iL voVSEAA Eh 6)000” 0y 1V A

26 and he saith, ’Send me away, for the dawn hath
ascended:” and he saith, ’I send thee not away, ex-
cept thou hast blessed me.’

27 ADZ A4CT, SV SGVi? ADZ 9494 T, VSP.

27 And he saith unto him, "What [is] thy name?” and
he saith, *Jacob.’

28 ADZ AHAT, iL &V VST vwJICGVRAA; ThEP-
AYh [SGVRAL;] ARNAWOEZ CAWOH Dd
BO, Dd' +L4+AY .

28 And he saith, "Thy name is no more called Jacob,
but Israel; for thou hast been a prince with God and
with men, and dost prevail.’

29 VSPZ 0’0’1 AD AYHT, WY Z&b SGV-
iT. ADZ A4 T, SVZ TH00° &S 400” LLVIT?
QL O°NTV ¢ Oth.

29 And Jacob asketh, and saith, 'Declare, I pray
thee, thy name;” and he saith, "Why [is] this, thou
askest for My name?” and He blesseth him there.
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30V SPZ AhRP SOR Oth; CAWOREZ VY OR01”
ValLLAG(”, Dd iy ®0§3b EO'T [0°0°T. ]

30 And Jacob calleth the name of the place Peniel:
for ’T have seen God face unto face, and my life is
delivered;

31 O°GTOZ MARP OV JOATT, DF §§G DAO’-
dT.

31 and the sun riseth on him when he hath passed
over Penuel, and he is halting on his thigh;

3200y TGJA AA FR Twr ThP dJWIr iL GOP-
WLBWZ GSZA §§G RA, ORY *°OWi §SG IrSG-
®S; h§PAVIYT O°BhA 0°O7¥i V8P §SGT, OY
GoSZA §§G RA.

32 therefore the sons of Israel do not eat the sinew
which shrank, which [is] on the hollow of the thigh,
unto this day, because He came against the hollow
of Jacob’s thigh, against the sinew which shrank.

Dovar 33

1 VSPZ SEWLA JSVP, D OSotAT, EhGV*-
Z Tt GT4T, D¢ O-Yd¥P DhaS®d LIANLT. VSPZ
JhhP SwVPE PD, D ¢Irf, Dd DhWP dO*bLAA
DhEFB.

1 And Jacob lifteth up his eyes, and looketh, and lo,
Esau is coming, and with him four hundred men;
and he divideth the children unto Leah, and unto
Rachel, and unto the two maid-servants;

2 Dh¥BZ dObLed ] D& ©0Y dJlkr TEvS SOWIIT,
PDZ D¢ ORY d¥Ir WPNT, ¢lrfZ Dd KG 6dhve.

2 and he setteth the maid-servants and their chil-
dren first, and Leah and her children behind, and
Rachel and Joseph last.

3 SGAtFZ, DE SPN?Y RWJA A0 §VA TB(”, Eh
Oi IMTA O°hP.

3 And he himself passed over before them, and
boweth himself to the earth seven times, until his
drawing nigh unto his brother,

4 TYZ SWIAWAN SYB4T, D OChB?T, Dd* O°d-
AV DY PFh, D& OCWVAT; Dd SOad'T.

4 and Esau runneth to meet him, and embraceth
him, and falleth on his neck, and kisseth him, and
they weep;
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5 SEWLANZ JASVP D¢ SA? Dh¥B D¢ dJillr; ADZ
AW94T, SA AD IrSobdNb? ADZ A4T, Jdlr
Oy O°NAWOA O°LVLGIG FR d6WOr IrS&99.J13
HAObLA.

5 and he lifteth up his eyes, and seeth the women
and the children, and saith, "What [are] these to
thee? And he saith, "The children with whom God
hath favoured thy servant.’

6 &VZ FirO'bLwJJ Dh¥B 6i OChMTVT, O°O‘R D¢
dJAlr, D& RWJ 460" Ad'T.

6 And the maid-servants draw nigh, they and their
children, and bow themselves;

7 PDZ D¢ 6y d¥Ir ©6i ChMTT, D& RWd
400°NdT; ehZ ©i O°hMT KG D¢ ¢rf, Dd
OV’ RWdJ 460°Ad'T.

7 and Leah also draweth nigh, and her children, and
they bow themselves; and afterwards Joseph hath
drawn nigh with Rachel, and they bow themselves.

8 ADZ A4T, §V LH0°S AD h§1” COvOd'S It VGYA?
ADZ A4T, AD 60y DGI”V 6)r00” DY $lAvo
O’EQGA DIV PS.

8 And he saith, "What to thee [is] all this camp
which I have met?” and he saith, "To find grace in
the eyes of my lord.’

9 T+Z AD A4 T, PN’ DY b, iy OC, FGRAThA-
SV GOIT.

9 And Esau saith, 'T have abundance, my brother,
let it be to thyself that which thou hast.’

10 V8PZ AD A4T, iL, JOILhAlrV’wYh
EN&GT, TGZ 6wl0” YB8Id FR EGO’RIR;
OrY8Z OLSPAVL hAGI GO0°T, OCAWOAH
0°90” GYAF OY ®T; D 63bG Y $10O.

10 And Jacob saith, 'Nay, I pray thee, if, [ pray thee,
I have found grace in thine eyes, then thou hast re-
ceived my present from my hand, because that I
have seen thy face, as the seeing of the face of God,
and thou art pleased with me;

11 AY EJNANA Oy kIrYCAHPY; OUSPRVIF
OCAWOAR 6wl OTI°NAT, Dd OUSLPRVIF
S$PN’ DY GT. O dSWANZ, Dd Y 4T.

11 receive, 1 pray thee, my blessing, which is
brought to thee, because God hath favoured me,
and because I have all [things]; and he presseth on
him, and he receiveth,
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12 [T¥Z] AD Q84 T, TOhYN’Z, D¢ TNO, DBZ
TEv §T400. 1.

12 and saith, Let us journey and go on, and I go on
before thee.’

13 [VSTZ] AD 4894dT, CCEQGA DIV LS DSWF
JhAP JhGOSWAG FRT, DF O’hZSO Dd G§
dhlT §SSANGT; TGZ voShGRALAA BN TS
LhvwPRT, h§0” DO vwLhPOKO.

13 And he saith unto him, "My lord knoweth that
the children [are] tender, and the suckling flock and

the herd [are] with me; when they have beaten them
one day, then hath all the flock died.

14 ORYZ OCEOGAH DIVPS TEv® OSGA HOb-
L DTRT; DBZ V¥” §§LJh4ew] £V TEGo-
0”11 IR SOLT TEvw GOT, D¢ Jha P, Eh OlrM-
73 O°EOGH DIV PS, bD VJViT.

14 Let my lord, I pray thee, pass over before his ser-
vant, and I — I lead on gently, according to the foot
of the work which [is] before me, and to the foot
of the children, until that I come unto my lord, to
Seir.’

15 TYZ AD A4 T, TSC’AS BO IrSSIANY JE®-
QARDb HADZ A4T, SVZ? OlrGl” EOGH DIV -
P§ 6300” DY 83Jvd.

15 And Esau saith, 'Let me, I pray thee, place with
thee some of the people who [are] with me; and he
said, "Why [is] this? I find grace in the eyes of my
lord.’

16 TYZ ©AGY” TS (°C:4 bD ©0°G4T.

16 And turn back on that day doth Esau on his way
to Seir;

17VSPZBAAIMVT, D O°BRAvd NPT, DE
SOLT OChBRJvo SPKWAT; 6y TGrJ Oth
HAJ SVi.

17 and Jacob hath journeyed to Succoth, and
buildeth to himself a house, and for his cattle hath
made booths, therefore hath he called the name of
the place Succoth.

18 V§¥Z 4WH OMTT, 6y bYH O°®S&T,
FOh §U D& Ir§Sek, 6AG OLAWHYe C:dG4T; D¢
O°PKWJ TEWDJP SSGT.

18 And Jacob cometh in to Shalem, a city of
Shechem, which [is] in the land of Canaan, in his
coming from Padan-Aram, and encampeth before
the city,
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19 D¢ O°Got TBO” TY (” 9Fb, Ot PKWO'T, 25
d¥Ir SGAtdT, Oy bYH O°VL, DRAAIT DSAA
O°JB?T.

19 and he buyeth the portion of the field where he
hath stretched out his tent, from the hand of the
sons of Hamor, father of Shechem, for a hundred
kesitah;

20 D¢ 6t 0°OPJ1 DIrA-FW @ Avo, D RFGA-ThP
SORT.

20 and he setteth up there an altar, and proclaimeth
at it God — the God of Israel.

Davart 34

1 LwoZ FD 0¥, 6RY TSP JOIAO4IT,
0’804 SG0”&4+ Ot DA dJ1Ir DOC”.

1 And Dinah, daughter of Leah, whom she hath
borne to Jacob, goeth out to look on the daughters
of the land,

2 tVZ bYH, 25 DA® O’EOGA Ot DAY 0°Wlr,
O°APT, D& O°wO?T, DS SOhbAT, Dd OCTPTAW -
AT.

2 and Shechem, son of Hamor the Hivite, a prince
of the land, seeth her, and taketh her, and lieth with
her, and humbleth her;

3 D¢ dLO(” TB(” LdOGAV? LvoO VP O°Wlr,
Dd O°’FG4 D@7, D& °LO*d §ON e} DI”

3 and his soul cleaveth to Dinah, daughter of Jacob,
and he loveth the young person, and speaketh unto
the heart of the young person.

4 bYHZ NV ¢ O°VU 25, AD 4894 T, Oy ©®O*b
#AD D@’ DLUB.L.

4 And Shechem speaketh unto Hamor his father,
saying, 'Take for me this damsel for a wife.’
5VSPZ 0°0°SJ/1 OCEPTAWO LvoO Oy 0°Wlr;
d@rZ TOF OLhSJAB SOLT; VSPZ RWYV I+
Eh TO°hMC:.

5 And Jacob hath heard that he hath defiled Dinah
his daughter, and his sons were with his cattle in the
field, and Jacob kept silent till their coming.

6 ?5Z bYH O°VU MV ¢ VS§P O°PZPWO4T.

6 And Hamor, father of Shechem, goeth out unto
Jacob to speak with him;
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7 V8§PZ d¥Ir °O°SO TOF dhG4T; D DhadSw®
O°ATG O°h$ANT, D O°GA OChWWU4AT; O JS-
AVJIAF O°A SA0LAA ThP DAGT, OY SOh-
bO* V§¥ O°¥lr; ©Y AD TE(/1J hFRO Iry .

7 and the sons of Jacob came in from the field when
they heard, and the men grieve themselves, and it
[is] very displeasing to them, for folly he hath done
against Israel, to lie with the daughter of Jacob —
and so it is not done.

8 PHZ SPZRWIT, AD AW4T, O°LOVY Dilr
bYH Lat:GdVek TVIr; RIrdb O°LBR.L.

8 And Hamor speaketh with them, saying,
Shechem, my son, his soul hath cleaved to your
daughter; give her, I pray you, to him for a wife,

9 D¢ dOC:R V> hdY Bhb, D& VIt DhIB S®Y -
@A, DI KFir DhFB SIrwheFed.d.

9 and join ye in marriage with us; your daughters ye
give to us, and our daughters ye take to yourselves,

10 D¢ TdWeb TSP d; D& SVA TV& TEvwP
D?@J; Ot Sir/ld ] D TirZWhV?Ped, DE Ot
SUTGVP hCGNPrL.

10 and with us ye dwell, and the land is before you;
dwell ye and trade [in] it, and have possessions in
it

11 BYHZ AD hS¥4¢ O°VU Dd' dV, 6390” w0y S
OIrG(0”, DE TSTN” @Y H44 Ulrh.

11 And Shechem saith unto her father, and unto her
brethren, 'Let me find grace in your eyes, and that
which ye say unto me, I give;

12 O°GJ Tl AC Ir®IBJvo, DE TC: N3 Ave, D4
WY JATVA TST Llrh; D40Yh @Y @b DI” DILU-
B 1.

12 multiply on me exceedingly dowry and gift, and
I give as ye say unto me, and give to me the young
person for a wife.’

13 VSPZ d¥Ir DYORJI ShATd bYH Dd 0°VU
25, D& AD 9hd%4T, —O°ASPAVIAF LvoO °hV
OCtPTAWOT,—

13 And the sons of Jacob answer Shechem and
Hamor his father deceitfully, and they speak (be-
cause he defiled Dinah their sister),

14 ADZ hSh&4CT, iL. ORY wOSHGI’S, ORY
&YV BSAIrdb YG OIr0°r§440; OY 8Z ASS-
FAOL;

GENESIS

14 and say unto them, "We are not able to do this
thing, to give our sister to one who hath a foreskin:
for it [is] a reproach to us.

15 ADRY h vod ) FGATGAN?; DB Z§r0” vohG-
PAWOr, OY hlri TIrrdS§® voSIrO°rdS44.

15 °Only for this we consent to you; if ye be as we,
to have every male of you circumcised,

16 YWZ §C:@dNPRJ KFIr DhFB, D& hd Ve
DhIB Virddhetw d; D TV & 6V 20, Dd BNV
BO hUPRWOrob.

16 then we have given our daughters to you, and
your daughters we take to ourselves, and we have
dwelt with you, and have become one people;

17 TGZ hdy d0°LALAAO THw VIr0°dS4tdvo,
&V (POt dO0A OFIr, DF ("6)ChYb.

17 and if ye hearken not unto us to be circumcised,
then we have taken our daughter, and have gone.’

18 dhQYRZ bG O’h$A 25, D bYH 25 O°Wlr.

18 And their words are good in the eyes of Hamor,
and in the eyes of Shechem, Hamor’s son;

19 ORYZ DOO' iL GVAS 6RY TG/,
O ASPRVIRF VP O°¥Ir bG O°BART; Dd O°C
DIrAV’JG F RASY” h§¢” O°VU SLIGIT.

19 and the young man delayed not to do the thing,
for he had delight in Jacob’s daughter, and he is
honourable above all the house of his father.

20 P5Z D¢ 6y O°¥Ir bYH OChMT SGArIvD
O°hS&T, Dd S6PZPWJ Dhas® O°hS& DJA,
AD 9h94 T,

20 And Hamor cometh — Shechem his son also —
unto the gate of their city, and they speak unto the
men of their city, saying,

21 AD DhadS® VA hEO, OY TG ENPRAN’
TSTVPAR, DF Ot DhZ ARk L; EhnGY’8Z SV,
SNV hE 0°6§vo; DE SLLEFwA dIr DhEB, Dd
SEIN?R A JFIr DhEB.

21 "These men are peaceable with us; then let them
dwell in the land, and trade [in] it; and the land, lo,
[is] wide before them; their daughters let us take to
ourselves for wives, and our daughters give to them.

22 ADAY hZO* AR YW EGZAG A TS& 0°OS-
Jvo, DA BNV BO TSPV, ORY TGZ h§(”
Dha§® DB TS& o JFr0O’§4d. Oy ® O°OR
JFIr 0S40 Iry .
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22 ’Only for this do the men consent to us, to dwell
with us, to become one people, in every male of us
being circumcised, as they are circumcised;

23 LOOA dJOTVP SOLT, D¢ 6y O°OPRSAVU, Dd
h§¢> Oy JhO'BJ JOTVFS, DB AST P voF4e.1?
AVAG G SN, TS&Z °OSh.

23 their cattle, and their substance, and all their
beasts — are they not ours? only let us consent to
them, and they dwell with us.’

24 hS80°Z §S& §GASvo DhGRY EG(°LralJd
?5 D¢ OCWIr bYH; D& h§0” Dheo§&® SFrO°@S-
4d'T ©hi O°WYS& SGARID DhGrY .

24 And unto Hamor, and unto Shechem his son,
hearken do all those going out of the gate of his
city, and every male is circumcised, all those going
out of the gate of his city.

25 ADZ APWWJ KTJl TARA &N SNAARLALPT,
DhWP 7S§? d¥Ir bBH®Oh D PO LvoO dV TdW
PEWRA §OR0° ShBPT, DI OhOBREO SOJI-
MYRE §S&T, D& h§0” Dhed§w® Shd'T.

25 And it cometh to pass, on the third day, in their
being pained, that two of the sons of Jacob, Simeon
and Levi, Dinah’s brethren, take each his sword,
and come in against the city confidently, and slay
every male;

26 D@ FEW ] SO'AF” EJ Shd 25 D¢ bYH Oy
W, D& bYH §/13 OChdOP LvwO D¢ O°hia-
AVT.

26 and Hamor, and Shechem his son, they have slain
by the mouth of the sword, and they take Dinah out
of Shechem’s house, and go out.

27 V8P d¥r OChMV JFrdH DhWEFBT, Dd
OChhaWJ SS&T, OJUSPAVJRF O°hV O°ht-
PTAWO'T.

27 Jacob’s sons have come in upon the wounded,
and they spoil the city, because they had defiled
their sister;

28 D& ShwOr? dOTVP DO, DF GS, D& +¥P JhF-
DOA0”, D& AT §S& DiT, D& AT'wod YFb
DtiT;

28 their flock and their herd, and their asses, and
that which [is] in the city, and that which [is] in the
field, have they taken;

29 D@ h§0” ONGIT, Dd h§0° JhaP SOLJAOIT, Dd
dOLPT ShBY T, D¢ hS§0” SFKS§ Dti OChO¢?T.
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29 and all their wealth, and all their infants, and their
wives they have taken captive, and they spoil also all
that [is] in the house.

30 VSPZ AD hS¥¥4¢ bH®h Dd PO, @Y OSHV L-
N, iYhIJA Irthey 0§ BO ReSh DAGT, ORY
DhFSh Dd Dh&fb DA&T; DBZ TASALG vy,
("OLCHh D¢ VLEYSJAFh D¢ LEY £; DBZ LBY -
("Wh, DB, D¢ LLLJOIT.

30 And Jacob saith unto Simeon and unto Levi, "Ye
have troubled me, by causing me to stink among
the inhabitants of the land, among the Canaanite,
and among the Perizzite: and I [am] few in num-
ber, and they have been gathered against me, and
have smitten me, and I have been destroyed, I and
my house.’

31 ADZ Ah$94T, IrA O°AJIr0” DB TSEJJ Iry
O'LENP YhVT?

31 And they say, ’As a harlot doth he make our sis-
ter?

Daovar 35

1 CAWORZ AD A894d V§P, WeLS, ASP PO,
D¢ Ot G§&S§; DI Ot DIrd-FWRIvd AGPOJF
OCNAWOA, 6y EhFR IthGI°/N1Y OAG Irdf-
JRA Tt RGhP.

1 And God saith unto Jacob, 'Rise, go up to Bethel,
and dwell there, and make there an altar to God,
who appeared unto thee in thy fleeing from the face
of Esau thy brother.’

2 5WZ VSP AD hS¥4d SLIOGIT, DE h§¢” LLJ-
A&T, TB0” hJCS CAWOR JB8AA SIr& T, Dd
TGLOSY, D¢ JGAGTBO;

2 And Jacob saith unto his household, and unto
all who [are] with him, "Turn aside the gods of
the stranger which [are] in your midst, and cleanse
yourselves, and change your garments;

3 D@ AUd&S D OSP OAGH; D¢ Ot DIr3-FW -
Jvo LIrAPONP OCNAWO'H, ORY DY NTAA OAG
OCYPRA OLLALNGT, D WP J0°ASE STRT.

3 and we rise, and go up to Bethel, and I make there
an altar to God, who is answering me in the day of
my distress, and is with me in the way that I have
gone.’
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4 h80°Z SEGaAtT VST CNAWOH JB1A Sh& T,
D¢ h§0” JCDV SOCD(’T; V§TPZ SCrSWJl
FQhJP DL® PET, bYH OIT.

4 And they give unto Jacob all the gods of the
stranger that [are] in their hand, and the rings that
[are] in their ears, and Jacob hideth them under the
oak which [is] by Shechem;

5Dd O°OhY 4T; Dd OCAWO A SOBArL FR O°hM-
V¢ EGSOI” $§S& Dd il voShl&4 VP d¥kr.

5 and they journey, and the terror of God is on the
cities which [are] round about them, and they have
not pursued after the sons of Jacob.

6 VSPZ Wb IMVT, ©6Y LHSP [IrSVi,] FOh SU
D& T Ir§S¥, O°GR D¢ h§0” BO LLANGT.

6 And Jacob cometh in to Luz which [is] in the land
of Canaan (it [is] Bethel), he and all the people who
[are] with him,

7 OtZ DIr3-FWRIvo O°OPIT, Dd RP-ASP SOR
Oy ; O*ASLAVIRF OCAWOH Ot EhFR 40°J1-
AT, 0AG GPIR? O°hP.

7 and he buildeth there an altar, and proclaimeth
at the place the God of Bethel: for there had God
been revealed unto him, in his fleeing from the face
of his brother.

8§ DAZ SN°W LY O(°O*A O°AT4T, Dd DIrhtbJl
WSP FLEVD TJP DULw PE +QhJP; D& DGh-TLJJA
SZRT.

8 And Deborah, Rebekah’s nurse, dieth, and she is
buried at the lower part of Bethel, under the oak,
and he calleth its name ’Oak of weeping.’

9 OCNAWORZ WP EhFR A0°Ad TSP, 6AG
WLAWH GdGAT, D 630” PNV ET.

9 And God appeareth unto Jacob again, in his com-
ing from Padan-Aram, and blesseth him;

10 OCNAWORZ AD A4CFT, TSP SGVi; il &V
TS8P 8K4Pr L, TbPY h SGVR®L; ThPZ SORT.

10 and God saith to him, *Thy name [is] Jacob:
thy name is no more called Jacob, but Israel is thy
name;” and He calleth his name Israel.

11 OCNAWORAZ AD 9894d'T, DB DTAWO A OO-
0"© DIPhY(”; CAN’CDRL D AAVelwd; il
bSPALIY VN, TAWY Y h TSPLSY BO hA FR
0"OLch, D¢ OChEOGAH LFGOAAlr.

11 And God saith to him, ’I [am] God Almighty;
be fruitful and multiply, a nation and an assembly
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of nations is from thee, and kings from thy loins go
out;

12 D¢ §VAH OY RIFH D¢ RbY Skr/14A IrY , hA
("EAP, D& hd GAPWOA 60h 0°OSJ Iry LSIr 1P
ORY §VA.

12 and the land which I have given to Abraham and
to Isaac — to thee I give it, yea to thy seed after thee
I give the land.’

13 CAWORZ O°PEWLI O°LORIT Ot O°LPZPW -
OT.

13 And God goeth up from him, in the place where
He hath spoken with him.

14 V§¥Z O°¥IN 6t OPZPWO'T, Oy Ow
O°WJNT; DE DAW A DPRAAVI O°RSL Otih,
Dd AT >@SLT.

14 And Jacob setteth up a standing pillar in the place
where He hath spoken with him, a standing pillar
of stone, and he poureth on it an oblation, and he
poureth on it oil;

15 V8PZ ASP SOR 6t OCNAWOR O°PZPWO'T.

15 and Jacob calleth the name of the place where
God spake with him Bethel.

16 ASPZ ’OhY4T; RASh¥’Z RO'wJ F4+ RIU
OSMARA; IrfZ O’WIARE DAL O°O4AORIVD,
Dd' °GJ DAl® OvoLV?PT.

16 And they journey from Bethel, and there is yet
a kibrath of land before entering Ephratha, and
Rachel beareth, and is sharply pained in her bear-
ing;

17 ADZAPAW I &V 0°GIA DAl O*voLVA, O°rS-
Py AD 98940T LA voOBRFRL; ON’BZ HAD
T DJG ("HAOIAOD.

17 and it cometh to pass, in her being sharply pained
in her bearing, that the midwife saith to her, 'Fear
not, for this also [is] a son for thee.’

18 ADZ APAWIIT, &V O°LOV DLO'WFT, —
OAI'tEZ,— O6RY wZh SORT; O°VIAYh ~h
SORT.

18 And it cometh to pass in the going out of her
soul (for she died), that she calleth his name Ben-
Oni; and his father called him Benjamin;

19 dlefPZ O°AT4T, D& DirhBJ 65§00 RIL,
Oy §Svo IrSVi.

19 and Rachel dieth, and is buried in the way to
Ephratha, which [is] Bethlehem,
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20 VSPZ O°%A] DIrhB&T; OY ¢Irf DIrhB&
YWAG FW.

20 and Jacob setteth up a standing pillar over her
grave; which [is] the standing pillar of Rachel’s
grave unto this day.

21 TbPZ O°hY 4T, D¢ TU J1B O°JJP SPKWIT.

21 And Israel journeyeth, and stretcheth out his tent
beyond the tower of Edar;

22 ADZ APAW N 6AG ThP Ot SUD& VPT, Oy
M®h 3hbAd PW O°VU WP d6§ GLSPT; ThrZ
O°0°SNT. V§¥PZ d¥Ir DhadS® WWS OhRT.

22 and it cometh to pass in Israel’s dwelling in that
land, that Reuben goeth, and lieth with Bilhah his
father’s concubine; and Israel heareth.

23 PD d¥1r; MPh TEvw 0°§13A TSP, bBHOhZ,
Dd PO, Dd' dU, D¢ ThS, Dd VIWh;

23 And the sons of Jacob are twelve. Sons of Leah:
Jacob’s first-born Reuben, and Simeon, and Levi,
and Judah, and Issachar, and Zebulun.

24 rPZ d¥kr; KG D wh.
24 Sons of Rachel: Joseph and Benjamin.

25 ®WZ d¥Ir, 6y It 0°ObLlid; Sh Dd
NAGWP.

25 And sons of Bilhah, Rachel’s maid-servant: Dan
and Naphtali.

26 bPTZ d¥Ir, ©RY FD 0°Oblr; S DE RB.
OrRY AD TSP d¥Ir DhedS§w, OLAWH IrEGe-
SAJT.

26 And sons of Zilpah, Leah’s maid-servant: Gad
and Asher. These [are] sons of Jacob, who have
been born to him in Padan-Aram.

27 VSB®Z IMV¢ O°VU RbY #HPvo, Y PR-DIT.
OrY ALh IrSVi, Ot RI+H D& RbY O°/1VAT.

27 And Jacob cometh unto Isaac his father, at
Mamre, the city of Arba (which [is] Hebron),
where Abraham and Isaac have sojourned.

28 RbYZ O*’dhVA DRAAIT NWRAL 4SIABPT.

28 And the days of Isaac are a hundred and eighty
years,

29 RbYZ OCRAAWI EOWSRE Dd O°AI'4T, D¢
dV LS BO 460°0° OSTWSJT, °0°+0A Dd dY C:-
hG0” MT; d¥rZ T+ D¢ VSP EGhUBT.

29 and Isaac expireth, and dieth, and is gathered
unto his people, aged and satisfied with days; and
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bury him do Esau and Jacob his sons.

Davar 36

1 ADZ 6RY OCNAPWOA FR T+, 60y TVH IrSVi.
1 And these [are] births of Esau, who [is] Edom.

2 T+ FOh DA dAIr OSHO? JLPT; Oy RLU
TGh DAJ O°Wir, D& DEPTS RO O°¥lr Oy
ItP6)h DA 0°Wlr;

2 Esau hath taken his wives from the daughters of
Canaan: Adah daughter of Elon the Hittite, and
Aholibamah daughter of Anah, daughter of Zibeon
the Hivite,

3 D¢ Ib4” ThOIP O°W¥Ir O°V hIAJ.

3 and Bashemath daughter of Ishmael, sister of
Nebajoth.

4 RUZ RPT O°O9A®4¢ TT; Ibd’Z MRP (°O3-
AO4CT.

4 And Adah beareth to Esau, Eliphaz; and Bashe-
math hath born Reuel;

5 DIPT4’Z Ir(’b Dd VDWH Dd AW SO94AO4-
dT; AD 6Y Tt d¥Ir DhedS®, Oy FOh S§VA
IrEGSAJT.

5 and Aholibamah hath born Jeush, and Jaalam, and
Korah. These [are] sons of Esau, who were born to
him in the land of Canaan.

6 TTZ SJAO04 dLPT, DE d¥Ir Dheo§®, Dd d I
DhEIB, D& h§0” §/13 DAA, DE SOLT, Dd VP
0y JhOBd, D¢ h§0” AT'wd OtiT, Oy FOh
SVA 9G.0707; DE TAAP 3G4T, 0’°OC V8P O°LO-
RdT.

6 And Esau taketh his wives, and his sons, and his
daughters, and all the persons of his house, and his
cattle, and all his beasts, and all his substance which
he hath acquired in the land of Canaan, and goeth
into the country from the face of Jacob his brother;

7 GIASZ JEGGI Ohdr O ASPAV Y il TIWoF
EGOS§J vwHT; Df Oy §VA 6t DAVA FRT,
ShMGKV h§PAVJIAF OChOLOIT.

7 for their substance was more abundant than to
dwell together, and the land of their sojournings
was not able to bear them because of their cattle;
8 6YZ T+ bD LA RPT. Tt ©0Y TVH.

8 and Esau dwelleth in mount Seir: Esau is Edom.
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9 ADZ Oy PAPWO'A TT, ©Y DhRVH O°h-
VL, bD LA DJA.

9 And these [are] births of Esau, father of Edom,
in mount Seir.

10 AD 6y SOVi Tt d¥r; RPT RU O°Wlr Oy
T+ O°ULPT, MRP Ib4” O°lr 60y T+ O°LPT.

10 These [are] the names of the sons of Esau: Elip-
haz son of Adah, wife of Esau; Reuel son of Bashe-
math, wife of Esau.

11 ADZ 6y RPTI d¥r, J4’h, DF°, e\, D¢
SLH, D¢ I'Ob.

11 And the sons of Eliphaz are Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz;

12 JHOZ RPT WP 6] DU F4T, Oy Tt
O°¥Ir; ORY Z RPL D3¢y °O4AO4IT. AD ORY
RU dW¥Ir T+ O°LPT.

12 and Timnath hath been concubine to Eliphaz son
of Esau, and she beareth to Eliphaz, Amalek; these
[are] sons of Adah wife of Esau.

13 ADZ Oy MRP d¥Ir; b, DE 4W, B4, D¢
HB; AD 6 Ibd” T+ O°LPT d¥Ir 14T.

13 And these [are] sons of Reuel: Nahath and
Zerah, Shammah and Mizzah; these were sons of
Bashemath wife of Esau.

14 ADZ Oy d¥Ir DEFPI4” TT O°LPT, RO OCWIr
Oy IrPeoh O°Whr Irt4T; DF ©Y V0O’b, Dd
TWH, D& AW SO4A®4¢ TT.

14 And these have been the sons of Aholibamah
daughter of Anah, daughter of Zibeon, wife of
Esau; and she beareth to Esau, Jeush and Jaalam
and Korah.

15 ADZ 6RY O°hEOGBSY ¥+ Tt dW¥r; RPT
d¥Ir Oy Tt TEve 0°SN3A; J4°h OCEOGESY,
63> O’EOGUESY, 4V OEOGUSY, DJF YOb
O’EOGHESY.

15 These [are] chiefs of the sons of Esau: sons
of Eliphaz, first-born of Esau: chief Teman, chief
Omar, chief Zepho, chief Kenaz,

16 AW O’EOGHESY, SWH OCEOGBSY, D3’dyY
O’EOGHSY; AD 60y OChEOGHESY RPL EG.S-
J3A TVH GANPT; AD OY RU dW¥1r F4T.

16 chief Korah, chief Gatam, chief Amalek; these
[are] chiefs of Eliphaz, in the land of Edom; these
[are] sons of Adah.
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17 ADZ ©6RY MRP d¥Ir Oy Tt O°Wir; JoFd
OEOGUHSY, 4W OCEOGHESY, B4” ’EQGUESY,
HE OPEOGHBSY; AD 6y OChEOGUYSY MRP
EGSNAA TVH GART; AD Oy Ib4” d¥Ir T+
O°LPT.

17 And these [are] sons of Reuel son of Esau: chief
Nahath, chief Zerah, chief Shammah, chief Miz-
zah; these [are] chiefs of Reuel, in the land of
Edom; these [are] sons of Bashemath wife of Esau.

18 ADZ 6y DIPIY d¥Ir T+ O°LPT; IrO°b
O’EOGESY, YTDWH OEOGUHSY, AW (PEO-
GUB§Y;AD 6y OChEOGUYSY DEPLS EG.SJ/1A
Oy T+ O°LPT RO O°Wir.

18 And these [are] sons of Aholibamah wife of
Esau: chief Jeush, chief Jaalam, chief Korah; these
[are] chiefs of Aholibamah daughter of Anah, wife
of Esau.

19 AD 6y Tt d¥Ir, ©RY TVH IrSVi, Dd AD
Oy OChEOGHESY JOTES.

19 These [are] sons of Esau (who [is] Edom), and
these their chiefs.

20ADZ Oy bD DKM dWIr, Oy Ot §VA GNPT;
GWh, D¢ +If, D¢ Ir'P6eh, Dd RO.

20 These [are] sons of Seir the Horite, the inhabi-
tants of the land: Lotan, and Shobal, and Zibeon,
and Anabh,

21 D¢ Jth, D¢ TH, D¢ J6h; AD Oy O’hE-
OGYSY DhI JOVFS, Oy bD d¥lr TVH S§VA
GAN?PT.

21 and Dishon, and Ezer, and Dishan; these [are]
chiefs of the Horites, sons of Seir, in the land of
Edom.

22 GWhZ d¥Ir kP Dd A4°h SOVRT; GWhZ O°V
JHO SVRT.

22 And the sons of Lotan are Hori and Heman; and
a sister of Lotan [is] Timna.

23 ADZ ORY TIP dW¥Ir; DPTh, Dd 4%, Dd
TP, 44, Dd 6)OH.

23 And these [are] sons of Shobal: Alvan and Man-
ahath, and Ebal, Shepho and Onam.

24 ADZ ORY Ir'Peh dWIr; TdW RG, Dd RO; AD
OrY RO O°AdY D4’ SSAAE IrSG.0”? TOFT, O°VLU
IrP6h VS JhFDORA0” +PL LSJABT.

24 And these [are] sons of Zibeon, both Ajah and
Anabh: it [is] Anah that hath found the Imim in the
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wilderness, in his feeding the asses of Zibeon his
father.

25 ADZ Oy RO dWIr; JTh, Dd DFPI4” RO
OVIr DFB.

25 And these [are] sons of Anah: Dishon, and
Aholibamah daughter of Anah.

26 ADZ Oy JTh d¥Ir; PHLh, D& RbIh, D¢
TJAWh, D& YWh.

26 And these [are] sons of Dishon: Hemdan, and
Eshban, and Ithran, and Cheran.

27 ADZ ORY TH d¥Ir; "Wh, D¢ VIh, D& R9h

27 These [are] sons of Ezer: Bilhan, and Zaavan,
and Akan.

28 ADZ 6y JUh d¥r; ib, D& DWh.
28 These [are] sons of Dishan: Uz and Aran.

29 ADZ 6y (’hEOGBESY DhH EGOSNAA;
GWh (EOGHBSY, tIP OEOGHBSY, IrPah
O’EOQGUESY, RO OCEOGHESY,

29 These [are] chiefs of the Horite: chief Lotan,
chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah,

30JTh OCEOGHS§Y, TH CEOGHESY, JUh O°E®-
GBSY; AD 6wy OhEOGUSY FW EGSJAA,
Oy JOTP OhEOGESY 0°OLVB bD S§VA
GAPT.

30 chief Dishon, chief Ezer, chief Dishan: these
[are] chiefs of the Horite in reference to their chiefs
in the land of Seir.

31 ADZ 6y OhEOG GJ1? TVHvw DbY” TbP
d¥Ir 9hawO Irt4 OCEOGA.

31 And these [are] the kings who have reigned in
the land of Edom before the reigning of a king over
the sons of Israel.

32 W P6) °Ir TVH OPEOQGA HMT; Oy Z
0°WS& Jh?T SVRT.

32 And Bela son of Beor reigneth in Edom, and the
name of his city [is] Dinhabah;

33 PWZ O°AI'4T, KIPZ 4W 0¥ bW 0°SO*H
O°LACBLIG OCEOGAH ALPAWIIT.

33 and Bela dieth, and reign in his stead doth Jobab
son of Zerah from Bozrah;

34 KDPZ O°AT4T, IT'BHZ J4°h SU D& 0°SO*A
O°LACBAWAG CEOGA 4PAWIT.

34 and Jobab dieth, and reign in his stead doth
Husham from the land of the Temanite.
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35 THHZ OAI4T, OCLACBALAGZ OEOGA
APAWJ 2L PLL OCWIr ORY IrSHAY 4 HA®dh
SDP POV PAR. ORYZ OCYS& ROJ SVRT.

35 And Husham dieth, and reign in his stead doth
Hadad son of Bedad (who smiteth Midian in the
field of Moab), and the name of his city [is] Avith;

36 PLJAZ O°AT4T, BHWZ 4°bP§ 0°SO*A O°LJ1-
CBaAWJId OCEOGAH APAWIT.

36 and Hadad dieth, and reign in his stead doth
Samlah of Masrekah;

37 GHWZ O°AT'4T, TWZ PV RNQGJA h§Seb
0°§O'A OCLACBALACE OCEOGA APAWIT.

37 and Samlah dieth, and reign in his stead doth
Saul from Rehoboth of the River;

38TWZ O°AT4T, O°LACBRAWNIZ OCPEOG A AL-
WA AW-26h RY¥” O°¥1r.

38 and Saul dieth, and reign in his stead doth Baal-
hanan son of Achbor;

39 AW-POhZ RYN” °¥Ir O°AI'4T, PLPZ O°LJ-
CBalAE OCEOGAH APAWIIT; 6RYZ O°8S&
L0 SVRT; O°LPTZ OI?ANP SVRT, 4°LJ O°{lr,
H4b'® O°WIr DEB.

39 and Baal-hanan son of Achbor dieth, and reign in
his stead doth Hadar, and the name of his city [is]
Pau; and his wife’s name [is] Mehetabel daughter
of Matred, daughter of Me-zahab.

40 ADZ ©6wy SOVi OCChEOGUSY Tt O°JP-
WO#H, LhWALWGJIRT, LAGJRT, HFrdOJd
IRT; JHO O’EOGHESY, RPG OCEOGHESY, IrLd
O’EOGUHSY,

40 And these [are] the names of the chiefs of
Esau, according to their families, according to their

places, by their names: chief Timnah, chief Alvah,
chief Jetheth,

41 DFPIH O°EOGHBSY, TW O’EOGHSY, IZh
O’EOGUESY,

41 chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon,

42 ¥ob O’EOGHSY, J4’h O°EOGUYSY, H¥PB
O’EOGUESY,

42 chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,
433°Y Lol CEOGHESY, DwWH OCEOGHSY . AD
Oy OhEOGHESY TVH DAA 6t LhJAWIRT,

SVA OCOTVPAA FRT. AD OY T+, DhTVH O°h-
VL.
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43 chief Magdiel, chief Iram: these [are] chiefs of
Edom, in reference to their dwellings, in the land
of their possession; he [is] Esau father of Edom.

Dwvar 37

1 VSPZ R? Ot §VA O°VLU RVA IrF4T, FOh §VA
IRT.

1 And Jacob dwelleth in the land of his father’s so-
journings — in the land of Canaan.

2AD ORY 9Z2RY V8P O°C/IPWORT. KG SPTS
TGSJAB(” M dhP O°OPAY LOtARIRF DO;
OrYZ DOAG TdWer DAV? PW d¥Ir DE bPT
d¥Ir, Oy O°VU JLPT. KGZ 0°ZAd O’h VU O°ha
FirZ?RET.

2 These [are] births of Jacob: Joseph, a son of sev-
enteen years, hath been enjoying himself with his
brethren among the flock, (and he [is] a youth,) with
the sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, his
father’s wives, and Joseph bringeth in an account of
their evil unto their father.

3 TbPZ O°C 94FG+ KG RSN h§(” d¥Ir, O-AS-
PRAVIRF °07+O0A FR O°SNAT. Dd DAO 0°OGI”
O0°W$O4dT.

3 And Israel hath loved Joseph more than any of his
sons, for he [is] a son of his old age, and hath made
for him a long coat;

4dhPZ OCOVFER O’hVU O°C 94FGR 6y RSV’
h§0” dhf, EGhIIAJT, DE iL VAo EGOPZPV.I
vol4T.

4 and his brethren see that their father hath loved
him more than any of his brethren, and they hate
him, and have not been able to speak [to] him
peaceably.

5 FGZ Y L4AT, D ORY SZAJ dhP; °CZ TST
EGhIACT.

5 And Joseph dreameth a dream, and declareth to
his brethren, and they add still more to hate him.

6 ADZ hSW4dT; @, TGI’LAL AD 6Y DIAY -
RT.

6 And he saith unto them, 'Hear ye, I pray you, this
dream which I have dreamed:

7 EhnGY? §VI°T&Y 9¥b; EnGY’Z DY™A Sd*-
0y D¢ dGAJ $d&Y; D& EhGY” hA JK0™AA
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SOSOAWOY, RWd 600°NA&Y DB DN’("3.A.

7 that, lo, we are binding bundles in the midst of the
field, and lo, my bundle hath arisen, and hath also
stood up, and lo, your bundles are round about, and
bow themselves to my bundle.’

8 dhPZ AD hEGW4dT; IrAZ O°VAGAH hAH CEO-
GA el DB OT&T? DIRA °VAGAH FLO-
BPVA Fe0d DB &V &T? DF DbV’ O°C TST TEGe-
hTIACT O ASPRV IRl Oy LRT Dd AWRT.

8 And his brethren say to him, 'Dost thou certainly
reign over us? dost thou certainly rule over us?” and
they add still more to hate him, for his dreams, and
for his words.

9 6)hZ Db O°Y L4T, Dd SZAd DOPO-C, AD 48-
4T, EhGY’ Db BV’ TORY LRT iSwY 1, D& EhG-
¥ OV T§ RA, D OV BZv RA, D BS Th(”
Z¥b RWJ hEL(°N&Y .

9 And he dreameth yet another dream, and recoun-
teth it to his brethren, and saith, ‘Lo, I have dreamed
a dream again, and lo, the sun and the moon, and
eleven stars, are bowing themselves to me.’

10 O°VUZ D¢ DOPOC SZAJT. O°VLZ O°Ew-
AT, AD AW4IT; SV O 60Y Dry Ledd
GryYI? IrA DB, Dd Glr, D& TGPOC, ’VAGAH
SVA TB(” RWJ O LCGRI°NLL?

10 And he recounteth unto his father, and unto his
brethren; and his father pusheth against him, and
saith to him, "What [is] this dream which thou hast
dreamt? do we certainly come — I, and thy mother,
and thy brethren — to bow ourselves to thee, to the
earth?

11 DOPOCZ EGGTIT; VLAY h O'LS Oy
JWRBT.

11 and his brethren are zealous against him, and his
father hath watched the matter.

12 DOPOCZ *°N04 Sh§J0°+ O°hVLU JTVP DO
bYHvs.

12 And his brethren go to feed the flock of their
father in Shechem,

13 ThPZ AD 4894d KGo; LA TGLPO'C DO voOL-
hS§J® bYHvw? @, LEO*b GAV&T; ADZ A894('T,
Dh%” D.I6.

13 and Israel saith unto Joseph, ’Are not thy

brethren feeding in Shechem? come, and I send
thee unto them;” and he saith to him, 'Here [am] I}’
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14 ADZ A8944'T; 0 GS07AS 460t SE TGLOC D¢
900°&SE DO, Ty ZAPAZ. AN’hZ O°FLFB 0°0O¢-
4T, Dd bYH OMVT.

14 and he saith to him, ’Go, I pray thee, see the
peace of thy brethren, and the peace of the flock,
and bring me back word;” and he sendeth him from
the valley of Hebron, and he cometh to Shechem.

15 YGZ TGRJ DS O°Gu0°?T, D& EhGY” TOF
0°FOPVPT; ORYZ DAS® 0°00°AT, AD 4894T;
SV Ghol?

15 And a man findeth him, and lo, he is wandering
in the field, and the man asketh him, saying, "What
seekest thou?’

16 ADZ AAT; &GPOC Skrhoh; RYZUDb Ot
OLhSJB DO.

16 and he saith, "My brethren I am seeking, declare
to me, I pray thee, where they are feeding?’

17 ©0Y Z DAS® LAD A894T; 0COLO'R Dh; DL0”-
SO$Z AD OhWHET; VLh OJGAH. KGZ Srl-
G0+ DOPOC; VLhZ ©SG(°?T.

17 And the man saith, "'They have journeyed from
this, for I have heard some saying, Let us go to
Dothan,” and Joseph goeth after his brethren, and
findeth them in Dothan.

18 ¥Z TB(” OEGA& Oi, Db¥ h§MEO IMT,
EGAR o 0’OLOLAT.

18 And they see him from afar, even before he
draweth near unto them, and they conspire against
him to put him to death.

19 AD hSOLW4ACT, EhGY” AD Oy Dry LRir0Y
LoT.

19 And they say one unto another, ‘Lo, this man of
the dreams cometh;

209 &V’ RIAMS, Dd TAAP DW R YLLRRBF, ADZ
hJWRb, AT @ ) O°S4) RET O°Q®i; LLV-
dtbZ O JSPAWAR O’y LRO'T.

20 and now, come, and we slay him, and cast him
into one of the pits, and have said, An evil beast
hath devoured him; and we see what his dreams

b

are.
21 MPhZ O°0°SNT, 0°ILF4Z SWORIT; ADZ Y-
4T; Leod RJAY .

21 And Reuben heareth, and delivereth him out of
their hand, and saith, 'Let us not smite the life;
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22 MPhZ AD hSW4d'T; Lt YE TGV 6Y, RIrw-
i@y h AD TOF GWR, DE Ledd AT RCU1-
1Y; 60y dILWRIve O°814T, VL WEI 60°Y-
Q1 Jvo.

22 and Reuben saith unto them, ’Shed no blood; cast
him into this pit which [is] in the wilderness, and
put not forth a hand upon him,” — in order to deliver
him out of their hand, to bring him back unto his
father.

23 ADZ APAWAT, KG OSMTA DOLPOC, O°h3l-
Wt 000, 60y 0°O*GI” DAY 0°AGT,

23 And it cometh to pass, when Joseph hath come
unto his brethren, that they strip Joseph of his coat,
the long coat which [is] upon him,

24 EGhB?Z D& DWJR EG®JAT. OYZ DWdIR
0°bG MT, D4’ h§N&O F4T.

24 and take him and cast him into the pit, and the
pit [is] empty, there is no water in it.

25 60 NZ JOPALBh4T, Jh§VPZ ShBWL-
AT, D¢ ©SOtNT, EhGYV’Z POLYY DhTbOIP
A0T4 YPRJ O'LGhGRA; FHP LOJANPT Shi¥d
ASGRY, D OO Déd, D& SGRY Dédy, ThrPvo
LUhvo4T.

25 And they sit down to eat bread, and they lift
up their eyes, and look, and lo, a company of
Ishmaelites coming from Gilead, and their camels
bearing spices, and balm, and myrrh, going to take
[them] down to Egypt.

26 dUZ AD hS&4¢ DOLOC; §V oY NNV Ir TGZ
S$JA TYOC, O°YEZ voSSPRAWO?

26 And Judah saith unto his brethren, "What gain
when we slay our brother, and have concealed his
blood?

27 @ RJOS§ DhTbOIP FJ®b, Dd L AIl'?d ]
R(°MNAY; TYOCEZ D¢ TYWIAT. DOLPOCZ
EG0”LLJJT.

27 Come, and we sell him to the Ishmaelites, and
our hands are not on him, for he [is] our brother —
our flesh;” and his brethren hearken.

28 O°hG4Z 60y DhdS®) DhHJA®h DhZWhVa;
K&GZ OEG4B? EGwT4 DWERT, D& EGO-
JO04 KG DhTBOIP ShoJdT, WWRAA DEP
DSA O°hJIE ShEGGWAT. KGZ Thr'Pvo OEGe-
AO0wWUIT.

28 And Midianite merchantmen pass by and they
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draw out and bring up Joseph out of the pit, and
sell Joseph to the Ishmaelites for twenty silverlings,
and they bring Joseph into Egypt.

29 MPhZ JWJR O0°C4T, EhGYZ K& il voWR
DW{RT. d90Z SGSAPT.

29 And Reuben returneth unto the pit, and lo,
Joseph is not in the pit, and he rendeth his garments,

30 TOCAZ DOPOG OSMT T, Dd AD A894T,
DOAG il 8F; DBZ, P 6LIrGb DB?

30 and he returneth unto his brethren, and saith,
"The lad is not, and I — whither am I going?’

31 KGZ 0°90iA OChJ4T, D¢ O°hd DO D¥93.9
DC:®, D¢ *YEA 0°0+J1 DAOY.

31 And they take the coat of Joseph, and slaughter
a kid of the goats, and dip the coat in the blood,

32 6LO4Z D¢ ShzZr¢ O°hVU 6/Y DAY
0°OG0”, AD 9hd94T, AD ORY OIrOG.("; AALD,
FVIEA ItA AD Oy TVIr 0°40iA, LF.

32 and send the long coat, and they bring [it] in unto
their father, and say, "This have we found; discern,
we pray thee, whether it [is] thy son’s coat or not?’

33 CCOPTZ, DS AD 9894 T; AD Oy DI 0°40-
iR; 0S4 RET OPQwi; AHbIPRO DIrLSAIR
KG.

33 And he discerneth it, and saith, "My son’s coat!
an evil beast hath devoured him; torn — torn is
Joseph!’

34 V§PZ SYGSA? 490, D O°bSO DAY O°LY-
AWAT, Dd G A40Lw WA O°Wlr.

34 And Jacob rendeth his raiment, and putteth sack-
cloth on his loins, and becometh a mourner for his
son many days,

35 h§0°Z d¥Ir DheoS® D¢ DhIB SOdJ1 EGA-
VANV Ivo; D4Z O0°NB PA0ARMve; HADZ A8Y-
4T; ISSHFoRALZ L§F6)b dhAI'BA 4600 6LIrBP
LMV P Dwlr. °VUZ O’ AhdT.

35 and all his sons and all his daughters rise to com-
fort him, and he refuseth to comfort himself, and
saith, 'For — I go down mourning unto my son, to
Sheol,” and his father weepeth for him.

36 DhHJA®hZ ThrTvo EGJ04 OEQNG VT,
OEOGHSY &PhA OTEPS, EGSID DhdORY
JdLJOT.

36 And the Medanites have sold him unto Egypt, to

GENESIS

Potiphar, a eunuch of Pharaoh, head of the execu-
tioners.

Dwvar 38

1 OAGZ AD APAWIT; Oy dL SLORE DOP-
OC, D¢ YG TGRJA DAS® DLWH O0°§O*A IMV -
dT, ©Y +W SVRT.

1 And it cometh to pass, at that time, that Judah
goeth down from his brethren, and turneth aside
unto a man, an Adullamite, whose name [is] Hirah;

20tZ dL CA? Y6 TGRJA Dr§® DFOh O°WIr
DFB ¥’D dVT(@”, D& OCwO?T, Dd" O°UB4T.

2 and Judah seeth there the daughter of a man, a
Canaanite, whose name [is] Shuah, and taketh her,
and goeth in unto her.

3 QCPNPTVZ D¢ CO4A®4 DJG, Dd' i SORT.

3 And she conceiveth, and beareth a son, and he
calleth his name Er;

4 WPNZ OCNAPVT, D& 0°69A0+ DJG, Dd 66h
SORT.

4 and she conceiveth again, and beareth a son, and
calleth his name Onan;

5 DbZ WP OCNPTVT, D& DG OCOAAO4T, Dd
bW SORT. YbPZ §V? 6AG °O4AOR.

5 and she addeth again, and beareth a son, and cal-
leth his name Shelah; and he was in Chezib in her
bearing him.

6 dUZ O°G(Rd iP TEv® RA O°WIr O°LPT; 60y
B4’ SVRT.

6 And Judah taketh a wife for Er, his first-born, and
her name [is] Tamar;

7 iPZ, dU TEw RA OCWIr DRSOAG ¥4 vokG LD-
OT; wkGZ O°d'T.

7 and Er, Judah’s first-born, is evil in the eyes of
Jehovah, and Jehovah doth put him to death.

8 dLZ AD AW4¢ 66h; RGhF O°LBI” OMIrb,
D¢ DO0°H TG 0”1 FR hf’hb, D& RGhP d¥Ir
SAD° AL,

8 And Judah saith to Onan, ’Go in unto the wife of
thy brother, and marry her, and raise up seed to thy
brother;
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960hZ DS§W? DAP O°V P DIr$16J/1J h}RO FRT;
ADZ APAWA &N SOhbO O°hP O°LB(, O°V &
SVA, ASPREO FR TG O°hP O°WIr O° S vo.

9 and Onan knoweth that the seed is not [reckoned]
his; and it hath come to pass, if he hath gone in unto
his brother’s wife, that he hath destroyed [it] to the
earth, so as not to give seed to his brother;

10 ©Y Z A0°N1 OCATG 4 vwiG LIOT, Oy Z
O\ O°d'T.

10 and that which he hath done is evil in the eyes of
Jehovah, and He putteth him also to death.

11 dUZ AD 48944 08” O’KA; KPGCGAN” GVL S/
Kd® 1, Eh bW Dol 0°0°O FaJ; (ADSZ A894T,
ORY BZ 6N’ DAL'A, ORY dhP AOLPAWO'T.)
V4Z 0°YO04T, DE O°VU SN W2T.

11 And Judah saith to Tamar his daughter-in-law,
’Abide a widow at thy father’s house, till Shelah my
son groweth up;’ for he said, "Lest he die — even he
— like his brethren;” and Tamar goeth and dwelleth
at her father’s house.

12 TA9AGZ TB(” ¥D O°W¥Ir JU O°LPT O°AI4T,
dLZ 03044 T, D¢ JHOJ 004 DO JEGrdV $A
JNGT, 0GR D O°OFT o¢W DLWH 0°SOA.

12 And the days are multiplied, and the daughter of
Shuah, Judah’s wife, dieth; and Judah is comforted,
and goeth up unto his sheep-shearers, he and Hirah
his friend the Adullamite, to Timnath.

13 04°Z DIrZNJdT AD Olrd94d'T; EnGV” AKTw®
JHOJ DT DO dTVP LaVEA.

13 And it is declared to Tamar, saying, ‘Lo, thy hus-
band’s father is going up to Timnath to shear his
flock;

14 CCOPGCAZ PA0RA 0494 T, DE OCPESWUT,
Dd O°SPAT, D¢ 0°HO0” OCWYANT, JHOJA O§O--
OT; O°VdH8Z bW 0’0’0 FRT, D& Oy hlLO-
VEO FRT.

14 and she turneth aside the garments of her widow-
hood from off her, and covereth herself with a vail,
and wrappeth herself up, and sitteth in the opening
of Enayim, which [is] by the way to Timnath, for
she hath seen that Shelah hath grown up, and she
hath not been given to him for a wife.

15 dLZ OCA& O°AJIr@” DFB O°9P4dT, h§PAV. -
ol O°PESAT.
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15 And Judah seeth her, and reckoneth her for a
harlot, for she hath covered her face,

16 ORY Z IMV ¢ OZI'G, ADZ 4894 T, 9, JOh-
b&r§; (ILBZdSW? Oy O’KA FRT.) ADZ 4894 T,
SVZ LY NP Oy JYOhbdvo?

16 and he turneth aside unto her by the way, and
saith, ’‘Come, I pray thee, let me come in unto thee,’
(for he hath not known that she [is] his daughter-in-
law); and she saith, "What dost thou give to me, that
thou mayest come in unto me?’

17 ADZ 44T, DF99A DYO JSLOBk DO
JNVE GOO(°. ADZ A4T, DSIAAVINAZ
LY NP WLORY TAAC?

17 and he saith, 'T — I send a kid of the goats from
the flock.” And she saith, 'Dost thou give a pledge
till thou send [it]?’

18 ADZ AT, SVZ O°Rd DSIAAV LENP?
ADZ AW4T, GPEYSY DtiwVd, D& AJB0°A
EGYORA, D GVWORI IrJloh. ORYZ SACT,
Dd SOhbAT, Dd' OCNPAWANT.

18 and he saith, "What [is] the pledge that I give to
thee?” and she saith, "Thy seal, and thy ribbon, and
thy staff which [is] in thy hand;” and he giveth to
her, and goeth in unto her, and she conceiveth to
him;

19 S¢NZ, D& O°QO04T, Dd O°PESF4T, Dd dZ¥’-
GCA dOAVR OSAVRT.

19 and she riseth, and goeth, and turneth aside her
vail from off her, and putteth on the garments of
her widowhood.

20 dUZ O°LO4 S9NE Dotd3Rh DYO OFOS
0°OFT DUWH R4, D¢ iy @dvo 0°SASLN3A
DFB; D4Z iCL GG0"?T.

20 And Judah sendeth the kid of the goats by the
hand of his friend the Adullamite, to receive the
pledge from the hand of the woman, and he hath
not found her.

21 &\Z S0°0°/1 Ot DA, AD A4 T, kP O°1J-
Ir¢” DFB, EhIR OZI'GJ dOAY? ADZ Ah$94T,
i O°AJIr@” D¥B Dh $V?T.

21 And he asketh the men of her place, saying,
"Where [is] the separated one — she in Enayim, by
the way?” and they say, "There hath not been in this
[place] a separated one.’

22 dLZ OO°MTJT, DE AD Q84 T, r@YY N,
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DdZ OV’ Ot DA Dhad§® AD dhdIRY, il Dh
B8V? CAJIr(” DFB.

22 And he turneth back unto Judah, and saith, ’1
have not found her; and the men of the place also
have said, There hath not been in this [place] a sep-
arated one,’

23 dLZ AD 9894 T, EGORAIN’, YOS 6)ARLEZ;
EhG%” AD D994 DY O EQFO0°Y, GARYY V-
Z.

23 and Judah saith, "Let her take to herself, lest we
become despised; lo, I sent this kid, and thou hast
not found her.’

24 KTobZ TROOV &h, AD APAWIT, O dL
DIrZAd¢ AD Olrd94d'T, 4” GKA O°LAERWCO:,
Dd ©0¥” EnGY’ °/1PC: ShBhVAT; dLZ AD 98-
4T, RGIZS D& GoSA& L.

24 And it cometh to pass about three months [af-
ter], that it is declared to Judah, saying, "Tamar thy
daughter-in-law hath committed fornication; and
also, lo, she hath conceived by fornication:” and Ju-
dah saith, 'Bring her out — and she is burnt.’

25 DSIAZAZ O°LO4 O°0°Ad O°KA(°AH, AD hS§W-
AFT, DRS® ORY AD dV S DY NPWOr; DI AD
A4T, FVFEA, SA dVP§ AD, DPEVRSQ Dtic-
Vd, D¢ AAB0°J, Dé DVWO'®.L.

25 She is brought out, and she hath sent unto her
husband’s father, saying, "To a man whose these
[are], I [am] pregnant; and she saith, "Discern, I
pray thee, whose [are] these — the seal, and the rib-
bons, and the staff.’

26 dLZ dVEPS FR O°ZAT, Dd AD A894T, O°C
SGA(” 90°19 ReSN” DB; h§PrV ek Dolr bW
hlr@@dNA0 FRT. iC D TAAG WP GSVi4T.

26 And Judah discerneth and saith, ’She hath been
more righteous than I, because that I did not give
her to Shelah my son;” and he hath not added to
know her again.

27 ADZAPAWANT, O &N’ O°RTAL DAP 0°O1-
A®rAv0, EhGY JhWO §SAPET.

27 And it cometh to pass in the time of her bearing,
that lo, twins [are] in her womb;

28 ADZ APAWAT &V LLOJAORFT, ORY
DbBO dVRAO'AST; DPRASPRY Z Y §F Deod 0°400-
LAd O°O8h, AD 4894T, AD TEvw O°OAACLY .

28 and it cometh to pass in her bearing, that [one]

GENESIS

giveth out a hand, and the midwife taketh and
bindeth on his hand a scarlet thread, saying, "This
hath come out first.’

29 ADZ APAWNT, Oy J0°4R& O°OSh, EnGY”?
JOLO'C dOAAVT; DPRASPRYZ AD A4 T, §V
LSPAVU IAWOLL (PAAAT? OY HAD SWOLIT
hA RCWO42RL; ORY TGRJA WFb LART.

29 And it cometh to pass as he draweth back his
hand, that lo, his brother hath come out, and she
saith, "What! thou hast broken forth — on thee [is]
the breach;” and he calleth his name Pharez;

30 6hZ JOLO'C dJAATVT, ORY Y §F Drd 0’391
0°O8h; +WZ LART.

30 and afterwards hath his brother come out, on
whose hand [is] the scarlet thread, and he calleth
his name Zarah.

Daovart 39

1 KGZ ThPvo GSIZIT; VJIIZ OCCEQGUSY
wPh OV P, EGSI® Dh®OryY JLIAOT, ThrPvo
RA, ORY SG4d DhTHOIP, OY Ot OEGIZAA.

1 And Joseph hath been brought down to Egypt,
and Potiphar, a eunuch of Pharaoh, head of the
executioners, an Egyptian man, buyeth him out of
the hands of the Ishmaelites who have brought him
thither.

2 WEGZ SOtG A VP KGo, 00°Z TGPRLIA F4T;
O°OLTZ S Tlr®vo RA RPT.

2 And Jehovah is with Joseph, and he is a prosper-
ous man, and he is in the house of his lord the Egyp-
tian,

3 O°OLTZ O°VAH wiG SOLGAVET, DJ vokC
6bG TG PALNM AGN& h§T” SAOALNGT.

3 and his lord seeth that Jehovah is with him, and

all that he is doing Jehovah is causing to prosper in
his hand,

4 KGZ 6)00” B3 vd O°Gu(°?T, D¢ ATl DI J-
PT; D¢ JotGd VA AG1d SAAT, DE h§0° Al ]
O°ti SA4CT.

4 and Joseph findeth grace in his eyes and serveth
him, and he appointeth him over his house, and all
that he hath he hath given into his hand.
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5 ADZ APAWANT, O JdtCd VA AG/1T SAAT
Dd h§0” AT®J O°tiT O'LEGLIO0”, OY voFCu
60 40°Jd §/11 TlrPvd RA, KG TGGhB(0”; Dd
WwiG LS FR WP O°0°ASF hSi AI'd O°ti
SPKS§ Dd 9Fb.

5 And it cometh to pass from the time that he hath
appointed him over his house, and over all that he
hath, that Jehovah blesseth the house of the Egyp-
tian for Joseph’s sake, and the blessing of Jehovah
is on all that he hath, in the house, and in the field;

6 D& h§0” AT'wd O°ti KG O°SIAAAWIT; Dd' il
ASW? TGRJ O&T, DPRLBJ DY AE O°GR. Dd
KG OCUSAG T, D 60bG 4 GSSO-Jvo.

6 and he leaveth all that he hath in the hand of
Joseph, and he hath not known anything that he
hath, except the bread which he is eating. And
Joseph is of a fair form, and of a fair appearance.

7 DE O AD APAWhVA AD 4PAWIIT, Oy
0OLT O°LPT SOh@F KG; DE AD 4894 T, ALh-
b&b.

7 And it cometh to pass after these things, that his
lord’s wife lifteth up her eyes unto Joseph, and saith,
’Lie with me;’

8§ DAZ KG SPO4dY”, Dd' AD 9894¢ O’OLT O°LPT;
EhG%’, DYOLT il vo§Wek TG DY S0
SAAT, D hSi AT O°ti LY AMA.

8 and he refuseth, and saith unto his lord’s wife, 'Lo,
my lord hath not known what [is] with me in the
house, and all that he hath he hath given into my
hand;

9 iL D& ¥YG O°C vwOIA¥’Jd Dh DUJA DB
OyaAN(0°T; iL D& AT'wd hLYAAAO Y, hA
CGR, 6y hd O°LPT FR TGRJA; SVZ voSPraVL
OrY w16 O’h vwlYA0rUb, Dd OCAWO A volre-
SOIrb?

9none is greater in this house than I, and he hath not
withheld from me anything, except thee, because
thou [art] his wife; and how shall 1 do this great
evil? — then have I sinned against God.’

10 ADZ APAWNT, OY AD h§¥W4& KG JEG-
Y G, iLvo0”LlJ1? OChbAdve, DE TdWeb O°J1L-
Wedvo.

10 And it cometh to pass at her speaking unto
Joseph day [by] day, that he hath not hearkened
unto her, to lie near her, to be with her;
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11 ©AGN’Z AD APAWIIT, ORY SPKS IBC d10-
AlAID O°& JAOALIL iL D YG Dhad§® Ot
DA ®®R SPKS.

11 and it cometh to pass about this day, that he goeth
into the house to do his work, and there is none of
the men of the house there in the house,

12 D& O’hB? °AGiT, AD 9894 T, AThb&b; 0°A0-
Z EGRSP [DFB] O°PIA4 [KG] Dd CPAAVT.

12 and she catcheth him by his garment, saying, "Lie
with me;” and he leaveth his garment in her hand,
and fleeth, and goeth without.

13 ADZ APAWIIT, OY [DFB] ¥’ O°VFIR O’hB
090 O°BSAT, D Vvo SAPAWO'T,

13 And it cometh to pass when she seeth that he hath
left his garment in her hand, and fleeth without,

14 Y OSWO? Dhe§® /13 DJA, DE SZAC
AD hSW4IT, EhnGY’, DPM TSIAZ?A TY TPTw-
Vdvo; 6wy DYMTAY DIhbAJve OSARY,
DALOZ DOMOY;

14 that she calleth for the men of her house, and
speaketh to them, saying, See, he hath brought in
to us a man, a Hebrew, to play with us; he hath
come in unto me, to lie with me, and I call with a
loud voice,

15 ADZ APAWOY, ORY &tV (°0°SO* Dl
DOMO'T, Oy DYh$l 0’40, Dd O°FPIARY, Dd
0ACY.

15 and it cometh to pass, when he heareth that I
have lifted up my voice and call, that he leaveth his
garment near me, and fleeth, and goeth without.’

16 0X90Z O ThAWJIT Eh OCOLT TO°MC=.

16 And she placeth his garment near her, until the
coming in of his lord unto his house.

17 OC%oVWZ Oy O°ZAJT, AD A4T, DM
DIrOblrd, ORY IrRY®RIAZPMY, DYMTVAY
DY TPTaVdve O°81RY .

17 And she speaketh unto him according to these
words, saying, "The Hebrew servant whom thou
hast brought unto us, hath come in unto me to play
with me;

18 D& AD 9PAWO-Y , Oy Drdld®d DAMOr, 0’40
DYh$AY, D& Vvo SUAPRAWO-Y .

18 and it cometh to pass, when I lift my voice and
call, that he leaveth his garment near me, and fleeth
without.’
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19 D& AD APRAWIT, Oy OCOLT O°0°SO* O°LLT
hSWRET, Oy O°ZA& AD hSWAET, AD Oy
068 AO'bLAL, Oy OOWWOAT.

19 And it cometh to pass when his lord heareth the
words of his wife, which she hath spoken unto him,
saying, ’According to these things hath thy servant
done to me,’ that his anger burneth;

20 KGZ O°OLT O°hB?T, DE JLaSAvd® O’BWAT,
ot O’EOGAH JTVLS DhBY §FSAIT; ©6tZ JLw-
Svo DORT.

20 and Joseph’s lord taketh him, and putteth him
unto the round-house, a place where the king’s pris-
oners [are] bound; and he is there in the round-
house.

21 DAZ oEG SOtGAV? KG, D& OCQVEFT, D¢
6)(0” 0’8o AGu1d JLASAVD> DSIAD.

21 And Jehovah is with Joseph, and stretcheth out
kindness unto him, and putteth his grace in the eyes
of the chief of the round-house;

22 D¢ LS o DSIA® KG SSAIRAWA h§(”
DhBY JLAaSJve Dh&dT; D& h§i Al'®d.J Ot DO0”-
A& ORY TG (°NAA F4T.

22 and the chief of the round-house giveth into the
hand of Joseph all the prisoners who [are] in the
round-house, and of all that they are doing there,
he hath been doer;

23 JLRSJIwZ DSIA® iL AI'dd OSEOAIRF
Oy O°SAANC’T: hSPAVIAF vwEG SOtGudV-
&T; D& SAOLNG &bG TGPALAI QG
volGo.

23 the chief of the round-house seeth not anything
under his hand, because Jehovah [is] with him, and
that which he is doing Jehovah is causing to pros-
per.

DaovaT 40

1 ADZ APRAWAhVA ¢&h AD APAWAT, Oy
ThrPvo OCEQGA DAWRJA O°SIASAH, D d&9SINA
OChSOVd OChO'bVA, Oy ThrFPvo OCEOQGA.

1 And it cometh to pass, after these things — the but-
ler of the king of Egypt and the baker have sinned
against their lord, against the king of Egypt;

GENESIS

2 WPAZ StEATV ¢ DhWP DhSSERL dV LS, Oy
4EOGR DJUW®J DhSJA® FRT, Dd 9EQGR
JhS&AY FRT.

2 and Pharaoh is wroth against his two eunuchs,
against the chief of the butlers, and against the chief
of the bakers,

3 D¢ EGSIA® Dh®ry dLJAOT §/14 OSBWAT,
ot JLrSdvo, KG Ot DIrBO”T.

3 and giveth them in charge in the house of the chief
of the executioners, unto the round-house, the place
where Joseph [is] a prisoner,

4 D¢ EGSJA® Dho®Owy 4EOQGR SFO§S KG
DhBY, D¢ 6y LSJAST; DE TAy A0AV SFlr-
wSPT.

4 and the chief of the executioners chargeth Joseph
with them, and he serveth them; and they are days
in charge.

5 D& TdW SORYL4T, TIW BN RZvd SORY L-
4T, TAW dLJOT §SI”E SORY L4T, 6 ThrPvo
OEOGA DIWrI O°§ASH, DI dWSNA, ORY
ALASAvo IrSFIrBST.

5 And they dream a dream both of them, each his
dream in one night, each according to the interpre-
tation of his dream, the butler and the baker whom
the king of Egypt hath, who [are] prisoners in the
round-house.

6 KGZ ¥Od IBPF DhiiT, D SotJ/l 6y, Dd
EhG%” 0 O°OLOYDT.

6 And Joseph cometh in unto them in the morning,
and seeth them, and lo, they [are] morose;

7 S0°0°NZ OPH dVP ChEOGUESY, ORY TdWebk
Gh@R JLSJAve OCOLT SNAT, AD A4T, S§VZ
O°AYV’ TRLLO'W TRULSZ o AN TS?

7 and he asketh Pharaoh’s eunuchs who [are] with
him in charge in the house of his lord, saying,
"Wherefore [are] your faces sad to-day?’

8 ADZ hEGW1dT, OALAY I, iL D& YG SI’E
EhIR TEGJJ $Vob. KGZ AD hSW4CT, LA
OCNAWO'A GoF §0’E EhFR TG G JD? @Y hZ&b
[9000” TRLAHY LRT.]

8 And they say unto him, A dream we have
dreamed, and there is no interpreter of it; and
Joseph saith unto them, ’Are not interpretations
with God? recount, I pray you, to me.’
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99EQGRZ DAW R DSIA® Y LR 0°ZJd KG,
AD A4IT, S0y LwE EhGY?, O°LAW(” TEvo P
OLPALNAY;

9 And the chief of the butlers recounteth his dream
to Joseph, and saith to him, 'In my dream, then lo,
a vine [is] before me!

10 CAWE’Z KT SGhSAY; Dd GIrdd A B0y ®
iFRY, D¢ DIFMAQEY ; Dd TAW °O*Ob(” ’OL("-
0y,

10 and in the vine [are] three branches, and it [is]
as it were flourishing; gone up hath its blossom, its
clusters have ripened grapes;

11 D& APR OTVP OPATPJ ilr8&Y; TAWJIZ
LISRY, D¢ LYC:GRAWOY, APA OV P O°PrPA
DYCAWOY; D& OPA ilrdBSGWOY O°PrF..

11 and Pharaoh’s cup [is] in my hand, and I take the
grapes and press them into the cup of Pharaoh, and
I give the cup into the hand of Pharaoh.’

12 K&GZ AD A8%4dT, AD 6RY A SI°ET; KT
OrY IrSGhSdE KT dBRAC? §7°S.

12 And Joseph saith to him, "This [is] its interpre-
tation: the three branches are three days;

13 KT TGRA wPh ("GEWLNL ARAFP; Dd JGA-
QLA FR WPJ (°CAP. D WPh O°VE O°Pr-
PA (PARBRSGWh, ORY® Irtl”N& JGIWOR
DJAW L ASIASH IrFRY .

13 yet, within three days doth Pharaoh lift up thy
head, and hath put thee back on thy station, and
thou hast given the cup of Pharaoh into his hand,
according to the former custom when thou wast his
butler.

14 DAO ATOULI”F OAG 6)d0” hGI &Sk, DE
QA0” hL0°NAF, D APR AZAAF DB Y -
TAWOF, D& AD OY DL Y AAORYT;

14 ’Surely if thou hast remembered me with thee,
when it is well with thee, and hast done (I pray thee)
kindness with me, and hast made mention of me
unto Pharaoh, then hast thou brought me out from
this house,

15 OVAGARDLZ iYZAYRY DhTPM OV LAN
OEY®DO'&Y; D Dh iL AT'®Jd QLY EYw-
0P A JLASAvo SEYBV..

15 for I was really stolen from the land of the He-

brews; and here also have I done nothing that they
have put me in the pit.’
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16 AdEOGRZ JS§S&ryY O°VAER S0°E 6bG FRT,
AD AW4d KG, DB OV’ Y LAEY, D& EnGY”?
KT WMG §S O°hJE JASGJ LLZAY ;

16 And the chief of the bakers seeth that he hath
interpreted good, and he saith unto Joseph, T also
[am] in a dream, and lo, three baskets of white
bread [are] on my head,

17 D& WMGYH SSTJP DL& §AY AUFR wPA
O°PALBA ASS&RRY dJWUSOW; IrrdLZ DhIREY
DhYREY WMGY A Oy DIZe(T.

17 and in the uppermost basket [are] of all [kinds]
of Pharaoh’s food, work of a baker; and the birds
are eating them out of the basket, from off my
head.’

I8 KGZ O°NTVT AD A84T, AD 60y AR SI°ET;
KT WMG KT dRA(” §07S;

18 And Joseph answereth and saith, "This [is] its in-
terpretation: the three baskets are three days;

19 KTV’ TGRA WPA ("GEBWLAL ARAL LGRISH
D¢ BE LG0h; lr)dLZ GALA (hY .

19 yet, within three days doth Pharaoh lift up thy
head from off thee, and hath hanged thee on a tree,
and the birds have eaten thy flesh from off thee.’

20 KTZ ©3RA AD 4PRAWIIT, Oy OAG TS 0LA
0°SOT KT, ORYZ hS(° JObled EGLALB-
O OO TWAT; SEWLNZ JhVAP AEO-
GR DJAW @ D§JA®D, DI AEOGR ASS&rY dOb-
Lo DhSWGT.

20 And it cometh to pass, on the third day,
Pharaoh’s birthday, that he maketh a banquet to all
his servants, and lifteth up the head of the chief of
the butlers, and the head of the chief of the bakers
among his servants,

219EOGRZ DAW ] DSIA® dAQALJ] FR WEI
O°NIT; O°PRPAZ AP DRSGARFT.

21 and he putteth back the chief of the butlers to
his butlership, and he giveth the cup into the hand
of Pharaoh;

22 ASS&RYRYh 9EOGR O°0°NT; OY® KG
EhFR hSGJ1A S0’ET.

22 and the chief of the bakers he hath hanged, as
Joseph hath interpreted to them;

23 D4Z A4EOGR DAW®J DSJA® iL GO'b§ KG,
O° GOV’ RY h.
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23 and the chief of the butlers hath not remembered
Joseph, but forgetteth him.

Dwvar 41

1 ADZ APRAWJA dSIABI” O°PRI(”, OrY wfh
O°RY 4T, D& EnGY” RN”AGJ §VFT.

1 And it cometh to pass, at the end of two years of
days that Pharaoh is dreaming, and lo, he is stand-
ing by the River,

2 Dd EhGW” R¥’h dOSY4 S$PN’Y ToOh(> G$§
DhYb, dZSA J0ZJvo, D& JOLPKAI; DJ 91008
O°8E DOPALBYFT.

2 and lo, from the River coming up are seven kine,
of fair appearance, and fat [in] flesh, and they feed
among the reeds;

3 D& EhGY” O'GOLF SPN’Y Twh(” G§ DhYb
60h dOSY 4 RV’h, OChJ1YAd JOZ AV, D¢ JOEH(7;
Dd DhtT G§ DhVOi ©i DhVOR RN G.

3 and lo, seven other kine are coming up after them
out of the River, of bad appearance, and lean [in]
flesh, and they stand near the kine on the edge of
the River,

4 OChAYAIZ JOZJVo, D dOFH” G§ Shaédl
SPN?Y TOh(? dZSA JOZJvo. D JOLPKAI? GS.
wWPhRZ O°BVT.

4 and the kine of bad appearance and lean [in] flesh
eat up the seven kine of fair appearance, and fat —
and Pharaoh awaketh.

5 Dd 0T, D& WPJ O°RY L4T; Dd EnGY B«
O°8E O°Grd, SPNY 9RJLST, VI Dd KA (™.

5 And he sleepeth, and dreameth a second time, and
lo, seven ears are coming up on one stalk, fat and
good,

6 D& EhGY” 6h §PNY drd SRJLST SPEAT,
JAE JSZAAAE JAAWOA.

6 and lo, seven ears, thin, and blasted with an east
wind, are springing up after them;
7 §PNWYZ dh S®JULI? SRA SPNY TI Dd

Ke(” dSWI SRILI’T. APRZ O°BVT, D& EhG-
N2, Y LRAV” F4T.

7 and the thin ears swallow the seven fat and full
ears — and Pharaoh awaketh, and lo, a dream.

GENESIS

8 ADZ APAWJ YOIT, 6y JLOC O°WP-
ARJARFT; 0°LO4Z D¢ OS®O? h§0” DOVhay
ThrPvo DAA, D h§0” DhWOT Ot DJ1A; WPH-
7. S7ZNd 9:00” Y LRT; D4Z iL. Y G EhFR TEGe-
A ol OPH ORY SI°ET.

8 And it cometh to pass in the morning, that his
spirit is moved, and he sendeth and calleth all the
scribes of Egypt, and all its wise men, and Pharaoh
recounteth to them his dream, and there is no inter-
preter of them to Pharaoh.

9 &V 6wy 9EOGR DJIWw®JI DSIAD NV
wPA, AD 44T, AR TS Ity SO'LJA DY @SOCT.

9 And the chief of the butlers speaketh with
Pharaoh, saying, ‘My sin I mention this day:

10 APAH SOATVAY dO'bLed D¢ DYBWO'Y JLw0-
Sve Ot §/11 EG§ A Dhd®rY dLJAOT, DB, D
OV’ AEOGR JSS&aY .

10 Pharaoh hath been wroth against his servants,
and giveth me into charge in the house of the chief
of the executioners, me and the chief of the bakers;

11 D& TdW B BZvw VYOrYLRY, dLFOTF
SSCE VYORYLRY.

11 and we dream a dream in one night, I and he,
each according to the interpretation of his dream
we have dreamed.

12 OtZ Olrwiy DOO*, D¥M, 0°O*bLA] EGSAD
Dho®rY JLIOT, OY Z $)RJIZNAY, Dd EhFR
2yO0 1Y A0 SC’E VYORY LRT; 639 1bBO°F
990” VYORY LR S0”E EhFR ZY O/13Y .

12 And there [is] with us a youth, a Hebrew, servant
to the chief of the executioners, and we recount to
him, and he interpreteth to us our dreams, [to] each
according to his dream hath he interpreted,

13 ADZ APRWOY, ©Y EhFR ZY 011 O ®
APAWOY; DB, WP iDYMNY JYA0aLJAA
IRT, ©Z 0°0°0Y .

13 and it cometh to pass, as he hath interpreted to
us so it hath been, me he put back on my station,
and him he hanged.’

14 &NVZ AP °LO% D I0? KGo, D' O°PRIG
Shd T JLASA; OCPRAVEPZ Dd SAGTB4T, Dd
WPA Dwi IBAT.

14 And Pharaoh sendeth and calleth Joseph, and
they cause him to run out of the pit, and he shaveth,
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and changeth his garments, and cometh in unto
Pharaoh.

15 WPAZ AD A894d KG; DIRYLRY, il Dd YG
EhIR TEGJ1JA vy SO0°ET; hAZ E®0°SNA FPE
DrY LRA, D& EhFR TFC FR 4700 S(°ET.

15 And Pharaoh saith unto Joseph, ’A dream I have
dreamed, and there is no interpreter of it, and I —
I have heard concerning thee, saying, Thou under-
standest a dream to interpret it,’

16 KGZ 0NV PR, AD A894T, iL DB ®Y %
ORY. OCNAWOARYh OGVARI” LGOAPB-
ALJP WPA.

16 and Joseph answereth Pharaoh, saying, "Without
me — God doth answer Pharaoh with peace.’

17 APAZ AD A894¢ KGo, SY LE, EnGY” R¥9-
GJ IrVEY .

17 And Pharaoh speaketh unto Joseph: ’In my
dream, lo, I am standing by the edge of the River,

18 EhGY’Z R¥h LGOSYR SPNY ToOh(” GS
DhYb, JOPKAI’, D DZe0” JOZJvo, dNRSZ
O0°8E DOPRLBGWEY .

18 and lo, out of the River coming up are seven kine,
fat [in] flesh, and of fair form, and they feed among
the reeds;

19 D& EhGY? $£YY Toh(” O'GOLE G§S DhYb
6h LGOSYRY, dOdt0”, D¢ O°GJ O°hf JOZ v,
Dd 0°A OChLP 6Y TGhh il TIAG volIrAé
hEO(” ThrPvo.

19 and lo, seven other kine are coming up after
them, thin, and of very bad form, and lean [in] flesh;
I have not seen like these in all the land of Egypt for
badness.

20 GSZ dOFT0” DF O°hf JOZAvd Shve)OY TEvD
[COSY 0°] SPN?Y Twh(” JOPKAI” G§ DhYb.

20 ’And the lean and the bad kine eat up the first
seven fat kine,

21 Sha6)O’Z iL EVAFARA voF4 ShdiT; Db¥-
@Y h OhfA FRY J0ZJvo, ORY ® 16r0° TEvOv.
tVZ DY BCY.

21 and they come in unto their midst, and it hath
not been known that they have come in unto their
midst, and their appearance [is] bad as at the com-
mencement; and I awake.

22 D& SRYLRE DYA&Y, D& EhGY” BV O°8E
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O°GdRA SPNY SRILWOY, DIFT d§W., D¢
Ke(”.

22 ’And I see in my dream, and lo, seven ears are
coming up on one stalk, full and good;

23 Dd EhGY” §PVY SJULI” JOREC.A, [Dd]
dV LS, JOAE JSZAJAE AW O A, 60h SPEO-Y .

23 and lo, seven ears, withered, thin, blasted with
an east wind, are springing up after them;

24 dRJZ SAILE’T, SROY SPNY Keol” Se]-
L0°T. ORYZ AD JOVhaY iSitZAAY; DAZ i
Y G EhIR TEGJJ voF4T.

24 and the thin ears swallow the seven good ears;
and I tell unto the scribes, and there is none declar-
ing to me.’

25 KGZ AD A894¢ OPA, GRY LR BN’V h§Proob.
OCNAWOH OCO9A4] DPH BRY O JI”NPRT.

25 And Joseph saith unto Pharaoh, "The dream of
Pharaoh is one: that which God is doing he hath
declared to Pharaoh;

26 §PNY DZw(0> G§ DhYb, SPNY dJSJABC”
[§07S,] D¢ SENY Kel” SJLI” SPN’Y dSABI”
[§07S;] GeuY LR BN’N” [h§LRF. ]

26 the seven good kine are seven years, and the
seven good ears are seven years, the dream is one;

27 SPNYZ G§ DhYb dOd't0” D& O’hf JOZ Ao
&h CdOSY4T, §PNY dSJABI” [S0°S;] SPNYZ
dbG SwJLI” ©6Y JIE JSZAAANE dJAAWO A
SENY dSIABOI° JAAGARNVD [S07°S.]

27 and the seven thin and bad kine which are com-
ing up after them are seven years, and the seven
empty ears, blasted with an east wind, are seven
years of famine;

28 AD ORY AA WPA IrlrZ&b; 6RY OCAWO A
O d0°/NFR SOAAO+ WPA.

28 this [is] the thing which 1 have spoken unto
Pharaoh: That which God is doing, he hath shewn
Pharaoh.

29 EhGW §PN?Y O(°SIBA O°dPrd DPrLBA
0”0”b hEO(” TIrTvo.

29 ’Lo, seven years are coming of great abundance
in all the land of Egypt,

30 6hZ SPN?Y dS§JABC” VI°AAGD, Dd h§0” 0°d -
wd 0°00°A141 LGOFOb hEO(” Thr'vo; LAIIZ
("Bh SVaA.
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30 and seven years of famine have arisen after them,
and all the plenty is forgotten in the land of Egypt,
and the famine hath finished the land,

31 D¢ *dPrd DPALB iL. KOO0 L el Dh
SU D&T hSPAVJIAFRL SAIGR OCFOWORT;
O°GJIBZ DY Pid DLO L] Mo 1.

31 and the plenty is not known in the land because
of that famine afterwards, for it [is] very grievous.

32 ©Z WP TGGJJI OCRYLR Ity wfh, O JS-
PAVIF OCNAWOR Olvol’A FRT, D CAWOA
LYG 6y TG0/ FRT.

32’°And because of the repeating of the dream unto
Pharaoh twice, surely the thing is established by
God, and God is hastening to do it.

33 &VZ AP 94§ DbOBh D DSWOT Dr§®,
D¢ 6y OCEOGUYSY OhES hES(” TIr'Pvo.

33’And now, let Pharaoh provide a man, intelligent
and wise, and set him over the land of Egypt;

34 wPh ORY AD OOF’S, D 6RY OJdJIr
hEO©(” Dh DOSHRRARY , SPN’Y Z dSIAB(I” I PD
O0PARA IrY ORY Ay N AGFT” SVAH °0°RA
ThrPvo 0°OJBJA OhES.

34 let Pharaoh make and appoint overseers over the
land, and receive a fifth of the land of Egypt in the
seven years of plenty,

35 D& ©0Y DhCbFrJd h§(” DPLBA 6AG
6)(0” SSIABUJART, D¢ O°Gdd. DhCbaFr A WfPa
O°NCA, §§SUZ DhdThAdwlwd DPRUBLL.

35 and they gather all the food of these good years
that are coming, and heap up corn under the hand
of Pharaoh — food in the cities; and they have kept
[it],

36 ORYZ DPRLBJ DhalThAJwlwd hEO(?
0°OLPALBVJ 6AG SEPNY dSIABCI° Thr'Pvo IrV(I”-
A4QGDb; ORY Z L LAY’ O IR&WOY Dh
SUDGT.

36 and the food hath been for a store for the land,
for the seven years of famine which are in the land
of Egypt; and the land is cut off by the famine.’

37 WPAZ 6bG B4l ©RY , DE h§0° Y JO*b-
Loved.

37 And the thing is good in the eyes of Pharaoh, and
in the eyes of all his servants,

38 WPAZ AD hSWY4d JObLR, ItA AD ORY
TGRA ACH”, DASKD OCNAWOR O°LOV OPDT?

GENESIS

38 and Pharaoh saith unto his servants, ‘Do we find
like this, a man in whom the spirit of God [is]?’

39 WPAZ AD A894¢ KG, ORYZ OCAWO'R AD
OrY hS$(” IrGOIAO4] O USPRVF, il Y6 hA
IthbOHO TWbOBh oY, D& Irth§WOD Tws-
WOT wy.

39 and Pharaoh saith unto Joseph, ’After God’s
causing thee to know all this, there is none intel-
ligent and wise as thou;

40 /11 GEOGBSY MwJd, D& hA AAE SOJ-
GSw ) h§0” JTVP BO; §RYAN” DV OPEOGA
O°Ydvo PGR °C O YAN’§0] DB.

40 thou — thou art over my house, and at thy mouth
do all my people kiss; only in the throne [ am greater
than thou.’

41 WPARZ AD A894d KG, EhGY” hEO(” Tlr'Pvo
GEOGUSY hEBS.

41 And Pharaoh saith unto Joseph, *See, I have put
thee over all the land of Egypt.’

42 WPAZ OPEPAVY 4T, Dd KG O°LPEPRVIIT,
Dd OIrd dbVP JI0 SAVURT, D¢ DSA LGhF
APWO'A dLSRI” O°QDPIT;

42 And Pharaoh turneth aside his seal-ring from
off his hand, and putteth it on the hand of Joseph,
and clotheth him [with] garments of fine linen, and
placeth a chain of gold on his neck,

43 D& WPNN O°& LLIM O°Kdvo AGu1d'T; TEvo-
JAPZ DTR O°/IMF AD OhWAFT, JCGFPhIOiS;
O’EOGUHSYZ AGJ1¢ hEOI” TIrtvo.

43 and causeth him to ride in the second chariot
which he hath, and they proclaim before him, 'Bow
the knee!” and — to put him over all the land of
Egypt.

44 APAZ HD A91d KG, APA DB, Dd hd hGJ-
O iL Y6 ’BWV vkt d 0°O8h DE WbSh
hEO(” Thr'Pve.

44 And Pharaoh saith unto Joseph, ’I [am] Pharaoh,
and without thee a man doth not lift up his hand and
his foot in all the land of Egypt;’

45 WwPAZ GTOhD SOR KGu; DE 4 TPW 6O SVi
DIr3-JFrdA O°Wir, DbO [dVT(,] O°91d O°LB-
@ d; K&GZ hEO(” TlrTvo OCWVT.

45 and Pharaoh calleth Joseph’s name Zaphnath-
Paaneah, and he giveth to him Asenath daughter
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of Poti-Pherah, priest of On, for a wife, and Joseph
goeth out over the land of Egypt.

46 KGZ KDRARA TGSIABI” ¥+ ©AG APA ThrPvo
OEQGA DSW& ddIT; AT Z KG PR DSW-
&T, D& hEO(” ThrPvo OV IT.

46 And Joseph [is] a son of thirty years in his stand-
ing before Pharaoh king of Egypt, and Joseph goeth
out from the presence of Pharaoh, and passeth over
through all the land of Egypt;

47 SPNY'Z dSIABI” ’°GWO*A d0°RJ1 O’d PrOVRA
0°O9ABb SVA.

47 and the land maketh in the seven years of plenty
by handfuls.

48 h§0°Z DPALBJ O°YCBN OAG SPNY dSIABI”
d0’RJ TPV, DF §SSG R ’IThAWJ DPw-
UBJ; DPRUBJ 9Fb 0°0°RA, O $§SCG IR EG.S-
O0” [SSGIR O°0”BA,] OtV §S& O’ ThAWIT.

48 And he gathereth all the food of the seven years
which have been in the land of Egypt, and putteth
food in the cities; the food of the field which [is]
round about [each] city hath he put in its midst;

49 KGZ Gl *YCBA ZG DOIV’A IrtSWEA
ORY DT, O°dPAVRA, OEGVYPAT DEAGT; iLBZ
E4Fe0 ] voF4T.

49 and Joseph gathereth corn as sand of the sea,
multiplying exceedingly, until that he hath ceased
to number, for there is no number.

50 KGZ DhWP DhdG EGSJ/1d DbV hLA9Gw-
EO MT, 6y DbO, rSOaA04dT, ¥ IPW 6O
SVi DIrd-JrdA 0.

50 And to Joseph were born two sons before the
year of famine cometh, whom Asenath daughter of
Poti-Pherah, priest of On, hath borne to him,

51 KGZ TEvw 0°§NAA 4°6U SOURT; CAWOREZ
D&EFORAY> OGhb h§0° LLGYTAWO'T, DE h§0”
RVLU SUIGIT, [0°0°AT.]

51 and Joseph calleth the name of the first-born
Manasseh: "for, God hath made me to forget all my
labour, and all the house of my father;

52 WPAZ AD TIH SORT; CAWOABEZ DY J-
VWGJA 6614 Dh §U D& DY Y PAIrVAT [0°0°AT. ]
52 and the name of the second he hath called

Ephraim: ’for, God hath caused me to be fruitful
in the land of mine affliction.’
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53 SPNYZ dSIABI> O°d PR d0°RJ TPV §VA
&V SPROTIST.

53 And the seven years of plenty are completed
which have been in the land of Egypt,

54 SPNYZ d§JAB0° JAAGARSvD OPOGAT,
ORY ® KG AWRT; Dd h§0” §VA LAGAR SAAG-
4T; TlePwyY h hES(” §UDGT DPRULBJ D?PT.

54 and the seven years of famine begin to come, as
Joseph said, and famine is in all the lands, but in all
the land of Egypt hath been bread;

55 &VZ hEO0” §U D& Thr®™vo ShAbUO, Wfh
EGWAHEd DPALBJ; APAZ AD hSWY+d h§0”
Thvo DA, K& TVO; ORYZ hirddt& hGO-
J1260].

55 and all the land of Egypt is famished, and the
people crieth unto Pharaoh for bread, and Pharaoh
saith to all the Egyptians, ’Go unto Joseph; that
which he saith to you — do.’

56 OZ SU D& hEO(I” SAAG4T; KGZ h§0” O°Gd'-
®J D& LLAY SAST4T, D The'Pvo DJ1A SZLU-
JAdT; D¢ LA9Y G NNV Thr®vd SUDGT.

56 And the famine has been over all the face of the
land, and Joseph openeth all [places] which have
[corn] in them, and selleth to the Egyptians; and
the famine is severe in the land of Egypt,

57 h§0°Z BO LNGJR TirPvo DhMF KG EGGo-
4PAPT; O ASLPAVIAF h§0” LAGJAR [BO] O°GJ
LA4(T.

57 and all the earth hath come to Egypt, to buy, unto
Joseph, for the famine was severe in all the earth.

Daovat 42

1 VS¥Z VPR ThrPvo J& O°Gdwd, VST AD
hS¥4¢ dWIr, SVZ VGLOhoV?

1 And Jacob seeth that there is corn in Egypt, and
Jacob saith to his sons, "Why do you look at each
other?”

2 D¢ AD 984T, EnGY” S0’ES, TIrPvo J& O°Gd'-
®; Ot OIrGA, DI ORY Gudb Otrh; ORY Z TS?-
w0, D¢ iC voVEIATA.

2 he saith also, Lo, I have heard that there is corn in
Egypt, go down thither, and buy for us from thence,
and we live and do not die;
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3 KGZ DOPOC DRAA Twh(” O°Gdr] OChGR4
TITVo.

3 and the ten brethren of Joseph go down to buy
corn in Egypt,

4 dheYh, KG O°OC, VS§P iL GO+ DOLPOC
GNO4T; ADBZ AW4T, vwO4SYLZ O’ voIP-
aLb.

4 and Benjamin, Joseph’s brother, Jacob hath not
sent with his brethren, for he said, 'Lest mischief
meet him.’

5TbPZ d¥ir LhME AWV O°Gdrd O°hGobd'T;
FOh8Z LAAJT.

5 And the sons of Israel come to buy in the midst of
those coming, for the famine hath been in the land
of Canaan,

6 K&GZ OCEOGHSY M Oth, DF 6Y JSZLAA
I hS§0” 6t DJ1A/; KGZ DOFPOC OChMTVT, Dd
RWJ hEG0°Ad §VA TBI? SOLPORSIT.

6 and Joseph is the ruler over the land, he who is
selling to all the people of the land, and Joseph’s
brethren come and bow themselves to him — face to
the earth.

7 KGZ SA? DOPOC, Dd SOFPVT, D4Z SPANGAH-
ALACT, D& ERSTRLY SONAWAT; DE AD hS&-
4d'T, %P LCLIGS? ADZ 9h&94T, FOh LAIrGA,
DPARLB 6)Y GubS.

7 And Joseph seeth his brethren, and discerneth
them, and maketh himself strange unto them, and
speaketh with them sharp things, and saith unto
them, "From whence have ye come?’ and they say,
"From the land of Canaan — to buy food.’

8 D& KG SAPF DOPOC, ’GReY h il voEOPIT.

8 And Joseph discerneth his brethren, but they have
not discerned him,

9KGZ O°OLS OCRYLRT, Oy O°h(’E dwy L4T;
ADZ hSW1I'T, TIeSC’hVAN?, O°ChN Z§6°O* Dh
ThS0hA.

9 and Joseph remembereth the dreams which he
dreamed of them, and saith unto them, "Ye [are]
spies; to see the nakedness of the land ye have
come.’

10 ADZ hEGW4dT, i, CEOGAH, DPRALBAN-
@Y h O°hGbA JO*bLAL.

10 And they say unto him, 'No, my lord, but thy
servants have come to buy food;

GENESIS

11 DBAYh h§0” BY” DRs® d¥r, SGAF” TAG-
0”1A DB, JObLA il O°hSI”h VAN voy .

11 we [are] all of us sons of one man, we [are] right
men; thy servants have not been spies;’

12 ADZ hSW4C'T, iL, OCAN’RY h Z§0°0O* Dh ThrS-
(”hA.

12 and he saith unto them, 'No, but the nakedness
of the land ye have come to see;’

13 ADZ Ahd¥4 T, JObL S0y h WWS ©hi DOP-
OC, BV’ Dr§® dWIr FOh RA; DF EnGY” 60h RA
AR FR Y VVvo TV, BNZ N&O.

13 and they say, "Thy servants [are] twelve brethren;
we [are] sons of one man in the land of Canaan, and
lo, the young one [is] with our father to-day, and the
one is not.’

14 KGZ AD hSW4A'T, Oy Yy h IrC:NTOLAL Y,
TheSI°hVAN” IrCGat& Y .

14 And Joseph saith unto them, "This [is] that which
I have spoken unto you, saying, Ye [are] spies,

15 AD O LCDVIQAALNL; OPA RY [IrAT-
@ db,] ©Y iL Dh BUIrAAIr Eh 6)h RA TIrOC
Dh SMC.

15 by this ye are proved: Pharaoh liveth! if ye go
out from this — except by your young brother com-
ing hither;

16 DbBO, hG0°O* RIrO+P Dd' GuIAZS TirO*C, hAZ
TirBY Mw®Jd, 6Y TIrJAE RIrAPSIvS, ORY
SGAC° T NET, [Dd SGA(” hir1EO FRT.] TGZ
Oy 9409070 TF4evd, DPA RY [IeA TR k] O°VA-
GAD TeSI°h VAN,

16 send one of you, and let him bring your brother,
and ye, remain ye bound, and let your words be
proved, whether truth be with you: and if not —
Pharaoh liveth! surely ye [are] spies;’

17 D@ h§0” SSJ1 KT dRAC”.
17 and he removeth them unto charge three days.

18 KGZ AD hS¥4d KTA TS, AD hGO’S D¢ SCJ1-
AL; CAWOREZ IrOSrY DB.

18 And Joseph saith unto them on the third day,
"This do and live; God I fear!

19 TGZ SGA(@ TG0°NA 4w, DbBO TGPOC
DSAR®J DLNA §SIrewSOT; hAZ TVO Gl
JAIrBb SGLJAOI SOAYAT;
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19 if ye [are] right men, let one of your brethren be
bound in the house of your ward, and ye, go, carry
in corn [for] the famine of your houses,

20 hZ RA TGPOC @Y DAZPA%; FGZ ThrJC:
DVAG O}, D¢ i voVFIrAl'A. OYZ 960°ICT.

20 and your young brother ye bring unto me, and
your words are established, and ye die not;” and they
do so.

21 ADZ hSOLWACT, OVAGAD TYRSOC:
TYOC 6y ItA0°N1Y, ORY ItY ALY RARJA
O°LOC°T, ©AG IrY RJIS0°Y, DE ALI°LALALO
ItFRY; ©Y TG AD O°S®OVI hSLPALY.

21 And they say one unto another, "Verily we [are]
guilty concerning our brother, because we saw the
distress of his soul, in his making supplication unto
us, and we did not hearken: therefore hath this dis-
tress come upon us.’

22 MPhZ SNV ¢ AD hS4IT, LAA voCGNT E, AD
vwhCW4dT, Leod RIrdSO'VAY DOAG; D4Z il
ORY oY DI’LALAIT? Oy TGRJA, EhGY?
Oy O°YE SYEGGULJY.

22 And Reuben answereth them, saying, ‘Spake I
not unto you, saying, Sin not against the lad? and
ye hearkened not; and his blood also, lo, it is re-
quired.’

23iL7Z ®hSW? KG APE DhOh®ET, $SONJRE-
8Z DSAPLAPT.

23 And they have not known that Joseph under-
standeth, for the interpreter [is] between them;

24 KGZ O°SW&4 DhVOi Dd SHodT; WEPANZ
SMVJT, D& SPZPWAT; D& bBHOh SWO'RET, DE
LhoOr 0d'T.

24 and he turneth round from them, and weepeth,
and turneth back unto them, and speaketh unto
them, and taketh from them Simeon, and bindeth
him before their eyes.

25 &VWZ KG 0NV §§GA dhaPTARWNIw O°Gd-
1, D& DhbBO¥ DSA Lhf& SS§CAAH WP JFIr-
Wildve, Dd DOTR °OPRLB. FlrJldve; Dd Oy
hS0°ACT.

25 And Joseph commandeth, and they fill their ves-
sels [with] corn, also to put back the money of each
unto his sack, and to give to them provision for the
way; and one doth to them so.
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26 TPPZ JhFPDOAI’ ShTPWIA O°Gdwd, Dd Ot
O°"OhY4T.

26 And they lift up their corn upon their asses, and
go from thence,

27 DbBO®Z DIZvwwE §SGJ JhBAJvo JSP-
DOAF” AFGPAT, SA? VP D§A; EnGV$Z SSG-
JRA DI'Z&N” §SJ'T.

27 and the one openeth his sack to give provender to
his ass at a lodging-place, and he seeth his money,
and lo, it [is] in the mouth of his bag,

28 ADZ hS¥¥1d DOPOC, DSA JIVP ViyJ3-
4?; D& EhGY” Dh §SGJA SSW; dhOOZ RS
hSOPALACT, Dd O°hdSdT, AD hSOLW4CT, §V
OrY AD OCAWO*A TES.

28 and he saith unto his brethren, "My money hath
been put back, and also, lo, in my bag:’ and their
heart goeth out, and they tremble, one to another
saying, "What [is] this God hath done to us!’

29 V§®Z O’hVU ShMT ¢ SU D& T, D O’hZAd
hS§i 96PALNLPVAT, AD 9h94T;

29 And they come in unto Jacob their father, to
the land of Canaan, and they declare to him all the
things meeting them, saying,

30 DoSw, Ot AEOGRT, ERSTALY 6y WAW-
Oy, Dd 6t SUDE QY SI°hVAN QFPALY .

30 "The man, the lord of the land, hath spoken with
us sharp things, and maketh us as spies of the land;

31 ADZ ZIr 8944y, SG AT TAGEJ1A DB; il 6)Y §-
("hVAN’ vwY;

31 and we say unto him, We [are] right men, we
have not been spies,

32 WWS Zri 0GPOC, BNV 6YVL; DbBO
JN&O, &hZ RA AN IR 0YVVvw TV FOh §U
D&T.

32 we [are] twelve brethren, sons of our father, the
one is not, and the young one [is] to-day with our
father in the land of Canaan.

33 D& DS® Ot 4EOGR, AD ZYHY, AD
Oy LSVFQAAWh SGAF” TG(NA FRT. DbB®
TGPOC FR Y wdADb, DF SGLIAOI O*OAI]
0°6PALBJ JIrBb, Dd TGhY .

33 ’And the man, the lord of the land, saith unto
us, By this I know that ye [are] right men — one of
your brethren leave with me, and [for] the famine
of your houses take ye and go,



90 ob TEvovw O°OYWOA

34 0hZ RA TIrO*'C AY DJAZPAk; tNZ LSV I6b
TheSC°hVAY? hFRO FRT, D& SGA(> TGEJA
FRT; TGPO'CZ SC:aA1A°F, DS Dh TIrZWhVAob.

34 and bring your young brother unto me, and I
know that ye [are] not spies, but ye [are] right men;
your brother I give to you, and ye trade with the
land.’

35 ADZ APAWN ORY §§GJAA OChdR O°Gdr.,
EhGY” DhbB® JOTFP DS JSAON SSGAA
VS§dT; @O'RZ Dd O°hVU DS JSHOH ShAG,
O’heSdT.

35 And it cometh to pass, they are emptying their
sacks, and lo, the bundle of each man’s silver [is] in
his sack, and they see their bundles of silver, they
and their father, and are afraid;

36 VS®Z O°hVU AD 9hd¥4dT, DB Jlr Sey -
®ORA; K& N&O, D bBHOh JN&O, Dd wh (PRG-
J600°AH; Oy AD h§(” DIPARY .

36 and Jacob their father saith unto them, 'Me ye
have bereaved; Joseph is not, and Simeon is not,
and Benjamin ye take — against me have been all
these.’

37 MPhZ 0NV O°VL, AD A894T, TdW Jdlr
DhdG §MF, TGZ hE®RIAZPAO TFwJA; DB
AY AAb, DBZ WEJ (PERAZPP.

37 And Reuben speaketh unto his father, saying,
"My two sons thou dost put to death, if I bring him
not in unto thee; give him into my hand, and I — I
bring him back unto thee;’

38 ADZ A4 T, iL BFVO Dwlr, OChPZ O°AI'R,
ADZ O°GR 0°SAB; TGZ O°A voIdPALNA TGTRT,
&N OVIE JY ALY dhAI'BRA G 6LAY DAZL
0°a ETLOYL

38 and he saith, "My son doth not go down with you,
for his brother [is] dead, and he by himself is left;
when mischief hath met him in the way in which
ye go, then ye have brought down my grey hairs in
sorrow to sheol.’

Daovar 43

1 D& G JAAPG M Oth.

1 And the famine [is] severe in the land;

GENESIS

2 ADZ APAWJI &V OChRO* O°Gdwd ThrPvo
Shy(’, *hVU AD 9hd94dT, WP ItV O, O’ ]
DPALBJA Oy Gudb.

2 and it cometh to pass, when they have finished eat-
ing the corn which they brought from Egypt, that
their father saith unto them, "Turn back, buy for us
a little food.’

3dLZ AT AD A894dT, Oy DrS® DralvoG
YNV, AD AWRY, iL BFrAG(” DI0” TGZ
ThrO*'C h'V&O THwl.

3 And Judah speaketh unto him, saying, "The man
protesting protested to us, saying, Ye do not see my
face without your brother [being] with you;

4 TGZ O R Y OC QFORID, AT O voOC:GAb
DPrUBI.

4 if thou art sending our brother with us, we go
down, and buy for thee food,

5 TGAYh hO'BO TFw.d, iL BSATO; OY $Z
DeS® AD ZY 944y, iL BFIrAGI” DID(” TGZ
ThrO'C h'V&OT Mo d.

5 and if thou art not sending — we do not go down,
for the man said unto us, Ye do not see my face
without your brother [being] with you.’

6 TbPZ AD 984T, SVZ hO°’AL hdyY BACT, Oy
TirZJ? De§® Db R& TirOC?

6 And Israel saith, "Why did ye evil to me, by declar-
ing to the man that ye had yet a brother?’

7 ADZ Ah$94T, ORY $Z DASH O’PhyY 1 6§0°0°-
Oy A0” V&T, D& ATwJd KEO® DAGT, AD
hSWwEY, Tle'VLRA Db RA? TIrO*CA Reb?
ORYWZ ItZIr® ZIr®¥11yY; IrAZ SASVITEARL
F Oy AD O ASYBRT, TIrOC VGIANRL?

7 and they say, "The man asked diligently concern-
ing us, and concerning our kindred, saying, Is your
father yet alive? have ye a brother? and we de-
clare to him according to the tenor of these things;
do we certainly know that he will say, Bring down
your brother?’

8 dLZ AD A84d O°VU TbP, HOP DOACG DB
U§O, VLAGFhZ Dd LATD; ORYZ SI°NRJ,
Dd iC vwVFJIATA, DB D¢ hA, D OV dORA
ASTVES.

8 And Judah saith unto Israel his father, ’Send the
youth with me, and we arise, and go, and live, and
do not die, both we, and thou, and our infants.
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9DB WP Lir@d(LJP; DB JIdhtd F4ed); TGZ
hE®JZ?A0 T, D TEV®JIP hE©®/1£10 TE-
4001, &N’ DB ERSO'VAA Fe0 ] hAAIT.

9 1—Tam surety [for] him, from my hand thou dost
require him; if I have not brought him in unto thee,
and set him before thee — then I have sinned against
thee all the days;

10 TG BZ ZSVAIO voI4T, ’VAGAD SGW WL
vo6)Y MKJIT.

10 for if we had not lingered, surely now we had
returned these two times.’

11 ChVUZ TbP AD hSW4dT, TGZ OrY vodrd
&V AD hG07S; TirY Fh O0°LWO'A RSh JGP-
ABGJ JIrGL, D¢ RIrBb DAS® Rirdld, O°r ]
O0OJ Déd, DF O GSPb, Dd' JSGRY, D& HW,
D¢ O°O*'VY DOLI’®Y, D D4°h.

11 And Israel their father saith unto them, ’If so,
now, this do: take of the praised thing of the land
in your vessels, and take down to the man a present,
a little balm, and a little honey, spices and myrrh,
nuts and almonds;

12 D& WP TGGJJ TST DSA IrVIrGS; Dd DSA
SSGJA LI'Z& Ir§8A IeSIr6AY, WPA IrVIrGS;
O’hPLAWOAN vohSY .

12 and double money take in your hand, even the
money which is brought back in the mouth of your
bags, ye take back in your hand, it may be it [is] an
oversight.

13 TO'C 6% RGJAS; D JGF&S, WP
WirMIrb DeoS®.

13 ’And take your brother, and rise, turn back unto
the man;

14 D@ OCAWOA O6R01’O O°PhY (” TitVEPRJvD
OhES ©RY Drs§®d Oy OLGhYaVdw T
TGPOC, D& &h; TGZ 0"YRORIARL Jwlr,
0°Y DO RERAN.

14 and God Almighty give to you mercies before the
man, so that he hath sent to you your other brother
and Benjamin; and I, when I am bereaved — I am
bereaved.’

1500 Z DhdS® 6y 0°OLJJ OChB4T, D W
TG GJJA TST DSA ShB4T, D& wh 0’6104 T; D¢
SOJNT, Dd TIr'Pvo ShG4T, DE TEvoAP 96601 ¢
KG.

15 And the men take this present, double money
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also they have taken in their hand, and Benjamin;
and they rise, and go down to Egypt, and stand be-
fore Joseph;

16 KGZ O°PA& &Oh 60y DAGT, AD 4894¢ O’EO-
GB§Y SMT, JWOR WJIAS AD DheSw®, Dd
JAMS D¢ H0°OTrl DPAULBI; ADEZ DhedS®d
LELPRLBOJP TS.

16 and Joseph seeth Benjamin with them, and saith
to him who [is] over his house, ‘Bring the men into
the house, and slaughter an animal, and make ready,
for with me do the men eat at noon.’

17 ORYZ Drs§®d KG 99949 ORY ® A0°Ad'T; D¢
OrY DSk KG §/13 OSIO00WJ1 Dheo§d.

17 And the man doth as Joseph hath said, and the
man bringeth in the men into the house of Joseph,

18 D@ ©Y Dha§® DhST?T, O USLPaV Il
FirBWhAd KG SJAT; ADZ 9hd94T, Dh IrSY-
BWhS§ h§PrVJ DS IrS§Y WA §§GUAA TEvov®
IrSVEY; 00y AT'RA dPORVI O°SP ORY JY §-
JAAVo, DE JYhBJvw, D¢ JYOPJdve, Dd
[LY ©®O'RAvO] JhPDOAI”.

18 and the men are afraid because they have been
brought into the house of Joseph, and they say, 'For
the matter of the money which was put back in our
bags at the commencement are we brought in — to
roll himself upon us, and to throw himself on us,
and to take us for servants — our asses also.’

196iZ ’hMV ¢ dEOGESY K& ST, Dd O°OF-
Z?W N SCARI SPKS.

19 And they come nigh unto the man who [is] over
the house of Joseph, and speak unto him at the
opening of the house,

20 D& AD Ahd4T, TCANJ, O°VAGA TEvovo
KYMIrQY DPAUB 6Y GbiY;

20 and say, 'O, my lord, we really come down at the
commencement to buy food;

21 D¢ AD APAWOY, Oy JBRAJIvw OYMC:
VYTZB&Y §§SGA, D& EhGY’, QIrbBO $SGA
Vir& LI'Z&N” VA DSA KSTVPS, hVEGUFRY?;
Dd WPA VIrAS.

21 and it cometh to pass, when we have come in
unto the lodging-place, and open our bags, that lo,
each one’s money [is] in the mouth of his bag, our
money in its weight, and we bring it back in our
hand;



92 ob TEvovw O°OYWOA

22 D& O*GOLdE DSA VIrhS§ DPRLBU 6)Y Guded-
V; iL SASVIEARL oY Oy FR D§S1 KY WA
SSGJA.

22 and other money have we brought down in our
hand to buy food; we have not known who put our
money in our bags.’

23 D& AD A94T, OGVADI’ TCVPS Fe;
LA wiredST?RA; OCNAWORA TCVPS, DE Thr-
VU O°VP§ CNAWOA Tt JEGGU §§GAA; DB
Y N2 GV P DSA. bBHOhZ SIAZPFT.

23 And he saith, 'Peace to you, fear not: your God
and the God of your father hath given to you hidden
treasure in your bags, your money came unto me;’
and he bringeth out Simeon unto them.

24 ORYZ Ds® KG §/N1 OSJZE DheS®,
D¢ D& SNNCT, JOWbShZ SZPFRT; Dd' JhP-
DOA? 0’OLARLBA SAJT.

24 And the man bringeth in the men into Joseph’s
house, and giveth water, and they wash their feet;
and he giveth provender for their asses,

25 D& 0°O0°O'TroWJ1 O°hJ4Jd FR Db TS hFRO
KG 6AG O°MARA FRT; °O0°SNBZ Ot JOF-
«UBhRT.

25 and they prepare the present until the coming of
Joseph at noon, for they have heard that there they
do eat bread.

26 KGZ IMC: dJWORT, O’hJld Dh& SPKS
OhBWUIT, Dd RWJ hEG(”dT.

26 And Joseph cometh into the house, and they
bring to him the present which [is] in their hand,
into the house, and bow themselves to him, to the
earth;

27 Dd' S0°0°/1 VA A60°OSET, D AD A894T, Thr-
VIRA VoV, Oy O0°07+0W VTIrtATRJIREY ?
Db¥’®A Reob

27 and he asketh of them of peace, and saith, ’Is
your father well? the aged man of whom ye have
spoken, is he yet alive?’

28 ADZ AhW4T, AObLAI &Y VU VoN’, DbV
Rob; D& RWd hSOVE JheoAP, D SOIBLST.

28 and they say, "Thy servant our father [is] well, he
is yet alive;” and they bow, and do obeisance.

29 ASVPZ SEWLAT, DF °OC wh O°APT, OY
OIr OCWIr, D AD 84T, ADRA TIrO'C, ORY

GENESIS

IrRY NTALNAGY? ADZ 4894T, CAWOA OGV-
PY, DOlr.

29 And he lifteth up his eyes, and seeth Benjamin
his brother, his mother’s son, and saith, ’Is this your
young brother, of whom ye have spoken unto me?’
and he saith, ’‘God favour thee, my son.’

30 KGZ OPRJ A0°NdT; tOhSZ OPHAOING
O JSPAVIRF °OC; DE O°Ad TAAP d o tvo;
Dd 9071 O°BAvo IBIT, D¢ Ot SHvod'T.

30 And Joseph hasteth, for his bowels have been
moved for his brother, and he seeketh to weep, and
entereth the inner chamber, and weepeth there;

31 CEV’RZ, D¢ O9ATVT, D& EGOI°hRY’, D¢
HAD 44T, DPAULBI TIrL&'S.

31 and he washeth his face, and goeth out, and re-
fraineth himself, and saith, "Place bread.’

32 D& OGR SEGLJACT, D¢ DOPOC O°OR, Dd
ThrPvo DA DPRALBGAWE DOPALBLRY, OV’
O°OR VFrLACT; ThePvwBZ DA iL TIWF
EGOPALBA vwF+ Dh'PM; Oy $Z O°RSTRAG
O°h834 TIlrTvo DJ1A.

32 And they place for him by himself, and for them
by themselves, and for the Egyptians who are eat-
ing with him by themselves: for the Egyptians are
unable to eat bread with the Hebrews, for it [is] an
abomination to the Egyptians.

33 D& O°O3 TEvP DhJAT, O°UhPF TEvo OCNT,
6hZ RA ORY ® A0 O’SWO* O°UIT; DhedS§DZ
0°OB LOLAThARFT.

33 And they sit before him, the first-born according
to his birthright, and the young one according to his
youth, and the men wonder one at another;

34 TEWJPZ O°OA DLE ©SNF JONWY b DP-
LBJ; D4Z &h GlrJ13A 6y TGGJJ O°GRAS
DhiT TY FrJAT. SOAW?PZ D¢ [KG] TdWeb
&0’ O’OLO'LST.

34 and he lifteth up gifts from before him unto
them, and the gift of Benjamin is five hands more
than the gifts of all of them; and they drink, yea,
they drink abundantly with him.

Daovar 44

1 D& 0NV SN 9EOGESY, AD 4894T, AD
DhAS® $SGJA JOT P JPb DPRALBA J9FALD,



DOVAT 44

TST EGhBw FRT, D¢ DhbBO¥ JOT LS DSA
SSGJA LI'Z& SYWNAF.

1 And he commandeth him who [is] over his house,
saying, 'Fill the bags of the men [with] food, as they
are able to bear, and put the money of each in the
mouth of his bag;

2 Dd DIVP OPRATA, DS OCAE APWO'R AWD
DI'Z& §SSGJARA ORY éh RY, D OV DSA
0°GlR] O°Godrd W OA [IrVAWD.] Dd OrY ® KGo
OCNTVAA°NIT.

2 and my cup, the silver cup, thou dost put in
the mouth of the bag of the young one, and his
corn-money; and he doth according to the word of
Joseph which he hath spoken.

3 VOdZ YW dYIrRAT, DhdS® FShYAWIIT,
0°OR, D¢ JhPDO*A(".

3 The morning is bright, and the men have been sent
away, they and their asses —

4 Ch9ACGZ §SS&T, Dd iL Db TO'AG vwGOT4T,
KG&G #AD 99%4¢ §11 9EOGESY, Wdds§, YIS
OrY DhaS®; DI &V QY PW&°b, AD hy Y-
1A%, SVZ 60 NGI°NA O°AN” iGLIBLB?

4 they have gone out of the city — they have not gone
far off — and Joseph hath said to him who [is] over
his house, 'Rise, pursue after the men; and thou hast
overtaken them, and thou hast said unto them, Why
have ye recompensed evil for good?

5 LA Y AD DYO'bLid AWV voY?
Dd O°VAGR 6y EGVIEARVI FRT; 0°A hGI°S
ORY IrhGI°NA.

5 Is not this that with which my lord drinketh? and
he observeth diligently with it; ye have done evil
[in] that which ye have done.’

6 OSPW?Z, Dd OY © OhS&4dT.

6 And he overtaketh them, and speaketh unto them
these words,

7 ADZ hEGW4d'T, SVZ 6RY h§¥F O’EOGA
&SV P? EGCAUA JObLAS ORY TGO(AVd.

7 and they say unto him, "Why doth my lord speak
according to these words? far be it from thy ser-
vants to do according to this word;

8 EhG%” D§SA Oy IrVYGI’& UI'Z& SSGAA
WPA IVCAPAY FOh IrV(6YBAWOY; SVZ
AlrZeY ok GO'bVA §/14 DS O°AE Dd DSA LGh-
FI?
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8 lo, the money which we found in the mouth of
our bags we brought back unto thee from the land
of Canaan, and how do we steal from the house of
thy lord silver or gold?

9 YG AD JObled DIrG(RAYF, Oy OAI-
AR F4+0 ], DBZ OV’ CGEOGA JrYOLT h§F-
AW Ob.

9 with whomsoever of thy servants it is found, he
hath died, and we also are to my lord for servants.’

10 ADZ A4T, TIPNCGAS ORY D ASrd, Y6
Oy DIrG0’RAY IrObLAA F4d); hAZ TGS-
Ld0” M d.

10 And he saith, Now, also, according to your
words, so it [is]; he with whom it is found becometh
my servant, and ye are acquitted;’

11 &V°Z DhbBO% O°PRAG ShL4 $SGA, RWJAZ
ShOT, D DhbBek ShI'ZB? JOTV P §SG.

11 and they hasten and take down each his bag to
the earth, and each openeth his bag;

12 ®’AdZ, O’LhPF OVP O°FO'WIT, D& 6hw
RA SRLJAWINT; OPRATIZ Hh OVEP §§GAA
0°Gu0”?T.

12 and he searcheth — at the eldest he hath begun,
and at the youngest he hath completed — and the cup
is found in the bag of Benjamin;

13 &VZ ShG§A? dO40, DF DhbBOF ShPWJ
dOVP JhFDOAI”, DF 0’OC4 I§S& JhG4T.

13 and they rend their garments, and each ladeth his
ass, and they turn back to the city.

14 dUZ D¢ 6wy DOPOC KG §/191 ShMTT;
OrYZ DbV Ot RV?PT; TEwJPZ O°O3 §VA
SOLOVIT.

14 And Judah — his brethren also — cometh in unto
the house of Joseph, and he is yet there, and they
fall before him to the earth;

15 KGZ AD hSW4AT, SVN? TGI’S? LA olrS-
W? DB 60y TOLWJd O°VAGA® ELVIEADA
FRT?

15 and Joseph saith to them, "What [is] this deed

that ye have done? have ye not known that a man
like me doth diligently observe?

16 dUZ AD A4 T, SV LGA4P CGEOGAH? Dd SV
LAGEh? Dd §V LAGI°AP 6SSLEwAvo? O°AW-
O0A VIR OChSO'C: O bl d; ERGV?, GEO-
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GA §WYOLD, DB D¢ 6% © O°PRAPA DirGo-
(”RAA.

16 And Judah saith, "What do we say to my lord?
what do we speak? and what — do we justify our-
selves? God hath found out the iniquity of thy ser-
vants; lo, we [are] servants to my lord, both we, and
he in whose hand the cup hath been found;’

17 ADZ AT, EGCAA ORY TROLNAvd; O°Lro-
PAAYh DIrG0”RAA, ORY ITOLT FMed; hh-
Y h OGVARI” IrGhy TIrVVve OlrGA.

17 and he saith, 'Far be it from me to do this; the
man in whose hand the cup hath been found, he be-
cometh my servant; and ye, go ye up in peace unto
your father.’

18HNZJLOi IMT T, DE AD ©A894d'T, GEOG A
DIVP EWAD AObLA BN TONCGAH CAT Vo,
GEOGA DIVP; D LA voOAT frd AObLAL;
WPABZ A00” OY ® hGrd haA.

18 And Judah cometh nigh unto him, and saith, ’O,
my lord, let thy servant speak, I pray thee, a word
in the ears of my lord, and let not thine anger burn
against thy servant — for thou art as Pharaoh.

19 hABZ GEOGA S$40°0°0Y JObLAA, AD
IthGWRY, IrA TirVLU Reb, D¢ TirOC?

19 My lord hath asked his servants, saying, Have ye
a father or brother?

20 D@ AD IrhG:949Y GEOGA, 63y VU Reb, O0°0°1-
O, D¢ ¥ O°0"+OH FR O°SAAT, DAPN?;
O°hPZ O°AIR, D O°GR O°SAB Ol d¥Ir("A,
O°VLZ OFGAG TY.

20 and we say unto my lord, We have a father, an
aged one, and a child of old age, a little one; and his
brother died, and he is left alone of his mother, and
his father hath loved him.

21 AO'bLAJZ AD IrhSAY4AY , Y RIAZ2A¥, Dd
ORY SIrd§tOrob.

21 And thou sayest unto thy servants, Bring him
down unto me, and I set mine eye upon him;

22 D¢ AD IrhCG:W941Y GEOGA, DOIAG iL E6S-
Trd wy O°V0; TG8Z O°VU G6S§C:, [O°VL]
®ATA.

22 and we say unto my lord, The youth is not able
to leave his father, when he hath left his father, then
he hath died;

GENESIS

23 D@ AD Irh§AW41Y JObLlrd, TGZ JNGIAZAO
TH®J 60h RA TirOC, iL &V TAAG BFMrAG.(”
DIo0"T.

23 and thou sayest unto thy servants, If your young
brother come not down with you, ye add not to see
my face.

24 ADZ APAWOY, Oy tV” O0IrMTA AOb-
L RVL, &IrZ13Y hGYR GEOGA.

24 ’And it cometh to pass, that we have come up
unto thy servant my father, that we declare to him
the words of my lord;

25 Y VLZ AD AWRY, WP IV O, ’wd DP-
UBJ Oy Godb.

25 and our father saith, Turn back, buy for us a little
food,

26 ADZ ZYWRY, iL BSATVO; TGAYh ¢h RA
WY OC AVF, YW AT O; iLBZ BSAIrAG(” OY
Dr§® 0°90°, Eh 60h RA Y O°C h'Veb.

26 and we say, We are not able to go down; if our
young brother is with us, then we have gone down;
for we are not able to see the man’s face, and our
young brother not with us.

27 AO'bLAAZ RVU AD ZY 944Y, hd TheSWel
DIUPT DhWFYN” DhdG LYOIAO4AT;

27’And thy servant my father saith unto us, Ye — ye
have known that two did my wife bare to me,

28 BNVWZ TAAP GYGAAT, DF AD O©YWRT,
O°VAGA® DIrLSATR; iLZ 6)h vIrA&T;

28 and the one goeth out from me, and I say, Surely
he is torn — torn! and I have not seen him since;

29 TGZ ©AY” AD vorY®DO'RA Dd O°A vodP-
LAY, OCNE JYRJIEY JhAI'BA G 6Le-
YRIAZP O°h ETLO.

29 when ye have taken also this from my presence,
and mischief hath met him, then ye have brought
down my grey hairs with evil to sheol.

30 TGZ 6y OlrMT A% AObL] RVL, ZT &O-
Z THwJ DOAG, (°GRSZ EO* DOAG EO* Etd-
o01;)

30°’And now, at my coming in unto thy servant my
father, and the youth not with us (and his soul is
bound up in his soul),

31 AD OLSPAWh, &tV DA& DOAG ZT &O FRT,
Oy ("AI'bV’; DF dO'blid Oy O°AE dRJA8Y
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AObLAI Y VLU dhAI'BA GA& 6LAGIZEP O°h
EGLOI.

31 then it hath come to pass when he seeth that the
youth is not, that he hath died, and thy servants have
brought down the grey hairs of thy servant our fa-
ther with sorrow to sheol;

32 DBSZ ®YOblad WP Ird(’LAYY DOAG,
RVU Ir®dSLWIAY, AD 6YWRY, TGZ WP
hE®IZ?A0 TFew 1, DB ERSOVAA F4ed RVL
hAMT.

32 for thy servant obtained the youth by surety from
my father, saying, If I bring him not in unto thee —
then I have sinned against my father all the days.

33 Y TGAJA AObLAL GAdYB GLJACBALD
DOAG, 6y HOLT OhSPAL GEOGA; DOAGZ
dhf ODJO.

33 ’And now, let thy servant, I pray thee, abide in-
stead of the youth a servant to my lord, and the
youth goeth up with his brethren,

34 SVEZ oSPrVL RV voOIrMIrb, DOAG ZAS-
&GO Y ? DE voIrAG(” O°A TG PrLJA FR RVL?

34 for how do I go up unto my father, and the youth
not with me? lest I look on the evil which doth find
my father.’

Dwvar 45

1 KGZ iL EG0hJdwd o4 h§0” Dh§W& Oy
Ot DhVOT; 6RYZ AD 44T, hS(” YAAG
Ir@iT; iILZ Y G KG volLhVE, EhFR hSGJ/11 DOP-
OC 6y FRT.

1 And Joseph hath not been able to refrain himself
before all those standing by him, and he calleth, 'Put
out every man from me; and no man hath stood
with him when Joseph maketh himself known unto
his brethren,

2 DALOZ SHod'T; Tir'PvoZ DA O*O0°SNT, Dd
wPh SUJIOIL O°O0°SIT.

2 and he giveth forth his voice in weeping, and the
Egyptians hear, and the house of Pharaoh heareth.

3 K&GZ AD hS¥4¢ DOLPOC, DB KG; RVUIRA
DBb¥”? Reb? DOPO'CZ il SEGANTJ ok T; 0°OS-
AV IFEZ EGAGJAET.
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3 And Joseph saith unto his brethren, I [am]
Joseph, is my father yet alive?” and his brethren
have not been able to answer him, for they have
been troubled at his presence.

4 KGZ AD hS¥4d DOLOC, 6i wyYMlrb; 6iZ
OhMTT. ADZ A84T, DB K& ThrOC, OrY
TP GSAO0'@WVvo VTIrOJORY .

4 And Joseph saith unto his brethren, ‘Come nigh
unto me, | pray you,” and they come nigh; and he
saith, I [am] Joseph, your brother, whom ye sold
into Egypt;

5 VW72 iLwd O°h wGLObRA, D Levd TCR
VOGLhIJ?], OY RASh JryOJOwWOT;
OCNAWOREZ TEvw JYO4 LOO* [BO] ASIre0SI-
Rvo.

5 and now, be not grieved, nor let it be displeasing
in your eyes that ye sold me hither, for to preserve
life hath God sent me before you.

6 tNBZ WP 6§JB LAAGA; D Db ORY d5.1-
B0”, iL. SCLMAJYS D' DS v voF4e0 1.

6 'Because these two years the famine [is] in the
heart of the land, and yet [are] five years, [in] which
there is neither ploughing nor harvest;

7 CNAWORZ TEvw JYOR, TC:RSARAS TGCI-
PWOA FR RGA, D SCGO* JGRSARAD, O°GA
O°’WThAJ EJAAE TC:GUIRET.

7 and God sendeth me before you, to place of you
a remnant in the land, and to give life to you by a
great escape;

8 ORYZ iL. hA Dh BAdwy 04T, OCAWOARY h;
Dd afPa O°VU 66419, D& ©OYEOQGR hSi SAAT,
Dd' GGLNGA hEO(” TIrTvo.

8 and now, ye — ye have not sent me hither, but God,
and He doth set me for a father to Pharaoh, and for
lord to all his house, and ruler over all the land of

Egypt.

9 LYGZ RVU 8IrMIrb, Dd AD ©Alrdb, AD
h$S&F Vir KG, CAWOH CTNGA O3 hEO(”
Th'Pvo; DRV oY MV Ak, Lo d GVATY .

9 'Haste, and go up unto my father, then ye have
said to him, Thus said Joseph thy son, God hath set
me for lord to all Egypt; come down unto me, stay
not,

10 ABhZ SVi AW, D& Oi¥” h§YOUFw.],
h#A D¢ JV1r, D& SV d/ke, DS AGT P DO, D¢
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G§, D¢ hSi GVP FRT.

10 and thou hast dwelt in the land of Goshen, and
been near unto me, thou and thy sons, and thy son’s
sons, and thy flock, and thy herd, and all that thou
hast,

11 D¢ ©t LESGP; DbBZ ©RY d§JABI” IrLA-
499; hABZ, Dd SGLIAOBIT, Dd h§0” JCTV P FR O°h
TGItSY vohSPrL.

11 and I have nourished thee there — for yet [are]
five years of famine — lest thou become poor, thou
and thy household, and all that thou hast.

12 D& EhGW?, JIr§VP LAGIF, D@ iy OC Oh
ASVP 6 DB Ir6)f FR IrlrQOJl Job.

12°And lo, your eyes are seeing, and the eyes of my
brother Benjamin, that [it is] my mouth which is
speaking unto you;

13 D¢ RIrZAA% RVU hSi $A3VJIG OL0O
ThPvo, D h§i T A& T; Dd LYG Dh RVU RG!-
ZA%.

13 and ye have declared to my father all my hon-
our in Egypt, and all that ye have seen, and ye have
hasted, and have brought down my father hither.’

14 D¢ O°O*C &h DY PFh OCQOAVT, D S$vodT;
Dd wh S$vaod KG DY PFh S®AT.

14 And he falleth on the neck of Benjamin his
brother, and weepeth, and Benjamin hath wept on
his neck;

15 D@ ©aN” SVWVJ] h§(° DOPOC, Dd SOOIV
SHodT; YWZ 60h DOPOC EGPZPWIIT.

15 and he kisseth all his brethren, and weepeth over
them; and afterwards have his brethren spoken with
him.

16 DhZ?REZ 6y wfh SN TB(> J00°SINT,
AD OhWAFT, KG DOFO'C DhMY; WPAZ bG
08T, DE 60 dO'bLAL.

16 And the sound hath been heard in the house
of Pharaoh, saying, ’Come have the brethren of
Joseph;” and it is good in the eyes of Pharaoh, and
in the eyes of his servants,

17 APRZ AD A%4d KG, TCPOC AD hy Wb,
AD hG0’S; JIrtPAS Jlrt P, D TVO FOhw
OlrGA;

17 and Pharaoh saith unto Joseph, ’Say unto thy
brethren, This do ye: lade your beasts, and go, enter
ye the land of Canaan,
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18 D& VAGIANRY TlrVU D¢ SGLJAOGIT, Dd DB
WY MV A%; Dd 636h SVA ThrPvd LCIIEL, DE SVA
SPKO* TGLPAUBA 0.

18 and take your father, and your households, and
come unto me, and I give to you the good of the
land of Egypt, and eat ye the fat of the land.

194 RGJIr, AD ©0Y hG°S; LLdM Dh ThrPvo
A0, JOKJ AV Ir JORAS, DF AGLFT, TIrVL-
Z VGIANRBRY, DE TirMCeeb.

19 ’Yea, thou — thou hast been commanded: this
do ye, take for yourselves out of the land of Egypt,
waggons for your infants, and for your wives, and
ye have brought your father, and come;

20 D& Lo volr¥G &k Al'wd ThrtiT; 696 h-
$Z §VAH Thrvo TGV FS.

20 and your eye hath no pity on your vessels, for the
good of all the land of Egypt [is] yours.’

21 TbPZ d¥lr ©6RY A60°N¢T; KGZ SAd LLEM
ORY ® AWR NG WPA, D °6§Z ] S/ GOT-
RT.

21 And the sons of Israel do so, and Joseph giveth
waggons to them by the command of Pharaoh, and
he giveth to them provision for the way;

22 ©hi DhbB®¥ SO1d dOAGTBRA J90); Wh-
Y h KTd¥P DSP DSA SNCT, A0y Z TdAGTBRA
JA0;

22 to all of them hath he given — to each changes
of garments, and to Benjamin he hath given three
hundred silverlings, and five changes of garments;

23 O°VLZ AD 4§ INIT; DRAA JhPDORI
JIPP OBh Thh'Pvo °SO'H, DI DRAA DhYb
JhPDORI” JEFFPP O°GdRd, Dd §S, D& O°SZ,
O°VU GTR O’PrLB.

23 and to his father he hath sent thus: ten asses bear-
ing of the good things of Egypt, and ten she-asses
bearing corn and bread, even food for his father for
the way.

24 6YZ ShYyaWJ DOPOC, D O°OhY4T;
HADZ hS¥4d'T, Levd OCTRV IrlrAYA4L.

24 And he sendeth his brethren away, and they go;
and he saith unto them, 'Be not angry in the way.’
25 Ch9ATZ Thr®vo, Dd FOhvo ShMV, V§¥vo
O°hVV,

25 And they go up out of Egypt, and come in to the
land of Canaan, unto Jacob their father,



DoOVAT 46

26 D& O’hZAdT, AD 94hd94T, KG DbY” R, D¢
Oy O’EOGA hEO(” ThrPvo; VSTPZ 0°O0 0°3S-
0T, iCBZ voSOAGIT.

26 and they declare to him, saying, "Joseph [is] yet
alive,” and that he [is] ruler over all the land of
Egypt; and his heart ceaseth, for he hath not given
credence to them.

27 EGZAIZ OrY h§0° KG AURT, ORY
SONAWOT; D¢ &V SA& LLIM Y KG hVLU-
GLOb0” dKd, O°hVL V§P O°LOV O°GhS§PrV-
4T.

27 And they speak unto him all the words of Joseph,
which he hath spoken unto them, and he seeth the
waggons which Joseph hath sent to bear him away,
and live doth the spirit of Jacob their father;

28 TBPZ AD 984T, 9, 8£YV?; KG Dlr DbV Reb;
UFb Lir®dSWJ1b DbV’ 6YAI'RO.

28 and Israel saith, 'Enough! Joseph my son [is] yet
alive; I go and see him before I die.’

DaovaT 46

1 TbPZ O’h¥y4 SJAO04 h§0> SYa&T, DF PO
IMVT, D& DIl 0°d¢d OCAWOH, O°’VU RbY
O°VPS.

1 And Israel journeyeth, and all that he hath, and
cometh in to Beer-Sheba, and sacrificeth sacrifices
to the God of his father Isaac;

2 OCNAWORAZ ThbP NV BZvo OCNAWOLLT, AD
QW4T, V8P, VST. ADZ A4T, Dh.

2 and God speaketh to Israel in visions of the night,
and saith, ’Jacob, Jacob;” and he saith, 'Here [am]
I

3ADZ A94T, DB DIAWOH, GVL OV P§ O°/IW-
Ofd; Lvd wrST?RA Thr'Pvo VO dw; Ot8Z
h#d RVWAG 0°OLGPI” BO O'LEBJE;

3 And He saith, 'T [am] God, God of thy father, be
not afraid of going down to Egypt, for for a great
nation I set thee there;

4DB VLESHGAVP TIrPvo OSMY ; DF O°VAG AD
WA (PERAZE; DF KG D4 VI’bW. JASVP.

41—-1go down with thee to Egypt, and I — I also cer-
tainly bring thee up, and Joseph doth put his hand
on thine eyes.’
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5 V8PZ Ohy4 PHObL, D ThP d¥ir 0°O.J04
V8% OChVL, DF Oy dJllr JORAS, Dd JOLPT,
ShaWJ1 LL'M 6y wfh IrVILO4 K.

5 And Jacob riseth from Beer-Sheba, and the sons
of Israel bear away Jacob their father, And their
infants, and their wives, in the waggons which
Pharaoh hath sent to bear him,

6 D¢ SOLT S6.J04T, D¢ JEGGJA O’hBt Oy
Fohw O’hCEBOW, TePWwZ ShMTVT, V§P, Dd
hS§0” 6y O°NAPWO-A IR DJPT.

6 and they take their cattle, and their goods which
they have acquired in the land of Canaan, and come
into Egypt — Jacob, and all his seed with him,

7 d¥Ir DhdSw®, D Oy d¥Ir dAlr DAPT, D¢
d¥Ir DhIB, D¢ d¥¥Ir DhdSw® dJllr Dh¥B, Dd
hS§0> CCNPWOA R ThrPvo OSIAZAT.

7 his sons, and his sons’ sons with him, his daugh-
ters, and his sons’ daughters, yea, all his seed he
brought with him into Egypt.

8 ADZ 61y 4] SOViThP d¥r, Oy IrShMV
Tie®vo, VP D 60y d¥Ir; MPh, VS§P TEvw
0°SNAA.

8 And these [are] the names of the sons of Israel
who are coming into Egypt: Jacob and his sons, Ja-
cob’s first-born, Reuben.

9 MPhZ d¥r, o+ZS, D& M, Dd PbGOr, Dd 94”.
9 And sons of Reuben: Hanoch, and Phallu, and
Hezron, and Carmi.

10 BHwhZ d&1r, ey RP, D& VHA, Dd' 63bA, D¢
VYh, D¢ toF, D& +P FOh R.A DFB O°W1r.

10 And sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul son of the
Canaanitess.

11 POZ d 1, STh, A, Dd HFW.

11 And sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.
12 dUZ d®1r, i, D¢ 66h, D bW, Dd OFb, D¢
4+W; D4Z iP D¢ 66h FOhvoy” TB(0” ShAI'4T.
HDZ Oy WAFb dWIr, PbGH, DJ 24°P.

12 And sons of Judah: Er, and Onan, and Shelah,
and Pharez, and Zarah, (and Er and Onan die in the
land of Canaan.) And sons of Pharez are Hezron
and Hamul.

13 TbS§Z d¥Ir, VW, D¢ @G, D¢ KP Dd bBHGh.
13 And sons of Issachar: Tola, and Phuvah, and Job,
and Shimron.
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14 VIWhZ d¥Ir, bdJ, D¢ TGh, Dd' GPP.

14 And sons of Zebulun: Sered, and Elon, and
Jahleel.

15 AD 6y FD d¥Ir, ORY JOIAB4IA VST
WLAWHw, D¢ DIB O°@Ir LvoO; OhiZ ORY TSP
d¥Ir DhadS® Dd DhB KDAA KTSP OhRT.

15 These [are] sons of Leah whom she bare to Jacob
in Padan-Aram, and Dinah his daughter; all the per-
sons of his sons and his daughters [are] thirty and
three.

16 SAZ d¥1r; Ir'Phh, D 4y, Dd ¥h, Dd Rb¥’h,
TW, D& RG, D¢ RPW.

16 And sons of Gad: Ziphion, and Haggi, Shuni,
and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.

17 REZ d¥Ir; IrtHO, D¢ TY’D, D¢ TVT, D& PW®,
D¢ bW 6YV” O°hV; PWRZ dW¥Ir; AT Dd 4°PS-
voP.

17 And sons of Asher: Jimnah, and Ishuah, and Isui,
and Beriah, and Serah their sister. And sons of Be-
riah: Heber and Malchiel.

18 AD ©RY bPT dWIr 6y ¢Fh d13A O°Wir
PD; D& ©Y AD SO1A04d VST, LWS Toh(”.

18 These [are] sons of Zilpah, whom Laban gave to
Leah his daughter, and she beareth these to Jacob
— sixteen persons.

19 dIrPZ d¥Ir 6y VST O°LPT; KG Dd wh.

19 Sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph and Ben-
jamin.

20 KGZ Thr'Pveo EG.SN3A 6y HOU, D¢ TTH,
Oy DbO ¥JPW 6h SVi DI JFA O°WUIr
JO9A4IA.

20 And born to Joseph in the land of Egypt (whom
Asenath daughter of Poti-Pherah, priest of On, hath
borne to him) [are] Manasseh and Ephraim.

21 WhZ d¥1r, W, D¢ PS, D& DbAP, D YW, D¢
JAR4’h, D¢ Tk, D& Gb, 4’7PH, D¢ *+PH, Dd' D.1.

21 And sons of Benjamin: Belah, and Becher, and

Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Mup-
pim, and Huppim, and Ard.

22 AD OY dIrP dWIr, O6Y TSP EGSNAA;
hS0°Z hS§S OhRT.

22 These [are] sons of Rachel, who were born to
Jacob; all the persons [are] fourteen.

23 §ShZ d&Ir I'bH.
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23 And sons of Dan: Hushim.
24 NGWPZ d&1r; GbP, DJ Jh, D& VH, Dd bFH.

24 And sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, and
Jezer, and Shillem.

25 AD Oy TW d¥Ir, Oy ¢Ph dWYdJd O°Wir
dIrP, ORYZ AD SOAAO4d VEP; h§1°Z SPNY
OhRT.

25 These [are] sons of Bilhah, whom Laban gave to
Rachel his daughter; and she beareth these to Jacob
— all the persons [are] seven.

26 h§0°Z BO TS§P dhMT Th®vo, Oy OLG-
OLIOW, hLAPI’O V'SP dWIr JOLPT, h§0” Oy
BO PLPRARA PLLPSP OhRT.

26 All the persons who are coming to Jacob to
Egypt, coming out of his thigh, apart from the wives
of Jacob’s sons, all the persons [are] sixty and six.

27 KGZ d¥Ir Tlr'Pvo EGSJNYA DhWP MT;
h§0°Z BO T§® SUIOGIT, Oy Thrtvo OLG-
hGRA, SPTAAAM OhRT.

27 And the sons of Joseph who have been born to
him in Egypt [are] two persons. All the persons of
the house of Jacob who are coming into Egypt [are]
seventy.

28 dLZ 0°O4¢ TEvw® 9GARvD KG JOAT, ORY
ABh TJP 3§Vvw; D¢ Ath §UD& ShMTT.

28 And Judah he hath sent before him unto Joseph,
to direct before him to Goshen, and they come into
the land of Goshen;

29 KGZ 0°0°O'TraW LIFM, Dd ABh 004
S¥R4 O’VU TbP, D¢ EhFR 40°AdT; D& DY F¥h
OCYRAVT, DE COAV SHvod DY FFh O°AT.

29 and Joseph harnesseth his chariot, and goeth up
to meet Israel his father, to Goshen, and appeareth
unto him, and falleth on his neck, and weepeth on
his neck again;

30 TbPZ AD A894¢ KG, 9, &V Olrh(PH, Oy
Go0” Db CIrAG0”, O ASPAV Ik DbV &OT.

30 and Israel saith unto Joseph, 'Let me die this
time, after my seeing thy face, for thou [art] yet
alive.”

31 KGZ AD hS¥1d DOLOC, DF Oy 0°VU SUI-
OiT, LFb, Dd EhFR O'LIrBAP &P, DE AD OLS-
It 94P, 6GPOC, D& RVLU SUIOIT, Oy FOhvo
GNGY, EYMIr;
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31 And Joseph saith unto his brethren, and unto the
house of his father, ’I go up, and declare to Pharaoh,
and say unto him, My brethren, and the house of my
father who [are] in the land of Canaan have come
in unto me;

32 D¢ Dheo§® DO JhS§JAw®, SOLTEZ JhdtGed-
Va4, D¢ S6173 DO, D¢ &GS, Dd' h§0” O°htiT.

32 and the men [are] feeders of a flock, for they
have been men of cattle; and their flock, and their
herd, and all that they have, they have brought.’

33 ADZ O'LSPAWh &V 6y WAPA JlIrdO &ot,
Dd' 4D h§WRF, §V O] JIrAQARLIA?

33 ’And it hath come to pass when Pharaoh calleth
for you, and hath said, What [are] your works?

34 AD Y hirdyReb, 1O bl SOLT Jhdt:Cod-
VA FRY, VJOI’R O'LEGLFO1” AR Twed, DB
6ER IR, D& 6V’ KYSBPIT; Oy ABh SU D&
FGSJ vohSPAL; OhiZ DO JhSIA® OCheS§Te-
JAG Sh$3b TIrPvo DJ1A.

34 that ye have said, Thy servants have been men of
cattle from our youth, even until now, both we and
our fathers, — in order that ye may dwell in the land
of Goshen, for the abomination of the Egyptians is
every one feeding a flock.’

Dovar 47

1 KGZ OMV D¢ O°ZAd wPh, AD 9894T, RVL
Dd 6GFPO'C DhMY, D¢ DO Shad, Dd &GS, Dd
h§0” JOTP FR FOhw ("hGA, Dd EhGY” AUhvo
DhOv.

1 And Joseph cometh, and declareth to Pharaoh,
and saith, My father, and my brethren, and their
flock, and their herd, and all they have, have come

from the land of Canaan, and lo, they [are] in the
land of Goshen.’

2 DOPO'CZ TS0 SIAO04T, ARY TOh(> DheoS®,
D¢ TEvoP S&9J1¢ WPA.

2 And out of his brethren he hath taken five men,
and setteth them before Pharaoh;

3WPHAZ AD hSW4d KG DOLPOC, §V O°R] JIr3-

OALNA? ADZ Ahd94d OLA, OBl DO JhS-
JA®, DB 6ER R, Dd OV’ KY SBPFT.
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3 and Pharaoh saith unto his brethren, "What [are]
your works?’ and they say unto Pharaoh, "Thy ser-
vants [are] feeders of a flock, both we and our fa-
thers;

4 D& OV AD 9hd94d OLA, Dh SU D& 68§SAvo
QSSPY KYMIrA; JObLedBZ il voSJk SOLT
0°OPALBhLAIvw; O°GASZ LAY FOhvo; Oy Z
TGRA JO0'bLd WPRAILD AUhve 0’OSIve.

4 and they say unto Pharaoh, "To sojourn in the land
we have come, for there is no pasture for the flock
which thy servants have, for grievous [is] the famine
in the land of Canaan; and now, let thy servants, we
pray thee, dwell in the land of Goshen.’

5 WPAZ 0PNV ¢ KGo, AD 9994 T, GVL D¢ TGPOC
FGMlr.

5 And Pharaoh speaketh unto Joseph, saying, "Thy
father and thy brethren have come unto thee:

6 TlePvo SU D& TEvoP JGOOhLiAvo D ; 6)Bh
FR §VA 0°OSvo hyBhb GV, D¢ TGPOC; AGh
SU D& OLONAWL; TG Dd SASWR2RL Y G JOh-
SPr] O°OLY B, OY JLTVEP SOLT JOSEDN-
ASY hS@NAF.

6 the land of Egypt is before thee; in the best of
the land cause thy father and thy brethren to dwell
— they dwell in the land of Goshen, and if thou hast
known, and there are among them men of ability,
then thou hast set them heads over the cattle I have.’

7 KGZ O’BWhd O°VU T§P, Dd wPa O°OA TEvo-
AP OPNT; VSTZL 6300 NV ¢ DPA.

7 And Joseph bringeth in Jacob his father, and
causeth him to stand before Pharaoh; and Jacob
blesseth Pharaoh.

8 WPAZ AD A894d VST, TWA TGSIABI?

8 And Pharaoh saith unto Jacob, 'How many [are]
the days of the years of thy life?’

9 VSPZ AD A4 HPAH, TAAI? DIFhVA DrA-
AP KDWAA OSIAB; SALPGY’, D AN APw-
WAO TAAC LISIAB&RT, Dd' il LY SBFF SO§-
JAB&R SOFhVA GYvoGAA oY .

9 And Jacob saith unto Pharaoh, 'The days of the
years of my sojournings [are] an hundred and thirty
years; few and evil have been the days of the years
of my life, and they have not reached the days of
the years of the life of my fathers, in the days of
their sojournings.’
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10 VSPZ 600” O°NV ¢ WPA, D& PAAT O°LO4+
wPH DSW&T.

10 And Jacob blesseth Pharaoh, and goeth out from
before Pharaoh.

11 KGZ O°VU D¢ DOPOC S§921 dONW SR Ivd,
D¢ SAd SU Thr'Pvo COTVEL TGPV, 6Bh SU
D&T, WHb SViT, 6Y ® wPh OCACT.

11 And Joseph settleth his father and his brethren,
and giveth to them a possession in the land of
Egypt, in the best of the land, in the land of Rame-
ses, as Pharaoh commanded,;

12 KGZ S¥G? O°VL, D¢ DOPOC, D¢ h§¢” 0°VU
SUIGIT, LA? POLPRLBA 6Y ® hUhDJR bUJ-
10 SFEJART.

12 and Joseph nourisheth his father, and his
brethren, and all the house of his father [with]
bread, according to the mouth of the infants.

13 iC D¢ 8? DPUBJ hESG(” Ot SUD&T; 0°G.-
$Z LAAJT; Y TG TirPvo Dd FOhvo, ShGo-
OSGVT, LA99 h§PAVIALIT.

13 And there is no bread in all the land, for the
famine [is] very grievous, and the land of Egypt
and the land of Canaan are feeble because of the
famine;

14 KGZ °QUCBJ h§0” DSA Tlr®vo §U D& D¢
Foh §U D& JEG(”J FRT, LEGGLAG O°Gdrd ]
O’hGRA; KGZ WPA 13 SAd DSA.

14 and Joseph gathereth all the silver that is found
in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for
the corn that they are buying, and Joseph bringeth
the silver into the house of Pharaoh.

15 &V2Z DS 06RO TlrPvo, Dd' FOhvo, hS(”
Th®vo DNA EGMT ¢ KGo, AD 9hd94T, DPRUBJA
@Y ib; SVZ dVIrAI' 0§ ASWET? DSABZ 0°O.-
RO

15 And the silver is consumed out of the land of
Egypt, and out of the land of Canaan, and all the
Egyptians come in unto Joseph, saying, 'Give to
us bread — why do we die before thee, though the
money hath ceased?

16 KGZ AD 9894 T, TIrOLOI JIrd&S; TIrOLOIZ
JEGWOA LGP, TGZ DSA DOJR&FRL.

16 and Joseph saith, ’Give your cattle; and I give to
you for your cattle, if the money hath ceased.’
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17 hOLOIZ SO.1Z2¢ KG; KGZ DPALBA SAd
SACBLAG PP, D& DO, Dd GS§, D& +PP
JhPDOA0”; DPRALBJZ SOWRWJI O°SABHJ-
BT, h§0” ’hOLOi 6AG SEGGLAJT.

17 And they bring in their cattle unto Joseph, and
Joseph giveth to them bread, for the horses, and for
the cattle of the flock, and for the cattle of the herd,
and for the asses; and he tendeth them with bread,
for all their cattle, during that year.

18 OAGZ O°’SIABUUR O°PRLI?, WL ISIBUJIR
TEGMT T, D& AD hEGW4IT, iL. BLC:BS-
WAP GEOGA, Oy DSA VSARNAT; D& OV
GEOGA SGoF SOLT KYOPOW; il &N Al'd )
AS8IABF ASWE& GEOGAH, Klr$d Dd SU VY&
O°GB.

18 And that year is finished, and they come in unto
him on the second year, and say to him, "We do not
hide from my lord, that since the money hath been
finished, and possession of the cattle [is] unto my
lord, there hath not been left before my lord save
our bodies, and our ground;

19 SVZ AGAR& S SRYSOT, DB D¢ SU VY GT.
Y G DB, D& SU VY &T, DPRULBJA 3Y ®JBUD,
DBZ Dd KSTPS SU OPAH 6Y O'bL Fedd; Dd
O°SW @Yib 6y Z VGI”h(F, Dd L KYAI'-
RY, D¢ L OW TGPAWOY SUDGT.

19 why do we die before thine eyes, both we and our
ground? buy us and our ground for bread, and we
and our ground are servants to Pharaoh; and give
seed, and we live, and die not, and the ground is
not desolate.’

20 KGZ O°Godtd APA hSI” SVA ThePvo; Thr'Pvo-
$Z DJ1A DhbB®°F ShO 104 ShGIRT, h§PrVl-
Wl O°GJ SOAAAT; SVAZ APA O°V LS APRWIIT.

20 And Joseph buyeth all the ground of Egypt for
Pharaoh, for the Egyptians have sold each his field,
for the famine hath been severe upon them, and the
land becometh Pharaoh’s;

21 BOZ FRT, §§S& SYhVIT BNV TAP O°LrThA
TP TTvo PRIhA Gord d.

21 as to the people he hath removed them to cities
from the [one] end of the border of Egypt even unto
its [other] end.

22 DIt DAGA O°hdr §U O°GR, iL GGA4T; DIr3-
$Z DNGAH O’h? wPH PONW AR, D DOLHLB-



DAOVAT 48

JF WFPH OChJAR; ORY TGR il voShOJO04+
SUSh&T.

22 Only the ground of the priests he hath not bought,
for the priests have a portion from Pharaoh, and
they have eaten their portion which Pharaoh hath
given to them, therefore they have not sold their
ground.

23 tVWZ KG AD hS¥4¢ BO, EhGY” AR TS IrY,
TCGA, D SU TG T, OPA IrGAb; EnGY” DV
Dot O°SW TlrY @, D¢ LIr®©b §VA.

23 And Joseph saith unto the people, Lo, I have
bought you to-day and your ground for Pharaoh; lo,
seed for you, and ye have sown the ground,

24 ADZ O LSPAWh ORY ONNCA Ay
AGEr” Rir1d M d APA, OYZ TGLIA TCR
TGV P Mad, Y Y41b DOV, D TGLROUB,
Dd S§GLJAOLI O°OPRLBJ, Dd JVIr JhhP (°OF-
LB

24 and it hath come to pass in the increases, that ye
have given a fifth to Pharaoh, and four of the parts
are for yourselves, for seed of the field, and for your
food, and for those who [are] in your houses, and
for food for your infants.’

25 ADZ Ah4T, hH SRYASARA VCOT; 600"
Y OLODId TC:Gl’b GEOGA, APAZ Y Or-
bl F4ed ).

25 And they say, 'Thou hast revived us; we find
grace in the eyes of my lord, and have been servants
to Pharaoh;

26 KGZ JOLG0°RA 4Gid SU D& Tir'Pvo AA
TR WPA AYh AGE(” Dirdvo; DIrd DAGA
0°OT LS SUOGR iL OY wPh OV LS voALRW -
AT.

26 and Joseph setteth it for a statute unto this day,
concerning the ground of Egypt, [that] Pharaoh
hath a fifth; only the ground of the priests alone hath
not become Pharaoh’s.

27 TbPZ Thr'Pvo DJAPT, ABh SViT; Dd dJOVPAA
StEJ4 ©th, DF 0°O0°4T, Dd OChANV O°G..

27 And Israel dwelleth in the land of Egypt, in the
land of Goshen, and they have possession in it, and
are fruitful, and multiply exceedingly;

28 VS®Z SPIS dSIABI” ’FhVd ThrPvo; ORYZ
hAA] O°’FhVA V§P DRAAIYP O'SAA SLNY SP
9§JB?PT.

101

28 and Jacob liveth in the land of Egypt seventeen
years, and the days of Jacob, the years of his life,
are an hundred and forty and seven years.

29 &VZ PIARJ4 ThP AL ARAD; IDOPZ
0¥ KGo, D@ AD A894CT, TGZ 63000° Y BAMvo
EG0’RI®A, IrSG ATbABLD, 6)0”Z Dd SGAI
heI(’hb; L TIrPvo Y hBOY.

29 And the days of Israel are near to die, and he
calleth for his son, for Joseph, and saith to him, ’If,
I pray thee, I have found grace in thine eyes, put, I
pray thee, thy hand under my thigh, and thou hast
done with me kindness and truth; bury me not, I
pray thee, in Egypt,

30 JYSBPFRYh TdWek IrhCRAA, DE ThrPvo
WY 000°&F, DI Oy JOLhtdvd Y hBOwk.
ADZ A4T, hGWR 6y ® O'LSI°IP.

30 and I have lain with my fathers, and thou hast
borne me out of Egypt, and buried me in their
burying-place.” And he saith, 'T — I do according
to thy word;’

31 ADZ A94T, WI4PLb. O°4PLAFZ. SJABLSZ
DVWO®vw O°RAP O°PRSAST.

31 and he saith, ’Swear to me;” and he sweareth to
him, and Israel boweth himself on the head of the
bed.

Dwvar 48

1 ADZ ORY APRAWhVA, 6h KG AD Olrdi4d'T,
EhG%” GVU O°PS; d¥IrZ TdW SJO4T, Oy
HOU Dd TIH.

1 And it cometh to pass, after these things, that
[one] saith to Joseph, 'Lo, thy father is sick; and
he taketh his two sons with him, Manasseh and
Ephraim.

2 YGZ O°ZANAG VST, AD 9894 T, EhGY” TIr KG

GMTVPAHFb; ThbPZ OLPRALAWIT, DF DVARVYAH
O°WANT.

2 And [one] declareth to Jacob, and saith, "Lo, thy
son Joseph is coming unto thee; and Israel doth
strengthen himself, and sit upon the bed.

3VSVPZ AD A4 KGo, OCNWO A QOO O°Fh-
Y0” EhFR OTL(0°N11Y Wb SVi FOhvw, Dd 6r(0”
DY AVAY.
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3 And Jacob saith unto Joseph, ’‘God Almighty hath
appeared unto me, in Luz, in the land of Canaan,
and blesseth me,

4 D& AD 6Y Y41y, EhnGY” GAN’GI O*LEBJP,
D¢ LENN’T, D¢ O’hd P BO O'LEBJAP, D¢ AD
OrY §VA LSt GAPWOR, OCPRIJNL hFRO
0OV LS TGPV IVo.

4 and saith unto me, Lo, I am making thee fruitful,
and have multiplied thee, and given thee for an as-
sembly of peoples, and given this land to thy seed
after thee, a possession age-during.

5 &VZ DhWP JVIr TTH, Dd HOB Dh Thr®vo
FGSNAA, Db Tlr®vo hEMT &O IrFRY, DB ALV -
PS; ©Y ® MFPh, Dd bHOh, 60y JTLVFS F4r.d.

5 ’And now, thy two sons, who are born to thee in
the land of Egypt, before my coming unto thee to
Egypt, mine they [are]; Ephraim and Manasseh, as
Reuben and Simeon they are mine;

6 hAZ GAPWOH &h FGSIJI R, GR JAGTVPS
HMdJd, 60Y ® DOPO'C SOVi SFARFRL O°OV P§
hFENGT.

6 and thy family which thou hast begotten after
them are thine; by the name of their brethren they
are called in their inheritance.

7 DBZ @OLh C0°YGRY J¢Irf h§W& OAI'RY
FOhvo, STRT, ¥’CGI°V” TBI” DYMA TIU Gy M-
Advo; DA Ot IthBOYY TIL OSOO¢, OY §Svo
IrSVi.

7 ’And I — in my coming in from Padan-Aram
Rachel hath died by me in the land of Canaan, in the
way, while yet a kibrath of land to enter Ephrata,
and I bury her there in the way of Ephrata, which
[is] Bethlehem.’

8 TbPZ SA? KG d¥1r, D¢ AD 4894 T, SA AD?

8 And Israel seeth the sons of Joseph, and saith,
"Who [are] these?’

9KGZ AD 4994d O°VL, DB Jddlr CAWO'R ORY
Dh JY@/13A. ADZ A894T, JRLIAZAb, 6rl”Z
VLA TEP.

9 and Joseph saith unto his father, "They [are] my
sons, whom God hath given to me in this [place];
and he saith, ‘Bring them, I pray thee, unto me, and
I bless them.’

10 TbPZ ASVP &V’ dJRWAAT F4 DSBPB O SPrV-
JARFT, Dd iL EGAGO’JA voF4T. ©iZ SIAZPIT;
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SWVAZ, Dd SAGAT.

10 And the eyes of Israel have been heavy from age,
he is unable to see; and he bringeth them nigh unto
him, and he kisseth them, and cleaveth to them;

11 TbPZ AD A894d KG, Gal” DYAG(I’Jvo il
WSLODAFT; EhGYZ OCAWOR JVIr 6V
JIrAG(°Avo OEhb.

11 and Israel saith unto Joseph, "To see thy face I
had not thought, and lo, God hath shewed me also
thy seed.’

12 KGZ S84 [VST] JohFh D8P LhVET, D¢
RWJ A0°d SVA TBI” O°PidedSAT.

12 And Joseph bringeth them out from between his
knees, and boweth himself on his face to the earth;

13 KGZ TdW SO®N4T, TEH DSIAbJP O°OWD-
NAWINT TbP DSAShJP FR O°92J1T, HOBZ
DSAShJP OCORNAWIAT ThP DSIAbJP °890-
AT, D¢ ©i SIAZ2CT.

13 and Joseph taketh them both, Ephraim in his
right hand towards Israel’s left, and Manasseh in his
left towards Israel’s right, and bringeth [them] nigh
to him.

14 TbPZ DSIbJP O°VRO'AST, Dd TEH DrAP
O°bWST, 6y eh RA k4T, DSAShZ TJP
HOU DRAAP O°bWST, DVdtwl hSENAG dOBh;
HOUB8Z O°LhPF F4T.

14 And Israel putteth out his right hand, and placeth
[it] upon the head of Ephraim, who [is] the younger,
and his left hand upon the head of Manasseh; he
hath guided his hands wisely, for Manasseh [is] the
first-born.

15 OR0°Z PNV K&, D AD A894T, O°CAW-
Oh Oy DSW& OCAVAA IrY JYSBFF RIVH,
Dd RbY, CAWO'RA ©6RY DIGAA Ity DIFhVA
TARC AR FR TR,

15 And he blesseth Joseph, and saith, ’God, before
whom my fathers Abraham and Isaac walked habit-
ually: God who is feeding me from my being unto
this day:

16 JQEG VA OY ALFR O°A DALE(” Iry , 63000
OhL0"hb AD Dh®4G; D¢ DB LLVi OLOVAL,
Dd S6Vi JYSBFF DItH D¢ RbY; D& O°hGJ
QOOLAL Ot DEP FR RGA.

16 the Messenger who is redeeming me from all
evil doth bless the youths, and my name is called
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upon them, and the name of my fathers Abraham
and Isaac; and they increase into a multitude in the
midst of the land.

17 KGZ VPR O°VU TIH DwAP DSJb-
JP O°bW@’T RS O°BANT; D& OCBWLJ O°VLU
0°O8h, O°bJABrRIv> TIH DAAP O°bWI°T, Dd
HOU DAL bW IR IVD.

17 And Joseph seeth that his father setteth his right
hand on the head of Ephraim, and it is wrong in
his eyes, and he supporteth the hand of his father
to turn it aside from off the head of Ephraim to the
head of Manasseh;

18 KGZ AD 4894¢ O°VL, iLdJ RVL; ADSZ TEvD
0°SOH; ASIDJP ORY DRAP AOBWL.

18 and Joseph saith unto his father, 'Not so, my fa-
ther, for this [is] the first-born; set thy right hand on
his head.’

19 ®°VLZ SPO4d, DE AD A4 T, Ir§Web Dilr,
It§Web; 6y OrN” O°hGJAd BO OLSPROWh,
D¢ Y’ DIrANIG Mwd; DZ O°VAGAD
0OC 0°C DIANV°IG 4 RSN ORY, Dd
Oy O°/IPWO A O°hd P CCOLT L BO O(°O-
PrWh.

19 And his father refuseth, and saith, I have known,
my son, I have known; he also becometh a people,
and he also is great, and yet, his young brother is
greater than he, and his seed is the fulness of the
nations;’

20 D& 600’ SATVE 6AG TS, AD 4894T, hA
FC:do0Fo0d ThP 63000” LOLNT P00, AD Oh&9e0-
Food, OCNAWOH TIH D¢ HOU 4600° OO0y ®
OhC:S; Dd TTH TEvS O°dLJ1¢ HOWY.

20 and he blesseth them in that day, saying, ‘By thee
doth Israel bless, saying, God set thee as Ephraim
and as Manasseh; and he setteth Ephraim before
Manasseh.

21 TbPZ AD A894d KG, EhG LIrAO’b; D4Z
OCNAWOR SIrdtG V2R, D WP OVI°GIAZP
JAlrSBFF JOTVP SUJAGT.

21 And Israel saith unto Joseph, ‘Lo, I am dying,
and God hath been with you, and hath brought you
back unto the land of your fathers;

22 Dd' ©Y” DB B¥’ TwwVAA O°LAS(C’.] hA Eib,
RA§ TGPO'C, ©RY DhRHSP SirYRAH DEWO-A
DIVP DEWRA SO-AI° D DIV P SGG.L.
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22 and I — I have given to thee one portion above
thy brethren, which I have taken out of the hand of
the Amorite by my sword and by my bow.’

Daovar 49

1 V8¥Z OSHO? d¥Ir, D AD 4894T, TGLCH,
OrRY TCGZANIvD O AGLRLAPR 6)h DPETPEwL.

1 And Jacob calleth unto his sons and saith, ‘Be
gathered together, and I declare to you that which
doth happen with you in the latter end of the days.

2TGLCY, D¢ TGI’LAL, hd VST d¥1r; DS RGO”-
LALb ThP TIrVL.

2’Be assembled, and hear, sons of Jacob, And hear-
ken unto Israel your father.

3MTh, hd TEv @L§N3A, DIPhEET, Dd DUch-
#E DIPhEET, TEv® S$VY §44°JG IR, Dd TEv®
SVY O°PhY(” FRT;

3 Reuben! my first-born thou, My power, and be-
ginning of my strength, The abundance of exalta-
tion, And the abundance of strength;

4 D&’ IrOGt: ORY ® hGotr, iC TEve AVY voF4w 1,
h§PAVIYd GVU OChbdve OGMCT; tNZ Oy
GIPTAWIIT; DEVAVYH IMTVT.

4 Unstable as water, thou art not abundant; For thou
hast gone up thy father’s bed; Then thou hast pol-
luted: My couch he went up!

5 bBH®h D¢ PO JOLOCH?; RAXS TALIAVI
SO'B DAGT.

5 Simeon and Levi [are] brethren! Instruments of
violence — their espousals!

6 DIZLOYV, Lo DhVOi OGMCY ; 6y LhWOi
L GCOWEY, DTV FS $AV°AG FRT; ChWWO-
WESZ BO 0°hAY, D 0°O'R DOLOYLE 6007 N&
G§ SObW(” ShSFPRY .

6 Into their secret, come not, O my soul! Unto their
assembly be not united, O mine honour; For in their
anger they slew a man, And in their self-will eradi-
cated a prince.

7 DRSCA F4e0 ] OY ChWWUORET, O°r§41G -
$Z FRY; D& 6y O’htART, RAAJIGHZ THL-
"NA FRY, VST FR WP O'LSIr®d A, DF ThPvo
IR USIr@® 830 W h.
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7 Cursed [is] their anger, for [it is] fierce, And their
wrath, for [it is] sharp; I divide them in Jacob, And
I scatter them in Israel.

8 dL, h#d 6y TCGPOC C:0”hAN’Wh; hd K8h
FGrS§Y DhYFFh SAhB4wd, GVU d¥Ir RW
hFGI°NPR.1.

8 Judah! thou — thy brethren praise thee! Thy hand
[is] on the neck of thine enemies, Sons of thy father
bow themselves to thee.

9 dU PLIr 0°Z5© O°¥Ir; DOlr, DPRLBJA HhB(”
GSC; o°JBLY, RWA O°hbO+Y, PlIr IrO0”-
AF 6Y DT, DI O°’Z§O PLIr OY OT; SA Oy
LG brWh.

9 A lion’s whelp [is] Judah, For prey, my son, thou
hast gone up; He hath bent, he hath crouched as a
lion, And as a lioness; who causeth him to arise?

10 DVWO'RJ OPEOGA O°BSGAr iL O°LORJ
kel dU, D& JotG0’®dJd APV iL O°LO'®A
oML SWRE DSP, Eh 56 SMCeb; Dd* Oy
EVOAG &rkr BO.

10 The sceptre turneth not aside from Judah, And a
lawgiver from between his feet, Till his Seed come;
And his [is] the obedience of peoples.

11 O°VPS JSPDORI” DYO OPTAW(E O°PH0”-
0y, D¢ OVPS DYb ASFDOAI” O°Wlr SAN
OMAWE OCWPECOY, 490 YS§I DAW R0
S6Y GiY, Dd BAWJ OChYEA S6Y Giy JAUT.

11 Binding to the vine his ass, And to the choice
vine the colt of his ass, He hath washed in wine his
clothing, And in the blood of grapes his covering;
12 Y§F DAWRA AW & ASVP Y SFTG Fovd,
00 JdZ AW SSAVE dNY G Fed .

12 Red [are] eyes with wine, And white [are] teeth
with milk!

13 VIWh DOIVWA IrG' SWWJR v RPR1; D¢
IrG AWWARAvw Med Oth; D& 60y O°VLPAA
DCGi BVh GuodSeo.d.

13 Zebulun at a haven of the seas doth dwell, And
he [is] for a haven of ships; And his side [is] unto
Zidon.

14 TbS ASPDO*A0” O°PhY (, ABVvo DEP SOS.

14 Issacher [is] a strong ass, Crouching between the
two folds;

15 D& O°V@H DGYWTARV IS 60bG FRT, Dd §VA
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6bG FRT; D& §OO RW 4GJ1d DSZAVPV.lve,
D¢ DIrO*bLr ] DB DIvordy ALPAWJIT.

15 And he seeth rest that [it is] good, And the land
that [it is] pleasant, And he inclineth his shoulder
to bear, And is to tribute a servant.

16 Sh SJALNRAL dV P BO, O ® BN OhWaLA
ThP.

16 Dan doth judge his people, As one of the tribes
of Israel;

17 §h TO(” MaJd OZA SOFwd, TOI> 0°OGI”
OZA SOFw L, Oy TTP §SAFh DRSGY, 0°Y -
Z (K0 k.

17 Dan is a serpent by the way, An adder by the
path, Which is biting the horse’s heels, And its rider
falleth backward.

18 WG, hd GLASAA FR DY SJ0.
18 For Thy salvation I have waited, Jehovah!

19 §J POLYY LtG DAVA LEGS®VWh, D4Z
OrY 6h DJ1Y LFAR VI’S®OVWh.

19 Gad! a troop assaulteth him, But he assaulteth
last.

20 DY, DPRULBJ 0°0°A43A SPKAJAG F4wd, DF
O’EOGA 6000” 0°83] DPRLBA 0°0°A4P00. 1.

20 Out of Asher his bread [is] fat; And he giveth
dainties of a king.

21 NGWP, DO DY b FPES(” OY ©; 0°USH SOh-
Y.

21 Naphtali [is] a hind sent away, Who is giving
beauteous young ones.

22 KG O°GJ DUI°RY O°GhS$AT, 0°GJ DUIPRY
0°Gh$§4 D4” S9AE Oi dBAT; OY SGhS4 DIB
IrLLOAWJRAT.

22 Joseph [is] a fruitful son; A fruitful son by a foun-
tain, Daughters step over the wall;

23 G RAWJ EGLOLAAWO, Dd' Sh SOLPRVY,
Dd EGFYMGSEY Sh JhhVaA.

23 And embitter him — yea, they have striven, Yea,
hate him do archers;

24 DAZ OVPS SGGA OPhY(” FR OGN,
D¢ J9ZFh D¢ dO8h SPhAAALNALY O°FPhY(”
[OCAWOR] VST OV PS; Ot JLIGS DO JSAW,
O'w® ThP O’V FS.

24 And his bow abideth in strength, And strength-
ened are the arms of his hands By the hands of the
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Mighty One of Jacob, Whence is a shepherd, a son
of Israel.

2500y OCAWOH GVL OV PS, ORY Grsid Iry;
D¢ 060’0 O°PhY (17, OY 600 TG/ vy,
GA& 600 FR §AWI OLGLFOA, D 63c00” FR
Ddvo O'LGLIO'N ©Y RWUP IrS§Jeb, 63000 FR
O'LGLIOW LOLA0’iE D LhJPET.

25 By the God of thy father who helpeth thee, And
the Mighty One who blesseth thee, Blessings of the
heavens from above, Blessings of the deep lying un-
der, Blessings of breasts and womb; —

26 GVL 60 PN C: O°LASI°W O 690” FR O LG-
LdO*R VIA hUPRTJARES, D 0°S3J FR OLG-
L0 VA hUPI°IREO; KG DRAP O°MTJ
M, DE §ST DRAP Oy DOPO'C DAY DSL-
LdWOR ITFRY .

26 Thy father’s blessings have been mighty Above
the blessings of my progenitors, Unto the limit of
the heights age-during They are for the head of
Joseph, And for the crown of the one Separate
[from] his brethren.

27 Wh SUSAiF] God® ORY DT; YO S8 0FrL
O°hB(”, ’RZ O°LOOI” DOVARA.L.

27 Benjamin! a wolf teareth; In the morning he
eateth prey, And at evening he apportioneth spoil.’

28 AD Oy hS§C> WWS OhWALA TbP; Dd
Oy AD O°hVU IrSONWANT, D 600 IrSJ-
V¢T; DhbBOY 6r0” TGOPALAJL FR OrY ®
409§ SATVT.

28 All these [are] the twelve tribes of Israel, and this
[is] that which their father hath spoken unto them,

and he blesseth them; each according to his blessing
he hath blessed them.

29Dd SNV T, AD hSW4CT; LIV F§ BO ©400°0¢
DIOWU; JY SBPF SFIrhB& Y hB5OF, TLGh
DA O°GHI” O°rUSAT,

29 And he commandeth them, and saith unto them,
'l am being gathered unto my people; bury me by
my fathers, at the cave which [is] in the field of
Ephron the Hittite;

30 YPW SGFR O°00LSAT, 60y $°01Pvd TEve-
AP, 60 FOhvwo S$VA, 60y RIVH dGA4T, TLGh
DAJ O°GFR dPYRAST, OY OV P TGPAVIvd
JAUhtdv.

30 in the cave which [is] in the field of Machpelah,
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which [is] on the front of Mamre, in the land of
Canaan, which Abraham bought with the field from
Ephron the Hittite for a possession of a burying-
place;

31 ©t RItH D¢ O°LPT 4P ShhBAT; Ot RbY
Dd PRY O°LPT ShhBJT; D¢ 6t £FD rkhBO-Y .

31 (there they buried Abraham and Sarah his wife;
there they buried Isaac and Rebekah his wife; and
there I buried Leah);

3200y Y9Ib, D Ot O°LSA 2 dWIr FIrGod4d'T.

32 the purchase of the field and of the cave which
[is] in it, [is] from Sons of Heth.’

33 V§PZ ORI SNV & d¥Ir, O°LOAWI]
DVRVYH, D& OCAI'4T, Dd dTVEPS BO ©960°0¢
JOWJCT.

33 And Jacob finisheth commanding his sons, and
gathereth up his feet unto the bed, and expireth, and
is gathered unto his people.
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1 KGZ O°VU 0°90° OCWOATVT, Dd Ot SHvod'T, D'
OCCWHVIAT.

1 And Joseph falleth on his father’s face, and weep-
eth over him, and kisseth him;

2 KGZ SAVd dObled JOLOORY SGRY
0°OVdvo OChaThAVdvw O°VL0; JOLOORYZ
OChaThAWJ] ThP.

2 and Joseph commandeth his servants, the physi-
cians, to embalm his father, and the physicians em-
balm Israel;

3 OSRWARZ JBAI” O’hSIAST; ©OYBZ TARI?
DhSJARF §GRY EJ DhaIhAJRET; ThrPvwZ
SPLARAR dBAT’ EGRAQCT.

3 and they fulfil for him forty days, for so they fulfil
the days of the embalmed, and the Egyptians weep
for him seventy days.

4 tVWZ TARA® DiIrdAhed FR O°PRII’, KG
SNV ¢ P SLIOIT, AD A4 T, TGZ 6390 Y $-
AV TC:Gl”RAIRA, APA RIrAlr, AD JNIrd9b;

4 And the days of his weeping pass away, and
Joseph speaketh unto the house of Pharaoh, say-
ing, 'If, I pray you, I have found grace in your eyes,
speak, I pray you, in the ears of Pharaoh, saying,
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5 RVU DI4PVWOY, AD 99RY, EhnGY”, DY -
I'b; iy htdve, ©Y FOhvw DILAARA, Ot Y h-
BOF. ORY TG &4 FO, RVL Irhb4d§, WLJ-
Z TieMCeob.

5 My father caused me to swear, saying, Lo, I am
dying; in my burying-place which I have prepared
for myself in the land of Canaan, there dost thou
bury me; and now, let me go up, I pray thee, and
bury my father, and return;’

6 WPAZ AD A4 T, 2O, AhBAS GVL, Oy ® A9-
BT G4PVWO'T.

6 and Pharaoh saith, ’Go up and bury thy father, as
he caused thee to swear.’

7 KGZ 00904 OChBO4 O°VL; TdWoZ 0’104
h§0” APH JO'bLAJA hS(” JOI*T0OA SN DA,
Dd h§0” dO0°+0 A TirTvo DJ1A,

7 And Joseph goeth up to bury his father, and go up
with him do all the servants of Pharaoh, elders of
his house, and all the elders of the land of Egypt,

8 D¢ h§0” KG SUILIT, D& DOFO'C, D& O°VLU
SUIOIT; dAIr@yYhZO dORAS, Dd DO JOTE,
Dd G§ OV P ABhvo ShdAST.

8 and all the house of Joseph, and his brethren, and
the house of his father; only their infants, and their
flock, and their herd, have they left in the land of
Goshen;

9 D& OCAW (4 LIdM D¢ %P dOY A, DF dPD
I OCOUPGJRT.

9 and there go up with him both chariot and horse-
men, and the camp is very great.

10 DWJZ O°SWViVdve SaMTT, 6y Klh
WAhJP Iry, 6tZ O°GJ ShBW4T RARL SOY-
vod'T; D& SPN?Y dBAI” O°VU O’heAheddvo AGuJ]-
dT.

10 And they come unto the threshing-floor of Atad,
which [is] beyond the Jordan, and they lament
there, a lamentation great and very grievous; and
he maketh for his father a mourning seven days,

11 ©Z DJA DhFOh OChA& DWJ O°SWViV-
Jvd LhBET, AD 9hd%4T, AD OY O°GJ dhBPRJ
90LALDb TIrTvd DJ/A; ORY TGRJA ThrP-DJ1A-
dhBWr v SZR Oth, 60y KLh wAhJP Iry.

11 and the inhabitant of the land, the Canaanite, see
the mourning in the threshing-floor of Atad, and
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say, A grievous mourning [is] this to the Egyp-
tians;” therefore hath [one] called its name 'The
mourning of the Egyptians,” which [is] beyond the
Jordan.

12 d¥IrZ 6 ® hS¥41 hEG.0"NAT;

12 And his sons do to him so as he commanded
them,

13 d¥Ir$Z FOh S§VAH OEGOwWIIT, Dd °rLSA
FPW SGIFR EGhBUT, 6y 4’01 TEWP Iy,
OrY RIVH dG4 91b EGYORA, O°VE TGP-
AV o dLhtdvo, Oy TLGh DRAJ dGAtdT.

13 and his sons bear him away to the land of
Canaan, and bury him in the cave of the field of
Machpelah, which Abraham bought with the field
for a possession of a burying-place, from Ephron
the Hittite, on the front of Mamre.

14 KGZ Thr'Pvo 80°G4T, O°GR D¢ DOFOC, D¢
hS§0” TdWeb °/1040” O°VU O’hhBJCO:, ORY
O°VLU O°’hB0-.

14 And Joseph turneth back to Egypt, he and his
brethren, and all who are going up with him to bury
his father, after his burying his father.

15 KGZ DOPOC O’hA& O°hVU O°AI'RT, AD
9hd4T, K& wy O°h vohEOSS, Dd BSLIrb hSi
O’ N°NAT.

15 And the brethren of Joseph see that their father
is dead, and say, 'Peradventure Joseph doth hate us,
and doth certainly return to us all the evil which we
did with him.’

16 OLO4Z AD O9hd¥4d KG; GVL OPNCGY
Db¥” OAI'REO IrFRY, AD 9WRY;

16 And they give a charge for Joseph, saying, 'Thy
father commanded before his death, saying,

17 AD 6RY NAlr¥¥43t K&, JFAGD TGPOC
O’hSOCT, 0°A 400°JAT; hABZ O°A hFCGAY .
ORYZ &N GVL OVP§ OCAWOR 6YObLAA
JFRY &b Y ASOCT. K&Z Stod EGONWO-.

17 Thus ye do say to Joseph, I pray thee, bear, I
pray thee, with the transgression of thy brethren,
and their sin, for they have done thee evil; and now,
bear, we pray thee, with the transgression of the ser-
vants of the God of thy father;” and Joseph weepeth
in their speaking unto him.

18 D& DOPOC N0+ 6N’ DF RWJ OhE-
G0°NdT; D& AD 9hd94T, EhGV’ hd @Y Or-



bUeo].

18 And his brethren also go and fall before him, and
say, ‘Lo, we [are] to thee for servants.’

19 KGZ AD hS¥4d'T, L wirdST?w ) ; DBSZ
IR, IrtA OCNAWO*A Ir®dLJACBALAA?

19 And Joseph saith unto them, "Fear not, for [am]
I'in the place of God?

20 hdrYh, A @Y HLO'DREY, OCAWO-ARY h
60” DLODREY, AA TS FR Irdrd TG Guldve,
O°hGJ BO LOO* dSAVD.

20 As for you, ye devised against me evil — God de-
vised it for good, in order to do as [at] this day, to
keep alive a numerous people;

21 6y TGRJ L vwlrdsST?RA, LEEGP, hA
D¢ JVIr dORAS. SSPRLSZ, DE O°LOI SONW -
AT.

21 and now, fear not: I do nourish you and your in-
fants;” and he comforteth them, and speaketh unto
their heart.

22 KGZ Th®vw R2T, GR Dd O°VU SUJIGIT;
KGZ DAAAIP DRAAANZ dSIABI° O°FhVdT.

22 And Joseph dwelleth in Egypt, he and the house
of his father, and Joseph liveth a hundred and ten
years,

23 K&GZ SA? TIH d¥r KT/ O°OLACBE”, D¢
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OV’ KG JohFh SFSI°AAWJ] OI§ d¥Ir OrY
HOU Wit IrF4T.

23 and Joseph looketh on Ephraim’s sons of the
third [generation]; sons also of Machir, son of Man-
asseh, have been born on the knees of Joseph.

24 K&GZ AD hS¥4d¢ DOPOC, DYAI'bJ; Dd
OCNAWOR OPVAGAD LirGl0”AP, D& Dh SVA
VLGIOO’A; OVLGCIAZP Ot SVA dNNJwe IrS4-
PLAG RIFH, DE RbY, Dd VSP.

24 And Joseph saith unto his brethren, 'T am dying,
and God doth certainly inspect you, and hath caused
you to go up from this land, unto the land which He
hath sworn to Abraham, to Isaac, and to Jacob.’

25 KGZ S4PVWI ThP dW¥Ir, AD A894T; O°NAW-
Od OPVAGA® LIrGl’AL, DI JY AW Dh §irB-
O &ob.

25 And Joseph causeth the sons of Israel to swear,
saying, ’God doth certainly inspect you, and ye have
brought up my bones from this [place].’

26 KGZ O°AT4T, DRAAIY DRAAZ TGSIABI?
MT; SGRYZ EJd EGRThAWAT, ThrPvoZ SNB-
Tvo EGAANT.

26 And Joseph dieth, a son of an hundred and ten
years, and they embalm him, and he is put into a
coffin in Egypt.
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